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The Chinese language

Some people in the west believe the Chinese language to be
Cantonese whereas in fact Cantonese is just one of the eight major
dialects of the Chinese language. Although different dialects differ
immensely in pronunciation, they share the same written form. The
Northern dialect (which has many sub-dialects under it) is spoken
by 70 per cent of the Chinese population. Therefore, the standard
language spoken nationally is based on the pronunciation of the
Northern dialect. The name for this standard form is Putonghua
(common speech) in mainland China, Guoyu or Huayu (national lan-
guage) in Taiwan, Hong Kong, and other overseas Chinese com-
munities, and Mandarin Chinese in English-speaking countries. Other
forms such as Zhongwen (Chinese) or Hanyu (the Han language,
Han Chinese making up 93 per cent of the Chinese population) are
more formal and are often used among Chinese language learners.
Native Chinese speakers often use the term Zhongwen rather than
Putonghua when they ask non-native Chinese speakers if they speak
Chinese. Putonghua is taught in schools and spoken by television and
radio presenters in mainland China, and it is the kind of spoken
language which is most understood by Chinese speakers. This book
deals with Putonghua.

Romanization

Various systems have been devised for transcribing Chinese sounds
into the Latin script. The system used in this book is called pinyin.
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Pinyin uses 26 letters in total, 25 of which are English letters. The
exception is the letter v, which is replaced by the following symbol:
U. Pinyin was adopted as the official system in the People’s Republic
of China in 1958, and has since become a standard form used
by news agencies as well as educational institutions. Pinyin has
now been adopted almost universally in the west for transliterating
Chinese personal names and place names although in older books
you may still find earlier romanization systems in use (e.g. Beijing is
the pinyin transliteration and Peking is the Wade-Giles translitera-
tion). In mainland China, pinyin is used as a tool to teach the cor-
rect pronunciation of Putonghua to children starting school. In
dictionaries pinyin is given next to the character to indicate the pro-
nunciation. Many street signs in big cities in mainland China have
pinyin directly underneath the Chinese characters.

The speech sounds

Chinese is a vowel-dominated language. A syllable may consist of
a single vowel, a compound vowel or a vowel preceded by a con-
sonant. A compound vowel may consist of two vowels or a vowel
with a nasal sound, which is treated as one unit. This is probably
why consonants are called ‘initials’ (shengmu) and vowels are called
finals’ (yunmu) in Chinese.

nl Initials (Audio 1:2)

.

b

There are twenty-three initials (some people regard w and y as
semi-vowels) in modern Chinese. Below is a table comparing the
twenty-three initials with the English sounds. Some of the Chinese
initials are quite similar to English sounds, others less so. Those
which differ significantly from the nearest English sounds have
explanations next to them. The letter in bold is the Chinese initial:

Initial Initial

b like b in bed zh like j in jade, but with the tongue further back
p like p in poor ch like ch in church, but with the tongue further
back, and the mouth in a round shape
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m like m in me  sh like sh in sheep

f like f in foot r like r in road, but with the tongue loosely rolled
in the middle of the mouth

d like d in do g like g in good

t like t in tea k like k in kite
n like n in nose h like h in hat
| like I in like w like w in we

z like ds in beds vy like y in yes

c like ts in bits j like j in jam, but with the tongue nearer the teeth
and the mouth relaxed

s like s in sale q - raise the front of the tongue to the hard palate,
place the tip of the tongue against the back of
the lower teeth. It is a bit like the ch in cheese
but with the tongue further forward. The mouth
is held more firmly than when pronouncing j.
x — place the front of the tongue behind the lower
front teeth near the hard palate then let the air
pass through the channel between the front of the
tongue and the hard palate, rather like whistling
through the lower teeth.

2 Finals (Audio 1:3)

<D

A final is a single vowel, or compound vowel or a vowel plus a nasal
sound, i.e. n (like n in in) and ng (like ng in long). Altogether, there
are 35 finals (37 if you count the variant of i and e). Below is a chart
comparing the thirty-five finals with the English sounds. Some of the
Chinese final sounds are quite similar to English sounds, others less
so. Those that bear no resemblance have explanations next to them.
The letters in bold are the Chinese finals:

a like a in father

ai — between a and ei
ao like ow in how

an like an in ban

ang like on in monster

e like ir in Sir (when e is preceded by y/yu, it is like e in yes)
ei like ay in lay
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en like en in tender

eng like un in hunger

er — combination of ir in Sir and the retroflex r (er is never pre-
ceded by initials)

i like ee in bee (when i follows initials z, ¢, s, zh, ch, sh and r,
it is pronounced very differently from i preceded by b, p, d, t, I,
etc. Try to get the initial sound right first and then keep the mouth
shape of the initial and say i. It simply functions as a helper to
make those sounds audible)

ia — combination of i and a

iao like eow in meow

ie like ye in yesterday

iu like you

ian — like the Japanese currency word Yen

in like in in tin

iang like young

ing like ing in sling

iong — combination of i and ong (when no initial precedes i and
when it is followed by a, e, u, or o, y replaces i, e.g. ye instead
of ie)

o like our in tour
ou like oe in toe
ong like ong in ding-dong

u like oo in too

ua — combination of u and a

uo like war

uai — combination of u and ai

ui like wai in wait

uan like wan in swan

un like won in wonder

uang like wan in wanting (when u is not preceded by other initials
at the beginning of a syllable, w replaces u, e.g. wan instead of
uan, wo instead of uo)

i like u in tu (French)
lile — combination of i and a short ei
tlan — combination of & and a short an
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iin like une in French (when i follows j, q, x and y, it is written
as u without the two dots over it (but still pronounced as i), e.g. ju,
qu, Xu, yun, yuan, etc. because u cannot occur after j, q, x and y)

Although the above two charts should give you some guidance over
the pronunciation, access to the audio is essential if you wish to
achieve a more accurate pronunciation of these sounds.

Tones

Chinese is a tonal language. In Putonghua, there are four tones, five
if you include the neutral tone. Since there are only about 400 basic
monosyllables which can be combined to make words in Chinese,
the use of tones is one way of substantially increasing the number
of available monosyllables. Every syllable in isolation has its definite
tone. So syllables with different tones may mean different things
although they share the same initial and final. For example: ma pro-
nounced with the first tone means ‘mother’ but ma pronounced with
the third tone means ‘horse’.

1 The four tones (Audio 1:4)

Name Pitch-graph
(tone mark)

The first tone
The second tone
The third tone
The fourth tone

To illustrate these four tones better, let us first draw a short vertical
line to represent the pitch variation within an average person’s voice
range:

5 — the high pitch

4 —— the mid-high pitch
3 —— the middle pitch
2 —— the mid-low pitch
1 —— the low pitch

=

D
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First tone is a high, level tone. Pitch it at 5 and keep it at the same
level for a while. It will look something like this in the pitch diagram:

5
4
3
2

s

1

Second tone is a high, rising tone. Pitch it at about 3 and raise it
quickly. It will look something like this in the pitch diagram:

5
4
3
2

EN

1

Third tone is a falling and rising tone. Start below 3 and let it drop
nearly to the bottom and then rise to somewhere near 2.5. It looks
something like this in the pitch diagram:

5
4
3
2

<.

1

Fourth tone is a falling tone. It falls from 5 right to the bottom, 1. It
looks something like this in the pitch diagram:

5
4
3
2

yd

1
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Tones are marked over the vowel (e.g. ta) or over the main vowel if
it is a compound vowel (e.g. tdo). The main vowel is the one that
comes earliest in this list: a, o, e, u, i, Gi. Whenever there is no mark
over the vowel, the syllable is a neutral tone.

2 Neutral tones

Some syllables in Chinese carry the neutral tone, i.e. they are pro-
nounced weakly, which is like unstressed syllables in English (e.g.
of in one of my friends). If there is no tone mark over the vowel, it
means it is a neutral tone. Neutral tones are used in the following
cases:

(@ Grammar words such as le, de (see ‘Words, word order and
grammar’ below)

(b) The second syllable in some compound words: for example,
women (we/us)

(c) A second syllable which is a repetition of the first one: for ex-
ample, mama (mother/mum)

(d) The measure word ge when it is not emphasized: for example,
san ge yué (three months) (see ‘Words, word order and gram-
mar’ for ‘measure word’ below).

3 Tone change

In connected speech, tones change depending on the adjacent tones
and meaning groups. Below are some basic rules of the tone change:

(@) third tone variations

() When a third tone is followed by another third tone and they
are in one meaning group, the first one changes to the second
tone. For example, ni, hao, in actual speech, should be pro-
nounced Ni hao (Hello).

(i)  When three third tones occur one after another, normally the
second one changes to the second tone whilst the other two
remain the third tone. For example, wé hén hao, in actual
speech, should be pronounced woé hén hao (I'm very well).
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(i) In some compound words, although the second syllable, which
is a third tone when used separately, has become neutral, it still
carries enough weight to change the preceding third tone to
the second tone. For example, xiao, jié (jie), in actual speech,
should be pronounced Xiaojie (Miss).

(iv) The first third tone remains unchanged if the second third tone
belongs to the next meaning group. For example, Qing gaosu
wo/nide dianhua haoma (Please tell me your telephone number).

(b) variation of the negation word bu

When the negation word bu, which has the fourth tone in isolation,
is followed by another fourth tone, bu changes to the second tone.
For example, bu in W6 bu shi Zhongguérén (I am not Chinese)
should be pronounced with a second tone.

(c) variations of y1 (one)

When the number word y1 (one) is used in isolation or at the end of
a syllable, it has the first tone (e.g. y1, shiyr); but when it precedes
first, second and third tones, y1 usually changes to the fourth tone
(e.g. yixie, yidian); and when y1 precedes fourth tones, it can change
to the second tone (e.g. yilu, yixia). However, many native speakers
do not apply these changes.

Tones can be difficult at first, but remember that in actual com-
munication, the context and facial expressions will all help in con-
ducting a successful conversation. So, do not be put off by the
tones. If you listen carefully and mimic, you will be able to pick them
up eventually.

In this book, all the dialogues and texts in pinyin are marked with
tones as if each syllable were in isolation. For example, the phrase ni
hao is marked with two third tones, which does not reflect the tone
change. The only exception is bu (not). It is always marked with the
second tone when followed by a fourth tone, e.g. bu shi (no).

Words, word order and grammar
1 Words

Chinese characters are called zi. A zi is a character which consists
of one syllable. It is thus the main building block of the Chinese



Infroduction

language. Some zi have meanings on their own (e.g., & wo means
‘l, me’) and others have to be used with others to form meaningful
expressions (e.g. ) de does not mean anything on its own but it
can be used to form other words such as % ) wéde, meaning ‘my;
mine’). The former are words whilst the latter are called ‘particles’
or ‘grammar words’ in this book. A Chinese word, therefore, can
consist of one syllable, two or three syllables. For example, the word
for Monday consists of three syllables xing qr y1, which is repres-
ented by three characters: £ #§—. In some books, a space is always
inserted between every syllable. For example:

Jin tian shi xing qi yi. Today is Monday.

In this book, for the convenience of English speakers, | have tried
to put, wherever possible, those syllables which can be translated
into one English word together. The above sentence in this book
would be written as follows:

Jintian shi xingqgiyr. Today is Monday.

2 Word order

In English, when you ask a question, you have to put the question
word first, and reverse the order of the verb and the noun (e.g.
Where are you going?). In Chinese, you use the normal word order
and say ‘You are going where?’. In English, one tends to put the
most important information at the end of a sentence (e.g. It is very
important to learn Chinese). In Chinese, the important information or
the topic of a sentence usually comes first. Thus you say ‘To learn
Chinese is very important.’ In English, time phrases such as at
6 o’clock, tomorrow, occur at the end of a sentence (e.g. I’ll finish
my work at 6 o’clock). In Chinese, time phrases always occur before
the verb. Thus you say ‘I six o’clock finish work.” These are just a
few major differences between English and Chinese in terms of word
order. There are many other differences between the two languages
which will be dealt with later in the book.
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3 Grammar

Chinese grammar is still in the process of being perfected. However,
there are a few things you need to know before you start learning
Chinese:

(@) Nouns in Chinese are neither singular nor plural. Thus you say
‘one book’ and ‘three book’.

(o) Because of (a) above, verbs (i.e. doing words) have only one
form. Thus you say ‘I be Chinese’ and ‘You be British’, ‘I go
China’ and ‘He go China’, etc.

(c) Verbs do not indicate past, present or future. Tenses are
indicated by extra grammar words (or ‘particles’), time phrases
or context. Thus you say ‘I go + grammar word + library’, ‘I
yesterday go + grammar word + library’, ‘I tomorrow go library’,
etc.

(d) Prepositions such as ‘at’, ‘in’, ‘on’ are not used before time
phrases. Thus you say ‘My mother Tuesday arrive.’

(e) The largest unit, be it time or place, always comes first. Thus
you say ‘He January the 11th arrive’, ‘We from China Beijing
come’, etc.

(f) There is something called the measure word to be used between
a number and a noun. Different measure words are used for
different nouns. Thus you say ‘two + bén + book’, but ‘two +
ge + people’.

There is a grammar summary at the end of the book.

Chinese characters

Chinese characters are symbols used to represent the Chinese lan-
guage. It is widely believed that written Chinese is amongst the
world’s oldest written languages. Its earliest written records can be
traced back 3,500 years. Many of the earliest writings were pictures
carved on oracle bones, known as ‘pictographs’. Over the years,
Chinese characters evolved from pictographs into characters formed
of strokes, with their structures becoming systemized and simpler.
Below are five different character styles showing the evolution of the
characters for the sun and the moon into their present-day form:



Infroduction

11

Styles

ESi
Wb

The total number of Chinese characters is estimated at more than
50,000, of which only 5,000-8,000 are in common use. To read and

Meaning

Sun

Moon

OOgdd o

| g NS

write competently, one needs about 2,000 of them.

1 Basic strokes

Some characters stand by themselves and are never used to form
other characters. But most characters are made of two or more basic
structural components. These character components are limited and
the basic strokes which form these components are even more
limited. A stroke is a single unbroken line drawn by the writer from
the time the pen touches the paper until the pen lifts off the paper.

Below are the basic strokes:

Stroke Character Pinyin

Name

- i

=z
.
R

Héng
Shu
Dian

English

Horizontal
Vertical
Left-falling
dot and
right-falling
dot

Explanation

From left to right (—)
From top to bottom ({)
From right to bottom

left ()

From left to bottom right
()
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Stroke Character Pinyin  English
Name

J it Pié Left-falling

N £ Na Right-falling

- o8 Ti Rising

N £ Gou Hook

T3] Zhé  Turning

Explanation

From top right to bottom
left ()

From top left to bottom
right (\s)

From bottom left to top
right ()

Various hooks, all made
by bringing the pen
downward first then
adding a hook (some are
made quickly and others
are made slowly) (d L\g)
Various turnings, all made
with a left to right stroke
that turns downward at
the end (some are made
quickly and others are
made slowly) (€ ")

Based on the above basic strokes, there are many other combina-

tions such as

3  héngpiéwangou (horizontal plus left-falling plus slanting

vertical hook),

1 héngzhégou (horizontal plus turning hook),
L, shuwwangou (vertical plus right-turn),
Yy shuzhézhégou (vertical plus horizontal plus vertical hook),

%  héngzhézhépié (horizontal turning, and another turning plus

left-falling), etc.

2 Rules of stroke order

The chart below shows the rules regarding stroke order in writing

Chinese characters:
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Example Stroke order Rule

+ — + First horizontal, then vertical

A J A First left-falling, then right-falling
= o= = First top, then bottom

L J L First left, then right

A [T [a] First outside, then inside

M E Finish inside, then close

N VARV VN Middle, then left, then right

3 Head component (radical)

A large number of the modern Chinese characters are formed of
two components: one is called the ‘head component’, also known
as ‘radical’, (g7 bushoéu, ‘component heads’ in Chinese), indicat-
ing the meaning category of the character, and the other is the
phonetic, providing a clue to its pronunciation. Remember, there are
many characters that consist of several components. Some head
components are characters in their own right, whilst other head
components only function as a component. There are a great many
characters that stand on their own without a head component.

The head component can be on the left, top or bottom and a very
few can be on the right.

For example:

0 ma (horse)

is a character in its own right but it is the phonetic for characters
such as

1% ma (mother), % ma (to swear)
Let us look at the head component for these two mas:

1 ma (mother) has the woman head component # (n(i) on the
left, and % ma (to swear) has got two mouth head components
on the top ([0 O kdu).

Below is a table of some of the most commonly used head
components:



14 Infroduction
When in  When in Meaning Example
isolation combination
A { people 1t ta, he
K i water % tang, soup
{ ice 7 bing, ice
.k fire #h re, hot
X fire T déng, light
~ roof % jia, home
& % metal £ qgian, money
& 4 silk #% xian, thread
i ) heart fi§ déng, to understand
NN oa heart 48 xiang, to think
= 1 speech 1, shuo, to speak
F (right) abundant &r dou, all
F(left) cliff & déu, steep
1 step 7 xing, walk
) dog/animal ¥ géu, dog
¥ hand # zhdo, to look for
& to tap/knock Jz shou, to receive
JIIS w7 hand/claws # cai, to pick up
- grass % cha, tea
ooy r food 7% fan, food
R i sign/ceremony %[ I, virtue
). advance it yudn, far
¥ clothes A qan, skirt
J iliness #& téng, painful
5'8 1 woman 7 ma, mother
il i foot IR gén, to follow
A ¥ to stand #i zhan, to stand
+ ¥ soil ih, di, floor/earth
T ¥ treasure Ik qida, ball
/N * tree #k lin, forest
H i eye/sight 2 yan, eye
H H sun A ming, bright
H = sun £ Xing, star
56} il rain E Xud, snow
| i mouth iz chi, to eat
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When in  When in Meaning Example
isolation combination

A bil flesh i jido, foot

H A moon 4 ming, bright
T ” bamboo % bi, eye

About 2,000 characters have been simplified in mainland China
since 1949 so as to improve the literacy of the population. These
2,000 characters are called ‘simplified characters’ as opposed to
‘complex characters’ (also known as ‘traditional form’). ‘Complex
characters’ are still used in Hong Kong, Taiwan and other overseas
Chinese communities. In this book, simplified characters are used
throughout.

Structure of this book

There are fifteen lessons in total. The lesson objectives are listed at
the beginning of each lesson so that you know exactly what is
expected of you. Each of the first fourteen lessons contains two
situational dialogues. Lesson 15 has only one text, which takes the
form of a personal letter. From Lesson 4 onwards character dia-
logues appear after the pinyin text and characters are also given
next to pinyin in the vocabulary. It does not mean that you must
learn characters at the same time. The choice is yours. The English
equivalent given for each word in the vocabulary list is its meaning
only in regard to the context of that specific dialogue. Important lan-
guage points which occur in each dialogue/text are explained with
more examples in the ‘Notes to dialogue/text’ section. At the end
of each lesson, there is a reading/listening comprehension section
which reinforces what has been introduced earlier. There are plenty
of exercises after each dialogue. In the first 5 lessons, there are
two Characters sections in each lesson explaining the formation of
characters and illustrating how to write some commonly used char-
acters that appear in the dialogue concerned, followed by char-
acter exercises. From Lesson 6 onwards, there is only one Characters
section just before the Reading/listening comprehension.
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Lessons 1-3: These dialogues and vocabulary are in pinyin. After
each dialogue, there is an idiomatic English translation of the dia-
logue and the vocabulary. The character versions of the dialogues
are provided in Appendix C.

Lessons 4-5: Each dialogue is first in pinyin, then in character.
After each dialogue, there is an idiomatic English translation of
the dialogue. The vocabulary is in pinyin and character.

Lessons 6-15: These dialogues and vocabulary are in pinyin and
character. However, there is no idiomatic English translation of
each dialogue. You can find the English translation of those dia-
logues in Appendix D.

The key to all the exercises and the answers to the questions in the
reading/listening comprehension in each lesson are given at the end
of the book.

Finally, there are two points about the symbols used in the book:
(@) the abbreviation ‘Lit.’ or ‘lit.” means ‘literal meaning’; and (b) the
apostrophe (') is used to separate two syllables whenever there may
be a confusion over the syllable boundary (e.g. gin’ai — n belongs
to the first syllable not the second).



Lesson One
Chaci jianmian #J¥k Wi

Meeting someone for the first time

By the end of this lesson, you should be able to: p

e say who you are

e greet people and respond to greetings

e ask, and respond to, some yes/no questions
e use some appropriate forms of address

e write your first Chinese characters

Ni hao! 1%+ ! How do you do! (Audio 1:6) m
David Smith has just arrived at Beijing Airport. His potential A

Chinese business partner, Wang Lin, is there to meet him.

e S S e
B S
= e

R 1 ('1| e [

S

. N~ By /- N HEAEREE 2
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WANG LIN Nin shi ShimisTt xiansheng ma?

DAVID SMITH  Shi de. Nin shi...?

WANG LIN Ni hao! Shimist xiansheng. W& shi Wang Lin.

DAVID SMITH NI hao! Wang xiansheng. H&n gaoxing jiandao ni.

WANG LIN W3S y& hén gaoxing jiandao ni. Qing jiao wd Lao
Wang ba.

DAVID SMITH Hao ba, Lado Wang. Jiao wd Dawei ba.

WANG LIN Hao de, Dawei. Huanying ni lai Zhonggué.

WANG LIN Are you Mr Smith?

DAVID SMITH Yes. You are...?

WANG LIN How do you do, Mr Smith. I'm Wang Lin.

DAVID SMITH How do you do, Mr Wang. I’'m very pleased to meet you.

WANG LIN I’'m very pleased to meet you too. Please call me Old
Wang.

DAVID SMITH Okay, Old Wang. Please call me David.

WANG LIN All right, David. Welcome to China.

(Audio 1:5)

shi
Shimist

xiansheng

you [polite form, gaoxing be pleased/be
singular] happy/be glad

you [singular] jiandao to meet

be [am, is, are] yé also/too

Smith jiao to call/be called

Mr lao old

[question word, Daweéi David

see Note 6] ba [grammar word, see
yes Note 9]

I; me hao ba/ Okay/all right
good/well hdo de

How do you do?/ ging please

hello [it. ‘you huanying to welcome
well/good’] lai to come/to come to

very Zhonggué China
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Notes on Dialogue 1

B 1 Greetings

Ni hdao (How do you do?/Hello) is the most common form of
greeting in Chinese, which can be used at any time of the day. In
response, the person being greeted replies by repeating ni hao.
Further greeting expressions will appear throughout the book. Note
that when two third tones are together, the first third tone tends to
change to a second tone. Thus, in actual speech, ni hao is pro-
nounced ni hao.

B 2 Chinese names and forms of address

In Chinese, names always appear in the following order: surname
and first name. When titles are used, it is surname and title. Some
Chinese people only have one character as their given name, but
others have two characters. For example: Wang is the surname, and
Lin is the given name; in Déng Xidoping, Déng is the surname, and
Xiaoping is the given name. In Chinese, there aren’t a set of words
that are only reserved for names. So parents can pick and choose
whichever character(s) they like to make up names for their children.
For example, in the two names given above, Lin means ‘“forest’ and
Xiaoping means ‘small and ordinary’!

Colleagues and friends usually address each other either by full
name (surname + first name) or by putting lao (old) or xiao (young/
little) in front of the surname depending on the relative age and
seniority of the speaker. For example, a younger person (whose
surname is Li) may address a colleague (whose surname is Zhang)
who is in his/her fifties as Ldo Zhang to show respect. Conversely,
Lao Zhang can call this younger person Xido Li. Sometimes, lao
is even used as a friendly term among men in their thirties and for-
ties to address each other. First names are used within families and
among close friends.

Titles such as xiansheng (Mr), niishi (Madam), xidojie (Miss) are
now being used more and more. The term téngzhi (comrade) is on
its way out, although it is still used amongst people in their
sixties and seventies. Professional titles such as jingli (manager),
jlaoshou (professor), laoshr (teacher) are used as forms of address.
For example, if someone is called Li Xinzi, and he/she is a teacher,
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this person can be addressed and referred to as Li Laoshr (/it. ‘Li
teacher’).

B 3 Foreign names

Most foreign names, including personal names and place names,
are translated according to their sounds. Some foreign names have
standard translations. For example, ‘David’ is Dawei, ‘Mary’ is Mali,
‘London’ is Landun, etc.

B 4 Personal pronouns wé and ni

Personal pronouns wé and ni (‘you’ singular) can be used both as
the subject and the object. Note their positions in the sentence. The
subject comes before the verb; the object comes after the verb. For
example:

W6 shi Wang Lin. | am Wang Lin.
verb
Jiao wo Dawei ba. Call me David.
verb
Hén gaoxing jiandao ni. Very pleased to meet you.
verb

This rule applies to all other personal pronouns. Below is a full list
of Chinese personal pronouns:

Chinese English

wo I, me

ni you (singular)

nin you (polite form, singular)
ta he/she, him/her

women we, us

nimen you (plural)

tamen they, them

As you may have noticed, ‘he’ and ‘she’ share the same pronun-
ciation (but are represented by different characters). To make plural
personal pronouns (e.g. ‘we’, ‘you’ and ‘they’), simply add men to
singular personal pronouns wo, ni and ta. On its own, mén has the
second tone, but becomes a neutral tone in wémen, nimen and
tamen.
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B 5 Sentences with shi

One of the usages of shi (to be) sentences is to say who you are.
For example:

W6o shi Zhang Ping. | am Zhang Ping.
Tamen shi Zhongguorén. They are Chinese.

As we can see, the verb shi remains the same in the above two
sentences, which makes things less complicated. Thus we have:

Wo shi Zhongguérén. | am Chinese.

Ni shi Zhongguorén. You are Chinese.
Ta shi Zhongguorén. He/she is Chinese.
Wdmen shi Zhonggudrén. We are Chinese.
Nimen shi Zhongguérén. You are Chinese.
Tamen shi Zhongguorén. They are Chinese.

B 6 Yes/no questions with ma

To ask a yes/no question in Chinese (i.e. a question that demands
the response ‘yes’ or ‘no’), all you need to do is to add ma at the
end of a statement and speak with a rising tone as in English. There
is no need to change the word order. For example:

Statement Yes/no question

Ni shi Shimisi xiansheng. NI shi Shimisi xiansheng ma? ./

You are Mr Smith. Are you Mr Smith?
Ta shi Zhongguorén. Ta shi Zhongguérén ma? /'
He/she is Chinese. Is he/she Chinese?

B / Adjectives

Some adjectives in Chinese are both descriptive and predicative.
Descriptive adjectives occur before the noun, for example, lao (old)
in lao rén (old people), whilst predicative adjectives occur after a
noun or a pronoun, for example, lao in Ta Ido (He is old). Do remem-
ber that the verb shi (to be) is not used when adjectives function in
a predicative position, and these predicative adjectives are usually
modified by adverbs such as hén (very), ting (rather), tai (too), etc.
For example:
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Ta ting lao.
Lit. He/she rather be old.
She is rather old.

Tamen hén hdo.
Lit. They very good.
They are very nice.

B 8 Use of qing

When the word qing (please) is used to invite someone politely to
do something, as we saw in Dialogue 1, it is always placed at the
beginning of a sentence/phrase. For example:

Qing lai Zhongguo. Please come to China.
Qing jiao woé Lao Wang ba. Please call me Lao Wang.
W 9 Use of ba

This word does not have any specific meaning on its own; however,
if you place it at the end of a sentence/phrase, it makes whatever
you say sound friendly and casual. It is often used in conjunction
with ging. It can be broadly translated as ‘please’ in these contexts.
For example:

Qing jiao wo Call me Lao Wang, please.
Lao Wang ba.
Chr ba. Please help yourself (/it. ‘Eat, please.’)

W 10 Adverb yé

The adverb yé (also) usually occurs before the phrase it modifies
whether it is an adjective phrase or a verbal phrase. For example:

W6 yé shi Zhongguorén.
Lit. 1 also be Chinese.
| am also Chinese.

W6 yé hén gaoxing jiandao ni.
Lit. 1  also very be pleased meet you.
I’'m also very pleased to meet you.
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Note that when three third tones are together in wdé yé hén, the
first and the last third tones remain unchanged whilst the second
third tone tends to change to the second tone. Thus you say wé
yé hén.

B 11 Verb huanying

If you want to say ‘Welcome to China’ in Chinese, use the structure
‘Welcome you come to China’. Thus, we have Huanying ni lai
Zhongguo. The pronoun ni can be omitted.

Exercises

Exercise 1 &
Solve the problems:

(@ How many ways can you think of to address the following:

() a man named Zhang Gongmin, manager, whom you have
just met, and who is older than you;

(i) a woman named Lin Fang, single, whom you have known
for some time on a strictly business basis, and who is
younger than you;

(i) a very close friend whose name is Gong Qibin, and who
is younger than you.

(b) It is late in the evening, you bump into your colleague, Wang
Lin, and want to greet him. What do you say?

(c) If you meet a Chinese person for the first time, after the initial
how-do-you-do greeting, what else can you say?

Exercise 2 &,
Fill in the blanks:

(@ Wo (be) Tang Ping.

(b) W& hén gaoxing jiandao (her).
() A: NI shi Wang Lin ma?

(Yes).

O-V

@



24 Lesson 1: Chaci jiGnmidn

Exercise 3
Turn the following statements into yes/no questions using ma:

(@ NI shi Wang xiansheng.
(b) Ta (He/She) hén gaoxing jiandao ni.
(c) Tamen (They) lai Zhongguo.

@ Exercise 4
Re-arrange the word order of the following three groups so that each
group becomes a meaningful sentence:

(@ hén, yé, wo, jiandao, gaoxing, ni
(b) qing, jiao, Dawei, wod
(c) lai, Zhonggué, ni, huanying

Characters

Now, let us try writing (or drawing!) some characters. The following
four characters in their pinyin form have been used in Dialogue 1:

K| % i

;%7 ni hao How do you do?/hello (/it. ‘you well/good’)
B E Zhonggué China (/it. ‘central country’)

When Chinese children start writing characters, they use square
boxes with either shaded or dotted cross lines in the middle:

The purpose of the box is to help them get the size and the pro-
portion of the character right.
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Writing them in the right stroke order will help in memorizing them.

Character | Head component | Stroke order English
analysis and its meaning

(UN! { (single-person) | 7 { A 1 r & you

+ /R ér

4 nii 4 (female) O O A (O 2 good,
+ 7 zi well

H S R central
n [] (enclosure) I o B O S B = I country
+ F yu

You can make up stories for some characters so that it helps you
memorize them. Let’s take {7 hao (good/well) as an example. The
left side 4 nii by itself means ‘woman’ or ‘female’, and it is the
head component. The right side + zi is a formal word for ‘son’. Can
this possibly reflect a culture where a woman who can give birth to
a son is regarded as being capable, and hence good? When these
two characters are put together, each component becomes thinner
in shape: #f.

Please note that in {f, the single-person head component 1, when
it appears as an independent character, is written as A rén (person/
people).

Now, let us look at #1[E. The character #1 zhong means ‘central’
or ‘middle’ by itself (it has no head component), and the word
gué means ‘country’ by itself. So you now know what Zhonggué
really means! This is probably why China is often referred to in books
and newspaper articles as ‘the Middle Kingdom’. The character
inside is £ (pronounced yu), meaning ‘jade’. A country may be
interpreted as a place full of treasures such as jade surrounded by
walls.

By analysing the initial four characters {14t and # [#, we have in
effect learnt the following four commonly used characters:
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ANlZ| 1| &

rén nii z yu
person woman son jade

@ Exercise 5
(1) Draw some square boxes as above and write the above four

characters. Try to position the character in the middle of the box,
follow the stroke order above and also try to draw each stroke in
the right direction (see pages 11 and 12 for details).

(2) Learn all the characters (including the head components) above
and turn the following pinyin phrases into characters and then trans-
late them into English:

(@ ni hao
(b) Zhongguod
(c) Zhongguorén

i

m Ni léi ma? g 2  Are you tired? (Audio 1:9)
LW

After their initial greetings, Lao Wang and David move on to talk
about the trip.

LAO WANG NI y1lu shanli ma?

DAVID Hén shanli, xiéxie.

LAO WANG Ni léi ma?

DAVID You yidianr lei.

LAO WANG NI xiang he y1 béi kafei ma?
DAVID Tai xiang le.

(later, inside the café . .. )

LAO WANG Zhé shi nide kaféi, Dawei.
DAVID Xiéxie.

LAO WANG BU keqi.
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LAO WANG Did you have a nice trip?

DAVID Yes, very nice, thank you.

LAO WANG Are you tired?

DAVID A little bit.

LAO WANG Would you like to have a coffee?
DAVID That would be lovely.

(later, inside the café)

LAO WANG Here’s your coffee, David.

DAVID Thank you.

LAO WANG You're welcome.

io 1: m
(Audio 1:8) \ A
yilu journey/trip [lit. ‘one yi one
road’ or ‘whole way’] | pai cup/glass
shunli to be smooth/nice nide your
xiéxie thank you [/it. ‘thank kafei coffee
thank’] tai...le extremely/very
lei to be tired much/too
you yidianr a little bit [lit. ‘to zheé this
have a little’] bl no/not
xiang would like/to want ba kéqi  you are welcome
he to drink

Notes on Dialogue 2

B 12 Possessive pronouns (e.g. ‘'my’, "his’, etc.)

Simply add de to the personal pronouns wé, ni, ta, etc. to form
possessive pronouns and possessive adjectives. In English, pos-
sessive adjectives are different from possessive pronouns (e.g. ‘my’
in front of nouns, and ‘mine’ at the end of the sentence). In Chinese,
however, they are the same. For example:

Zhé shi wode kafei. This is my coffee.
Zhé bei kafei shi wode. This coffee is mine.
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You must also add de to a person’s name to indicate the relation-
ship between the person and an object. For example:

Zhé shi Xiao Li de kafei. This is Xiao Li’s coffee.

Below is a comparison of Chinese and English possessive pronouns
and possessive adjectives:

Chinese English English
Possessive adjective Possessive adjective Possessive pronoun
and pronoun (in front of nouns) (at the end of the sentence)
wode my mine
nide your (singular) yours (singular)
tade his/her his/hers
womende our ours
nimende your (plural) yours (plural)
tamende their theirs

Often, de can be omitted. Thus we can say Ni ytlu shunli ma?
instead of Ni{de) yilu shunli ma? (Was your journey smooth?/Did
you have a nice journey?).

W 13 Two verbs occurring in the same sentence

Whenever there are two or more verbs occurring in the same sen-
tence or phrase, merely put them together. There is no link word ‘to’
to be used. Also remember that the verbs remain unchanged regard-
less of the pronoun as we saw earlier in Note 4. For example:
W60 xidng jiao Wang Lin ‘Lao Wang’.
Lit. | want call Wang Lin ‘Lao Wang'.
| want to call Wang Lin ‘Lao Wang’.
Ta xiang he y1 Dbei kafei.
Lit. He want drink one cup coffee.
He’d like to have a cup of coffee.

Note that the verb xiang means ‘to want’ or ‘would like to’ only
when it precedes another verb.
B 14 Negation word bu

To negate a verb (action verb or static verb such as ‘be’ and ‘be
happy’) or adverb, simply put bu in front of it. For example:
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W6 ba shi Wang Lin.
verb
Lit. 1 not be Wang Lin.
I am not Wang Lin.

Note that the word bu carries the fourth tone. However, when bu is
followed by another fourth-tone syllable, it should be pronounced
with the second tone.

Ta bu xiang lai Zhongguo.
verb'  verb?
Lit. He not want come to China.
He doesn’t want to come to China.

Tamen hén ba gaoxing.
verb
Lit. They very not happy.
They are very unhappy.

Tamen bu hén gaoxing.
adverb
Lit. They not very be happy.
They are not very happy.

Note that Tamen hén bu gaoxing differs in meaning from Tamen
bu hén gaoxing. The former negates the static verb whilst the latter
negates the adverb hén.

B 15 Responding to questions ending with ma

In English, yes/no questions are so called because the answers to them
almost always involve a yes or a no. However, in Chinese, shi de
(yes) and bu shi (no) are not often used. They are definitely used if
the verb shi is in the question. For example:

A: Ni shi Shimisi xiansheng ma? A:  Are you Mr Smith?
B: Shi de. B: Yes.
or Bu shi. No.

When the verb shi is not in the question, usually the main verb which
occurs in the question is either repeated in the answer for ‘yes’ or
negated for ‘no’. For example:



30

Lesson 1: Chaci jiGnmidn

A: Ni Jéi ma? A: Are you tired?
Lit. You be tired [yes/no question word]?

B: Hén lei. or Bu leéi. B: Yes, very tired./No.
Lit. Very tired. Not tired.

A: Ni xiang he kafei ma?
Lit. You want drink coffee [yes/no question word]?
Would you like to have some coffee?

B: Xiang, xiéxie. or Bu xiang, xiéxie.
Lit. Want, thank thank. Not want, thank thank.
Yes, thank you. No, thank you.

Note, if you want to say ‘Yes, please’ in Chinese, add xiéxie (thank
you), not ging (please), after the verb. The word qing is used for
different purposes (see Note 8 above).

BI16Tai...le

The word tai is often used in conjunction with le to mean ‘extremely’
or ‘very much’. The word le does not mean anything by itself. Note
that you need to put the adjective or the verb (sometimes a verbal
phrase) you want to modify in between tai and le. For example:

Tai hao le. Extremely good.
adjective
Tai xiang le. | want it very much.
verb
W6 tai xiang he kafei le. 1'd very much like to have a coffee.

verbal phrase

However, the word le is omitted when the negation word bu is used.
For example:

Bu tai lei. Not too tired.
Bu tai shunli. Not too smooth.

B 17 Demonstrative pronouns zhé (this) and
na (that)

When the demonstrative pronoun zhé is used on its own, it can only
appear in the subject position, that is, before the verb shi. It is the
same for the other demonstrative pronoun na:
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Zhé/Na shi nide kafei. This/That is your coffee.

subject

Exercises

Exercise 6 &,
(1) Use the question word ma to ask Lao Wang whether:

(@ he is tired
(b) he is happy
(¢) he would like to have a coffee

(2) Pretend that you are Lao Wang, and answer the questions first
in the positive and then in the negative.

Exercise 7 &
Complete the following exchanges:
(@ A: Ni hao.
B: (Hello).
(b) A: Xiexie.
B: (You’re welcome).
() A: NI shi Wang Lin ma?
B: (Yes). W6 shi Wang Lin.
(d) A: Zhe shi nide kafei ma?
B: (No). Zhé shi Lao Wang de.
() A: Ni xiang he kafei ma?
B: (Yes, please).
Exercise 8 &
Use the word bu to negate the following sentences:
(@ Lao Wang xiang he kafei. (Lao Wang does not want to have
coffee.)
(b) Dawei hén gaoxing. (David is not very happy.)
(c) Dawei hén gaoxing. (David is very unhappy.)
(d) W0 yilu hén shanli. (My trip was not very smooth.)
(e) W0 yilu hén shuanli. (My trip was very rough.)

(f

~

Ta shi Shimisi xiansheng. (He is not Mr Smith.)
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@ Exercise 9
When the question Ni léi ma? is asked, how do you respond if

you are:

(@) very tired
(b) a little bit tired
(¢) not too tired

@ Exercise 10
Fill in the blanks:

(@ Zheé ba shi (my) kaféi. Zhe shi (his) kafai.
(o) (her) kafei bu tai hao.

(c) Zhé bu shi (mine). Zhé shi (David’s).
Characters

The following three characters in their pinyin form have been used
in Dialogue 2:

| 8| 1y

E5 wo I, me

8 xiang would like, to want

1) he to drink
Character | Head component | Stroke order English
analysis and its meaning
H* *- O F R FERK I, me
A mu + > (heart) Moot A & A M AN AR want
H mu LRI C I I
+ [ Xin
rn kéu + | [ (mouth) L I L U A S e T 1 3
Ao+ & SN

(Unexplained components - H ri: sun/day; & mu: wood; H mu: eye)
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The character # contains no head component. One simply has to
write it repeatedly to remember it.

The character # is a rather difficult character. The two main parts
are the top part and the bottom part. The top part #f (xiang), which
is a character in its own right, is the phonetic, indicating the pronun-
ciation; whilst the bottom part is the head component .» (meaning
‘heart’). Many Chinese characters that involve the working of one’s
mind have the heart component.

The character g has the mouth head component as drinking has
to do with one’s mouth.

In fact, by taking the above three characters apart, we have learnt
the following characters too:

HiA|H|:L| O

ri mu mu Xin kou
sun/day tree eye heart mouth

Exercise 11

(1) Draw some square boxes and write ¥, 8 and g in the right
stroke order.

(2) Match the following head components with their meaning
categories:

@ o person
(b) > mouth
1 heart
d) % female
| Pronunciation

(1) Tone practice (Audio 1:10)
When two third tones are together, the first third tone is usually
changed to a second tone in actual speech. Practice:

&

&

)

LY
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(@ nihao — ni hao

—_

(c

B

\

h (@) gaoxing
gaoxing

o (Audio 1:12)

b) wd xiang — wé xiang
hén hdo — hén hao

)
m (2) Underline what you hear (Audio 1:11)

(b) geqi (¢) huanying (d) xiansheng
keqi huaying xianshén

Il Read the following dialogue, and try to answer the questions
below. If you have access to the audio material, listen to it first (try
not to look at the script) and then answer the questions in English.

Zhang Ping is at Beijing Airport meeting John Smith from Britain.

ZHANG PING
JOHN SMITH
ZHANG PING
JOHN SMITH
ZHANG PING
JOHN SMITH
ZHANG PING
JOHN SMITH
ZHANG PING
JOHN SMITH

Ni shi Shimisi xiansheng ma?

Shi de. Ni shi...?

Ni hao, Shimist xiansheng. Woé shi Zhang Ping.
Ni hao, Zhang Ping. Jiao wd Yueéhan ba.

Hao de, Yuéhan. Hén gaoxing jiandao ni.

W& yé hén gaoxing jiandao ni.

Ni l&éi ma?

Y&u yidianr l&i. YTl hén bu shunli.

Ni xiang hé y1 bei kafei ma?

Tai xiang le.

QUESTIONS

(1) What does John Smith prefer to be called?

2

—_—

4

—_

) Did John Smith have a pleasant trip?
3) What suggestion does Zhang Ping make?
)  What is John Smith’s response to Zhang Ping’s suggestion?
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Xingming, gudji hé nidnling
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Name, nationality and age

By the end of this lesson, you should be able to: p

e say what your name is

e say what your nationality is and where you come from

e say how old you are

e ask other people questions regarding the above three
subjects

® use some appropriate expressions to respond to
compliments

e count from 0 to 99

e say goodbye

e write more characters

D
7

Ni jicdo shénme? {4 2 What's your name? ( )
(Audio 1:14) \A
Amy, an American, is travelling in China. She sits opposite Fang

Chun, a young Chinese man, on a train. They soon strike up a
conversation.

FANG CHUN NI hui shud Zhongwén ma?

AMY Hui shuo yidianr.

FANG CHUN Tai hao le. W9 jiao Fang Chun. Jiao wd Xiao Fang
ba. Ni jiao shénme?
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AMY
FANG CHUN
AMY
FANG CHUN
AMY
FANG CHUN
AMY
FANG CHUN
AMY

FANG CHUN
AMY
FANG CHUN

AMY
FANG CHUN
AMY
FANG CHUN

W6 jiao Aimi.

Ni shi Yingguérén ma?

Bu shi.

Ni shi nd gué rén?

Ni cai.

W& bu zhidao.

W0 shi Méiguorén. Ni shi nali rén, Xidao Fang?
W0 shi Béijingrén. Nide Zhongwén hén hao.
Nali, nali.

Can you speak Chinese?

Just a little.

Wonderful. My name is Fang Chun. Please call me
Xiao Fang. What’s your name?

My name is Amy.

Are you British?

No.

Which country do you come from?
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AMY Have a guess.

FANG CHUN [ don’t know.

AMY I’m American. Whereabouts do you come from?
FANG CHUN I'm from Beijing. Your Chinese is very good.
AMY Not really.

(Audio 1:13)

hui
shuo

Zhongwén

tai hao le
xiao
shénme
Aimi
Yinggué
rén

Yinggudrén

Notes on

can/to be able to
to speak/to say

Chinese [as a
language]
wonderful
young/small/little
what

Amy

Britain
person/people
British [lit. ‘Britain
person/people’]

which

Dialogue 1

B 1 Use of hui

gué
cai

zhidao

Meéiguorén

nali

Béijingrén

nali

country

to guess

to know/to be
aware of
American

[lit. ‘America
person/people’]
where/whereabouts
[see Note 6]
Beijingese

[lit. ‘Beijing
person/people’]
not really/not at all
[lit. ‘whereabouts’]

The word hui, known as an ‘auxiliary verb’ in grammatical terms,
precedes other verbs to indicate whether a person has the ability to
do something. To ask questions such as ‘Can you speak Chinese?’,
simply add ma at the end of the statement. For example:

Statement

Dawei hui shuo Zhongwén.
David can speak Chinese.

Yes/no question

Dawei hui shuo Zhongwén ma?
Can David speak Chinese?

-
.

D
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To answer a yes/no question which involves the word hui, you say
hui for ‘yes’ and bu hui for ‘no’. For example:

A:

B:

Aimi hui shué Zhongwén ma?
Can Amy speak Chinese?

Hui.

Yes. She can.

Xiao Fang hui shuo Yingwén ma?
Can Xiao Fang speak English?

Bud hui.

No. He can't.

W 2 Difference between yidianr and you yididnr

In Dialogue 2 of Lesson 1, we had the expression you yidianr (a
little bit). There is no difference in meaning between yidianr and yoéu
yidianr. However, yidianr is usually used before the noun, and you
yidianr (y1 can be omitted here) is used before the verb. For example:

Lit.

Ta hui shuo yididanr Yingwén.
noun
He/she can speak a little bit of English.
W0 you yidianr (or you dianr) léi.
verb
I a little bit be tired.
I’'m a bit tired.

B 3 Question word shénme

When shénme (what) is used in a question, it occurs in the same
place as where the information required should appear in the reply.
For example:

Lit.

Lit.

A: Ni jiao shénme?
You be called what?
What’s your name?

B: WS jiao Lin Hong.
| be called Lin Hong.
My name is Lin Hong.

This rule applies to the positioning of all question words.
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W 4 Ni jiado shénme?

When you ask a Chinese person Ni jiao shénme? (What is your
name?), you are usually given the full name (i.e. surname + first
name). If you simply want to find out someone’s surname, you ask
Ni xing shénme? (/it. “You are surnamed what?’). If you want to be
really formal, you ask Nin gui xing? (/it. “You honourable surname?’).
The personal pronoun nin is a polite form of ni (you).

B 5 Question word na

Whenever the question word na (also pronounced néi by some
people) precedes nouns, such as gué (country) in Dialogue 1, it
means ‘which’. For example:
Ni shi na gué rén?
noun
Lit. You be which country person?
Which country do you come from?

B 6 Question word nali

The question word nali (where/whereabouts) is used if you want
to find out whereabouts someone originally comes from. For
example:

A: Ni shi Zhonggué nali rén?
Lit. You be China whereabouts person?
Whereabouts in China do you come from?

B: Shanghairén.
Lit. Shanghai person.
Shanghai.

B 7 Names of countries

Names of countries are translated into Chinese arbitrarily. Some of
them are based on the pronunciation, but others are not. Some of
them have the word gué (country) in them, but others do not. By
adding rén (person/people) to country/place names, we refer to the
people who live in that country/place. For example:
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Country/city Its people
Faguoé France Faguoren French
Déguo Germany Déguodrén German
Aodaliya Australia Aodaliyarén Australian
Xinxilan New Zealand Xinxilanrén New Zealander
Ribén Japan Ribénrén Japanese
Xinjiapo Singapore Xinjiaporén Singaporean
Taiwan Taiwan Taiwanrén Taiwanese
Xiang Gang Hong Kong Xiang Gangréen Hong Kongese
Yidali Italy Yidaliren Italian
Landun London Landunrén Londoner
Yinggélan England Yinggélanréen English
Sugelan Scotland Sugelanrén Scottish
Wei’érshi Wales Wei’érshiren Welsh

W 8 Ways of referring to different languages

To refer to the language spoken in a particular country, in most cases
you can add either wén or yu (language) to the first syllable of a
country’s name or add hua (speech/talk) to the whole name of a
country. For example:

Country Its language

Yinggué Britain Yingwén/ Yingyu/ Yingguéhua English
Faguo France Fawén/Fayu/Faguohua French
Dégué  Germany Déweén/Déyui/Dégudhua German
Ribén Japan Riweén/Riyid/Ribénhua Japanese

However, this rule does not apply to some countries. For countries
such as ltaly and Spain, you must add wén, yt or hua to the whole
name of the country. For example:

Country Its language
Yidali Italy Yidaliwén/ Yidaliyd/ Yidalihua Italian
Xibanya Spain  Xibanyaweén/Xibanyayd/Xibanyahua Spanish

There are many ways of referring to the Chinese language. These
include: Hanyu (literally ‘han language’ since the han Chinese race
comprises the vast majority of the population); Zhongwén (a more
formal term); Zhongguéhua (a less formal term); Putonghua (/it.



Lesson 2: Name, natfionality and age

41

‘common speech’, which is the Modern Standard Chinese); Guéyu
(used in Taiwan, lit. ‘national language’ as opposed to regional
dialects); and Huayu (used among Chinese communities abroad,
hua is another adjective for ‘Chinese’). However, Chinese people
realize that the terms most commonly used by Chinese-language
learners are Zhongwén, Hanytui and Putonghua.

B 9 Use of zhiddo

The verb zhidao (to know/to be aware of) is mostly used to talk
about things you know or people you know of but not personally. It
can be followed by a noun phrase or a sentence. For example:
W6 bu zhidao ni shi na guo rén.
Lit. 1 not know you be which country person.
| don’t know which country you come from.

Compare the word order of ni shi na gué rén after the verb zhidao
to that of the question Ni shi na gué rén? (Which country are you
from?) in Note 5 above. You will notice that the word order is exactly
the same.

B 10 Polite talk nali, nali

It is part of Chinese culture to be over-modest. When a person
is complimented, he/she is supposed to deny the compliment. One
of the expressions used on such occasions is nali, meaning ‘not
at all’ or ‘not really’ and it is usually repeated. Another way of
responding to a compliment is simply to deny what has been said.
For example:

A: Nide Zhongwén hén hao.
Your Chinese is very good.
B: Bua hao, bu hao.
Not good, not good.
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Exercises

:@ Exercise 1

Look at the maps and match the number of each country/region
with the corresponding Chinese name listed below. Then translate
each name into English:

(@) Ribén (e) Xiang Gang
(b) Fagud (f)  Xmnxilan

(c) Deégud (9) Xmnjiapo

(d) Aodaliya (h) Yidali

:@ Exercise 2
Give the Chinese terms for the people who live in the following coun-
tries/places:

(@) Britain (e) Taiwan

(b) America (f) Hong Kong
(¢) China (@) Australia
(d) [ltaly (h) Japan
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Exercise 3 &
Give the Chinese terms for the language(s) spoken in the following
countries/places:

(@ Britain (e) Taiwan

(b) America (f) France

(c) China (9) Hong Kong
(d) Italy (h) Japan

Exercise 4 &,
You meet a Chinese person for the first time. What do you say to
her if you want to find out the following?

(@ her name
(b) whereabouts she comes from
(c) whether she speaks English

Exercise 5 &,
Fill in the gaps using yidianr or you yidianr:

Aimi hui shud Zhongwén.
Daweéi [&i.

Wang Lin bu gaoxing.

Xido Li xiang he kafei.

a

gL

©
d

Exercise 6 &
Complete the other half of the exchange:

?

(
(
(
(

=

W& shi Méigudrén.
?

Ta shi Béijingrén.

Nide Zhongwén hén hao.
(Not really.)

Ni hui shuo Riwén ma?
(No, I can't.)

6
PEIED>O R
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©

Exercise 7

Translate into Chinese:

(
(b)
(
(

a) Which country does Amy come from?
| cannot speak English.

c) She is not Japanese.

d) | don’t know what he is called.

Characters
The following characters in their pinyin form have been used in
Dialogue 1:

i shuo to speak

/1 3 Zhongwén Chinese (language)

jt 5t Béijing Beijing

AN rén person

Let us first recognize the two characters for Béijing (/it. ‘north

capital’):

it |
béi jing

Now let us see the stroke order of three new characters:

Character | Head component | Stroke order English

analysis and its meaning

i+ 5 1 (®) W1 U 1 M i# | speak

dui (speech) Wow

T+ ~ (cover) X A language,
culture

A AN J A person

(Unexplained component - i, dui: exchange)
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drin d13zis the same as 1 in i [§] Zhonggué. See page 25 for
its stroke order.

Exercise 8 &,
(1) Draw some square boxes and write it in the right stroke

order.

(2) Make up a story about the character jij.

(3) Give the English meaning to the following two phrases after A

is added to each of them:

@ dbxt
©) HHE

Ni duo da le? £ k7T ? How old are you? ( )
(Audio 1:16) \ A
Amy and Xiao Fang get on very well with each other. The conversa-

tion becomes more personal.

AMY Xido Fang, ni jin nian dud da le?

XIAO FANG WO sanshi’ér sui le.

AMY Zhende? Ni kanshangqu ershiwt sui zudyou.

XIAO FANG Guojiang. Ni dud da le?

AMY W3 érshiyr.

XIAO FANG Ni zhén nianging. Zhéme shuo, wd yinggai shi Lao
Fang.

AMY Duibugi, ging man yidianr shuo.

XIAO FANG WO yinggai shi Lao Fang.

AMY BU dui, bu dui. Ni shi ‘Xiao Fang’.

(five minutes before the train arrives at Beijing, they say goodbye)
XIAO FANG Reénshi ni, wd hén gaoxing, Aimi.

AMY W0 yé shi, Xiao Fang.

XIAO FANG  Zaijian, Aimi.

AMY Zaijian, Xido Fang.
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AMY Xiao Fang, how old are you this year?
XIAO FANG I’'m thirty-two years old.
AMY Really? You look about twenty-five.
XIAO FANG  I’'m flattered. How old are you?
AMY I’'m twenty-one years old.
XIAO FANG  You are really young. In that case, | should be ‘old Fang’.
AMY Excuse me. Please say it slowly.
XIAO FANG | should be ‘old Fang’.
AMY No, no. You are ‘young Fang’.

D

e

(five minutes before the train arrives at Beijing, they say goodbye)
I’'m so pleased that I've got to know you, Amy.

XIAO FANG
AMY
XIAO FANG
AMY

Me too, Xiao Fang.
Goodbye, Amy.
Bye, Xiao Fang.

(Audio 1:15)

le

sanshi’éer

sui

zhen de?

this year
how

to be old/to be
large/to be
big/large/big

[grammar word,
see Note 13]

thirty-two
years old

really?

kanshangqu to appear/to

zuoyou

guojiang

ershiyt

zhen

seem/to look

about/approximate
[it. “left right’]

to be flattered

[lit. ‘over-praising’]
twenty-one

really

nianging

zhéme shuo

yinggai
duibuqi
man
dui

bu dui

rénshi

wo yé shi

zaijian

to be young/young
in that case

[lit. ‘so speak’]
should/ought to
excuse me/pardon
slowly/slow

to be
correct/correct

to be
incorrect/incorrect

to know
(somebody)/to
get to know
(somebody)

me too/same here
[lit. ‘1 also am’]

goodbye
[lit. ‘again meet’]
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Notes on Dialogue 2

B 11 Ni duo da le?

This question is used to ask about an adult’s age. Generally, Chinese
people (including women!) are not offended by the question Ni duo
da le? (How old are you?). When the predicative adjective da (to
be big/old) is used in this context, it refers to someone’s age, not
their size. The word lao (to be old) we learnt in Lesson 1 is not
appropriate here because Ni duo /do le? implies that the person
being asked does look very very old.

B 12 Numbers (Audio 1:17) m
0-9 10-19 20-29 L
ling zero  shi ten ershi twenty
yi one shiyt eleven ershiyt twenty-one
ér (liang) two shi’ér twelve ershi’ér twenty-two
san three shisan thirteen ershisan twenty-three
si four shisi fourteen ershisi twenty-four
wiu five shiwa fifteen ershiwl  twenty-five
liu SiX shilii  sixteen ershilit  twenty-six
qr seven shiqr seventeen eérshiqr  twenty-seven
ba eight shiba eighteen érshiba twenty-eight
jia nine shijit  nineteen ershijii  twenty-nine

Numbers 30, 40, etc. ... 90 are formed by adding shi (ten) to san
(three), si (four), etc. . . . jiti (nine). Thus we have: sanshi (thirty), sishi
(forty), wushi (fifty), etc. The numbers 31-9, 41-9, etc., use the same
principle as 21-9 above. An apostrophe () is used to mark the break
between two syllables whenever there is ambiguity in pronunciation.
Thus we have shi’ér (twelve) instead of shier.

H 13 Grammar word le

This grammar word le (also called ‘past particle’) in this context
suggests a change of state. For instance, when someone says Wo
ershiyt sui le (’'m twenty-one years old), the speaker means that
he/she has already become twenty-one (both sui and le can be
omitted, but sui must be used if the age is less than ten). For
example:
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Mali sanshiba. or Mali sanshiba sui. Mary is thirty-eight.
Linlin wt sui. Linlin is five.

Note that (a) le must be used in the question Ni duo da /e? (How old
are you?); and (b) in saying one’s age, the verb shi (to be) is not used.

B 14 Use of kanshangqu

The use of the verb kanshangqu is very similar to the English verbs
‘to look’, ‘to appear’ or ‘to seem’ when they are used in affirmative
sentences. For example:

Xidao Fang kanshangqu hén nianging.
Xiao Fang looks very young.

Ni kanshangqu yo6u yidianr léi.
You look a little tired.

To negate sentences containing kanshangqu, put the negation
word bu after kanshangqu and before the adverb or adjective. For
example:

Xiao Fang kanshangqu bud tai gaoxing.
Lit. Xiao Fang look not too happy.
Xiao Fang doesn’t look very happy.

B 15 Use of zudyou

When this phrase is used after numbers, it means ‘about’ or ‘approxi-
mately’. For example:

Zhang jingli sishi zudyou.
Lit. Zhang Manager forty about.
Manager Zhang is about forty.

W 16 Polite talk gudjiang

The expression guoéjiang (to be flattered), which is often repeated
(e.g. guodjiang, guojiang), is used on similar occasions to the phrase
nali, nali (not really/not at all) we saw in Dialogue 1. It is another way
of responding to a compliment. For example:

A: Ni kanshangqu hén jingshen. You look very smart.
B: Guojiang, guojiang. I’'m flattered.



Lesson 2: Name, natfionality and age

49

B 17 Use of man yidianr

This adverbial phrase, meaning ‘a little bit slowly’, can be placed
either before the verb or after the verb (if the verb takes no object).
For example:

Qing man yidianr shuo.
Lit. Please slowly a bit speak.
Please speak a little slowly.

Qing shuo man yidianr.
Lit. Please speak slowly a little.
Please speak a little slowly.

B 18 Topic structure

It is very common, but not essential, in the Chinese language to put
the topic of the sentence first. For example:

Rénshi ni, w6 hén gaoxing.
topic

Lit. To know you, |  very be pleased.
I’'m very pleased to have met you.

Lai Zhonggud, woé hén gaoxing.
topic
Lit. To come to China, | very be happy.

I’'m so happy that I’'ve come to China.

B 19 Use of rénshi

As in Note 18 above, the sentence Rénshi ni, wd hén gaoxing can
be translated as ‘I'm very pleased to have met you’. It can also be
translated as ‘I'm very pleased that I've got to know you’.

In Note 9 of this lesson, we saw the verb zhidao (to know). Rénshi
is another verb meaning ‘to know’, except that in this case it means
‘to know somebody personally’. Let us compare these two verbs:

W& bu zhidao ta rénshi Aimi. | didn’t know that she knew Amy.

You can say Wé zhidao Aimi, but it means simply that you either
have heard about Amy or just know who she is.
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Exercises

@ Exercise 9
Describe Amy and Fang Chun - the two characters in this lesson

(e.g. their nationality, age, etc.).

@ Exercise 10
Complete the other half of the conversation:

(@ A: Nide Zhongwén hén hao.
B: (Not really).
(b) A: Dawei dud da le?
B: (about 30).
() A: Mali shi Mgigudrén.
B: (Incorrect). Ta shi Yingguérén.

@ Exercise 11
Fill in the blanks using rénshi (to know somebody) or zhidao (to

know something):

(@ Wo bu ta hui shudo Zhongwén.
(b) Xido Fang Aimi.

() Ta bu Aimi shi na gué rén.

(d) W& hén xiang Xido Fang.

@ Exercise 12
Turn the following sentences into questions regarding the underlined
parts (the underlined part is the information you wish to obtain):
Example: Aimi shi Mé&iguérén. — Aimi shi ni gué rén?
(@) Ta jiao Fang Chin.
(b) Xidao Fang shi Béijingrén.
(¢) Aimi jin nian érshiyi sui.
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Exercise 13

Translate into Chinese:

(@) She doesn’t look very happy.
(b) Lao Wang looks very young.
(¢) You look a little tired.

Characters

The following are the Chinese characters for the numbers 1-10:

Pinyin | Character | Stroke order English
yi — — one
ér - R two
san = o= = three
si Py [ TP pa || four
wu H I T i five
lia Vay -~ 7N SiX
qr + -t seven
ba AN J N\ eight
jit L J nine
shi + -+ ten

Now let us learn how to write zaijian (goodbye):

B W
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Character Head component Stroke order English
analysis and its meaning

—+ [ — (one) H O M | agan
ran

I, Moo to see

(Unexplained component - f} ran: slowly)

@ Exercise 14
(1) Write the following numbers in characters:

AAAA
aozo88
AN 2O
O w o

(2) Draw some square boxes and write F Ijj, in the right stroke order.

&

Q (Audio 1:18)

I Read the following dialogue, and try to answer the questions below.
If you have access to the audio material, listen to it first (try not to
look at the script) and then answer the questions in English.

Two Chinese people, Meixin and Liu Li, are talking about David.

MEIXIN NI rénshi Dawei ma?

LIU LI Reénshi.

MEIXIN Ta shi na gud rén?

LIU LI Yingguorén.

MEIXIN Ta hui shuo Zhongwén ma?

LIU Ui Hui shuo yidianr.

MEIXIN NI zhidao ta dud da le ma?

LIU Li WO bu zhidao. Ni xiang rénshi ta ma?
MEIXIN Hén xiang.




Lesson 2: Name, natfionality and age 53

QUESTIONS

(1) Does Liu Li know David?

(2) Which country is David from?

(3) Does David speak Chinese?

(4) Does Liu Li know how old David is?

(5) Does Meixin want to meet David?

(Audio 1:19) ( )

B
r,

Il Read aloud the following phrases or words and add on the
correct tone marks to reflect the change of tones in actual speech. If
you have access to the audio, listen to it first, and then add on the
correct tone marks. Just to remind you: () first tone; (') second
tone; () third tone; (7) fourth tone.

1) xiexie (thank you)

1

(2) Yingguoren (British)

(3) shuo Zhongwen (speak Chinese)
(4) tai hao le (wonderful)

(5) =zaijian (goodbye)

(6) wo ye shi (me too)

(7) bu kegi (you’re welcome)

(8) bu dui (incorrect)



Lesson Three

Zai gongsi de juhui shang
AR ERE L

At a company party

Q By the end of this lesson, you should be able to:

e exchange greetings in a more sophisticated way

e use some time-related phrases

e use question words nar (where) and shéi (who)

e use le to indicate a past action or an action which has
taken place

® use some measure words

* negate some verbs with méiydu or méi

e write more characters and recognize two useful signs

| 3
~
m Zénme yang? 48 ? How are you? (Audio 1:21)

L Amy and Xiaolan are very good friends as well as working for the
same company. Amy also knows Xiaolan’s husband, Yanzhong. They
haven’t seen each other for a long time and have just met at a

party.

AMY Xidolan, hao jit bu jian. Ni zénme yang?

XIAOLAN WO hén hao. Ni hdo ma? Ni kanshangqu ydu dianr Iéi.
AMY W& SHI hén 1&i. Zuijin wd hén mang. Yanzhong z&nme

yang?
XIAOLAN Hai hao, xiéxie. Ta zudtian chimén le.
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AMY Qu nar le?

XIAOLAN  Méigu6. Xia ge Xingqi huilai. Nide nan péngyou lai le
ma?

AMY Laile...

(at this very moment, David, Amy’s boy-friend, passes by)

AMY Dawei, rang wd jieshao yixia. Zhé shi wdéde hao péngyou

Xidolan. Xiaolan, zhé shi wdéde nan péngyou Dawei.
DAVID Ni hao, Xiaolan. Jiandao ni, wd hén gaoxing.
XIAOLAN WO yé shi, Dawei. Women zhongyu jianmian le.

AMY Xiaolan, | haven’t seen you for ages. How are you?

XIAOLAN I'm very well. Are you well? You look a little tired.

AMY | am tired. I've been very busy recently. How is
Yanzhong?

XIAOLAN  Fine, thanks. He went away yesterday.

AMY Where has he gone?

XIAOLAN America. He’s coming back next week. Has your
boy-friend come with you?

AMY Yes...

(at this very moment, David, Amy’s boy-friend, passes by)
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P> =

AMY David, let me introduce you to my good friend, Xiaolan.
Xiaolan, this is my boy-friend, David.

DAVID Hello, Xiaolan. I’'m very pleased to meet you.

XIAOLAN Me too, David. We meet at last.

9

5 (Audio 1:20)

=

hao very qu to go/to go to
jia long [as of time] nar where
bu jian not see xia ge next
zénme how xingqt week
Zénme yang? How are you?/ huilai to return/come back
How are things? .
nan male
shi emphatic word
[emp ] péngyou friend
zuijin recently .
rang to let/to allow
mang to be busy
. . jieshao to introduce
hai hao to be all right/to
be fine yixia [see Note 9]
zuétian yesterday wémen  we
ta he zhongyu finally/at last
chimén to be away/to go jianmian to meet
away

Notes on Dialogue 1

B 1 Hdo jia ba jian

This is a very common expression to be used if you have not seen
someone for a long time. Literally, the phrase means ‘very long no
see’. The word hao, although the same hao as in ni hao (hello), in
this instance means ‘very’ and is used as an adverb. There is an

element of informality as well as exaggeration when hao is used to
mean ‘very’ or ‘so’. For example:

W6 hao leéi. I'm so tired.
Ta hao gaoxing jiandao ni. He is so happy to see you.
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B 2 Zénme yang?

The greeting expression Ni zénme yang? (How are you?/How are
things?) is used very often among colleagues and friends — basically
people who know each other. It is one of those phrases which is
difficult to analyse grammatically. Let us concentrate on its usage.
If the question is aimed at the person you are speaking to, ni (you)
is usually omitted. If you enquire about someone or something, you
must place that person or thing at the beginning of the question.
For example:

Nide nan péngyou zénme yang? How is your boy-friend?
Zhonggudé zénme yang? How is China?

In response to the question Ni zénme yang?, you may use some
of the following expressions:

Hén hao. Very well. Bu tai hao. Not very well.
Hai hao. Fine. Bu hao. Not well.
Hai ba cu6. Not bad. Hén zao. Terrible.

Mama huhu. Just so-so.

B 3 Emphatic shi

In order to emphasize certain phrases, the word shi (/it. ‘to be’) can
be used before these phrases. Whenever shi is used for emphatic
purposes in this book, it will be capitalized to distinguish it from
ordinary shi (be). For example:

Meéixin sHi hén mang. Meixin /s very busy.

subject

W6 swi bu xiang he kafei. | bon’T want to have coffee.
subject

When emphatic sHi is used in sentences with the verb kanshangqu
(to look/to seem), which we saw in Lesson 2, sHi appears after the
verb. For example:
Jiajia kanshangqu sHi hén nianging.
verb
Jiajia does look very young.

Note that this rule does not apply to sentences where the word shi
(to be) is used in the first place. Thus you cannot say Wo sHi shi
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Yinggudrén (another emphatic word has to be used in this case,
see Note 20 below).

W 4 Use of mang

When the English sentence ‘She is busy with work’ is translated into
Chinese, it becomes ‘Her work is busy’. For example:

Shalan de gongzuoé hén mang.
Lit. Shulan’s  work very be busy.

In such cases, the word de can be omitted. If you are asked to
specify what you are busy with, you can put such information after
mang. For example:

A: Ni zuijin mang shénme?
Lit. You recently be busy what?
What have you been busy with recently?

B: Mang gongzuo.
Lit. Busy work.
B: Busy with work.

B 5 Time-related phrases

In Chinese, time-related phrases (e.g. ‘next week’, ‘today’) are placed
either at the beginning of a sentence or before the verb. For example:
Yuehan xia ge xingqi lai  Taiwan.
Lit. John next week come Taiwan.
John is coming to Taiwan next week.

Xia ge xingqr, Yanzhong qu Yinggué.
Lit. Next week, Yanzhong go Britain.
Yanzhong is going to Britain next week.

Note that when a time-related phrase such as xia ge xingqr (next
week) is used, the context itself makes it very clear that it is a future
event we are talking about. This sentence order applies to questions
as well (see Note 6 below).

B 6 Question word nar

In Note 5 of Lesson 2, we saw the question word na (which). The
same word also means ‘where’. When na means ‘where’, it is spelt
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with an r at the end, i.e. nar, and hence pronounced with the tongue
rolled up a little. As with shénme (what) and nali (whereabouts)
which we saw earlier, nar is also placed where the information
required should appear in the reply. For example:
A: Ni xia ge xingqr qu nar?
Lit. You next week go where?
Where are you going next week?
B: W0 xia ge xingqr qu Faguo.
Lit. I  next week go France.
B: I'm going to France next week.

W 7/ More on le

In Note 13 of Lesson 2, we saw one usage of the particle le (in Ni
duo da /e?). Here, in Dialogue 1, le is added after some verbs to
indicate that an event happened in the past (especially when a time-
related phrase such as ‘yesterday’ is used). For example:

Ruiqiu zuétian chumén Je. Rachel went away yesterday.
Ta qu nar le? Where did she go?
[she may be back already]
Depending on the context, especially when no time-related phrases

are used, le can either indicate a past event or an event which has
happened and is still happening:

Ruigiu chumeén Je. Rachel has been away. [she is still away]
Ta qu nar le? Where has she gone? [she is still away]

If there are other words/phrases (i.e. objects) after the verb, and they
are not very long, le can be placed either after the verb or after the
object. For example:

Meéixin qu Taiwan Je. or Meéixin qu le Taiwan.
Depending on the context, these two sentences can either mean

‘Meixin went to Taiwan’ or ‘Meixin has gone to Taiwan’. Note that
le cannot be added to every verb.

B 8 Omission of the personal pronoun

The personal pronoun Ta (he) is omitted from the following two
sentences in Dialogue 1: Qu nar le? and Xia ge xingqi huilai. The
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complete sentences should be Ta qu nar le? and Ta xia ge xingqr
huilai. The omission of personal pronouns (e.g. ‘I, ‘you’, ‘he/she’)
is very common in the spoken language if they can be easily inferred
from the context.

B 9 Use of yixia

The word yixia does not have any specific meaning in this context
except that it softens the abruptness of Rang wo jiéshao ... (Let
me introduce . . .). Without the use of yixia, it sounds rather bossy
and tactless.

B 10 Difference between jianmidan and jiandao

We saw earlier in Lesson 1 the verb jiandao in Hén gaoxing jiandao
ni (Very pleased to meet you). Here, we have the sentence Wémen
zhongyu jianmian le (We meet at last). The main difference between
the two verbs lies in their usage:

X + jiandao + Y
two or more people + jianmian OR X and Y + jianmian

For example:

Xiaolan zuétian jiandao le Daweéi.
Xiaolan met David yesterday.

Woémen xia ge Xingqt jianmian.
We are going to meet next week.

Exercises

Exercise 1

Solve the problems:

(@) You have not seen a Chinese friend of yours for a long time,
and you have just bumped into him. What do you say?

(b) You want to introduce your good friend Amy and your Chinese
friend Xiao Lin to each other. What do you say?
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Exercise 2 &
Use emphatic sHi to rewrite the following sentences, and then trans-
late them into English:

(@ Yueéhan bu tai mang.
(b) Xiaolan de gongzud hén mang.
(c) Wang Lin kanshangqu hén lao.

Exercise 3 &
Translate into Chinese:

(@ A: Where did you go yesterday?

I went to London.

Where are you going next week?
China.

Where has Yanzhong gone?

He’s gone to America.

Wxm>wm

Exercise 4 &,
Place le in an appropriate place in the following sentences, and then
translate them into English:

(@ Anna qu Méigud.

(b) Xiaolan he y1 béi kafei.

(¢) Yanzhong zudtian chumén.

Exercise 5 &
Fill in the blanks using jiandao or jianmian:

(@) Xiaolan zhongyu le Dawei.

(b) Tamen xia ge Xingqt

(c) Xiaolan hé (and) Yanzhong zuot|an le.

(d) W& bu xiang Zhang Ping.

Characters

The following characters in their pinyin form have been used in
Dialogue 1:
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i mang busy/be busy
B nan male/man
A péngyou friend

ESX (] women we; us

T 5| M A | A

% (wdmen, I/me) in Z%{] (wdmen, we/us) has been introduced in
Lesson 1. Here are the analysis and the stroke orders for the rest
of the above characters:

Character | Head component | Stroke order English
analysis and its meaning

T+ | (standing heart) |1 | 1 1 1 i busy
wang

[ tian [ (field) oA EE B R male,
+ i h man

H yué H (moon, flesh) Mo R B W | friend

+ A

7+ Y (also,ahand) | kK — 1 F K friend,
Y you friendly
{+17 { (person) 17 4 1 A [plural
mén particle]

(Unexplained components -1~ wéang: death; Jj li: labour; |7 mén: door,
acting as phonetic)

@ Exercise 6
(1) Draw some square boxes and write - and 5 JH% in the right

stroke order.
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(2) Make up a story about the characters {1- and 5 to help you
remember them.

(3) Write down the components in the above table that function
as phonetics (i.e. indicating the pronunciation).

(4) If you see the following two characters as signs, what would
they mean (Z has been introduced in Lesson 1)?

5 L8

h
7

Ta jiéhuan le ma? {45 70E 2 Is he married? m
(Audio 1:23)

Later at the party, a colleague of Xiaolan’s, Lin Fang (female),
chats with Xiaolan.

LIN FANG Xidolan, na liang ge rén shi shéi?

XIAOLAN  Nande jiao Dawei. Shi wdmen gongsi de fu jingli.
LIN FANG Ta zhén shuai. Ni zhidao ta jiéhdn le ma?
XIAOLAN  Méiydu jiéhain. Buguo, ta you nii péngyou le.

LiN FANG Ail Zhén kéxi.

XIAOLAN  Weéishénme?

LIN FANG Mé&i shénme. Na ge nlide shi shéi?

XIAOLAN  Ta jil shi Dawéi de nii péngyou. Ta jiao Aimi.

LIN FANG Xiaolan, who are those two people?

XIAOLAN  The man is called David. He is the deputy manager of
our company.

LIN FANG He is really smart. Do you know if he is married?

XIAOLAN  No, he isn’t. But he’s got a girl-friend.

LIN FANG What a shame!

XIAOLAN  Why?

LIN FANG Nothing. Who is that woman?

XIAOLAN  She is David’s girl-friend. She’s called Amy.
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m (Audio 1:22)

A

B

na that [see Note 12] buguo however/but
liang two ybu to have/have got
ge [measure word, see nii female

Note 11] ai [exclamation word]
shéi who zhen kéxi what a shame/pity!
gongsi company [lit. ‘really pity’]
fu deputy/vice weéishénme  why
jingli manager méi shénme nothing [lit. ‘not
shuai  to be smart anything’]
jiéhin  to be married na ge niide that woman
méiydu not jia [emphatic word]

Notes on Dialogue 2

m 11 Measure word

Discussing quantities of things in Chinese can be a little com-
plicated in that something called a ‘measure word’ must be used
between a number and its noun. In Lesson 1, we came across one
of these measure words: bei in y1 bei kafei. Different categories of
nouns require different measure words. For instance, gé (often
pronounced with neutral tone) is used for human beings, whereas
toéu is used for animals and tido is used for things such as a scarf,
a tie, trousers, etc. For example:

W6 rénshi san ge Yinggudrén.
I know three British people.
Ta you wu tido lindai.
He has five ties.
See page 290 for the most commonly used measure words. At this

stage, if you cannot remember which measure word goes with which
category of nouns, use geé instead.
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B 12 Demonstrative adjectives na and zhé

Measure words are also used between demonstrative adjectives na
and zhé and nouns. In Note 17 of Lesson 1, we saw na and zhé
as demonstrative pronouns on their own and they can only occur
in the subject position. When na and zhé are used with a measure
word, they can be used in other positions too. For example:

Zhé ge rén shi wode jingli.
subject
This person is my manager.

Ni rénshi na ge rén ma?
object
Do you know that person?

A number can be inserted between na/zhé and a measure word.
Whenever the number is one (y1), it is almost always omitted. So na
yI ge rén becomes na ge rén (that person). When numbers other
than one plus measure words are used, na means ‘those’ and zhe
means ‘these’:

na lidng ge rén those two people
zheé san bei kafei these three cups of coffee

Note that when na and zhé precede a measure word, they can also
be pronounced ‘zhéi’ and ‘néi’ respectively.

B 13 Ni zhiddo . . . ma? (Do you know if ... ?)

The object after the verb zhidao can be a sentence. In English, this
objective clause needs to be linked by a word such as ‘if’, ‘that’ or
‘whether’. In Chinese, there is no link word used in this case. For
example:

Ni zhidao () ta jiean le ma?
Lit. You know he married + [ma].
Do you know if he is married?

W0 bu zhidao () ta shi Béijingrén.
Lit. 1 not know he is Beijing person.
I didn’t know that he was from Beijing.
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B 14 Use of liang

When you count, the number to use for two is ér. However, if you
want to say ‘two somethings’, you should almost always use liang
instead. For example:

liang bei kafei two cups of coffee
liang ge Béijingrén two Beijing people
B 15 Changing adjectives to nouns by adding de

Adjectives such as nan (male) and nii (female) can be changed into
nouns by adding de after them. Thus we have:

Adjective Noun

nan male nande man

nii  female nlide  woman

lao old laode the old one

xido young/small xidode the young/small/little one

Note that we can also add the word rén (person/people) after nan and
nii to form nouns nan rén (lit. ‘male person’) for ‘man’ and nii rén
(lit. ‘female person’) for ‘woman’, which are more formal than nande
and niide. On public signs, & (nan) means ‘men’s toilet’, and
7 (nii) means ‘women’s toilet’.

B 16 Linking two nouns with de

Another use of de is to link two nouns, the second being subordinate
to the first. It is equivalent to the English word ‘of’ or apostrophe plus
‘s’. For example:

gongsi de jingli

company’s manager/the manager of the company
Aimi de nan péngyou

Amy’s boy-friend

B 17 Question word shéi

The question word shéi (‘who’), also pronounced shui can appear
at the beginning or at the end of the question depending on how
you want your question to be structured. For example:
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Shéi shi nimen gongsi de jingli?
Lit. Who be your company’s manager?
Who is the manager of your company?

Nimen gongsi de jingli shi shéi?
Lit. Your company’s manager be who?
Who is the manager of your company?

B 18 Negation word méiyou

So far, we have been using bu to negate adverbs, adjectives and
verbs for present and future events. Another important negation word
is méiyou (you is often omitted). It is mainly used to: (a) indicate
that an action has not taken place; (b) indicate that an action did
not happen; and (c) negate the verb ybu (to have). You must never
use méi to negate an adverb or an adjective. It is only verbs (i.e.
‘doing words’) which can be negated by méi or méiyou. Simply add
méi or méiyéu before the verb. With the verb you (to have), just
add méi in front of it. For example:

Zuétian wé méiyou qu Lundan. | didn’t go to London yesterday.
Daweéi méiyou lai. David hasn’t arrived.
Wu Hai méi yéu nan péngyou. Wu Hai hasn’t got a boy-friend.

Remember: whenever méi or méiyou is used, le is not usually used.
Le can only be used together with méi you (not have) when you
want to indicate that you had something before but now it is
running out. For example:

W6 méi you kafei le. I’ve run out of coffee.
Kafei méi you le. Coffee is running out.

B 19 Pronoun shénme

Earlier, in Lesson 2, we saw shénme (what) used as a question
word. Shénme can also be used as a pronoun meaning ‘anything’
and it is usually used with the negation word méi to form negative
sentences. For example:

W6 méi shuo shénme.
| didn’t say anything./| said nothing.
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Ta méi he shénme.
He didn’t drink anything./He drank nothing.
B 20 Emphatic word jit

In Note 3 of Dialogue 1 above, we mentioned that sentences with
the verb shi (to be) cannot be emphasized by the emphatic word
sHi. The correct word to use in such cases is jiu. Simply add jiu in
front of shi. For example:

W6 jia shi Zhang Bin.

| av Zhang Bin. [often used on the telephone]

Ta jiu shi gongsi de jingli.

She is the manager of the company.

Exercises

@ Exercise 7
Referring to the two dialogues in this lesson, answer the following

questions in Chinese:

(@) Xidolan rénshi Aimi ma?
(b) Aimi rénshi Lin Fang ma?
() Aimi jiéhdn le ma?

(d) Shéi shi Dawei?

@ Exercise 8
Translate into Chinese using appropriate measure words:

(@) fifteen American people (b) two Chinese people
(c) three men (d) eight cups of coffee
(e) four good friends

@ Exercise 9
Complete the other half of the conversation:

(@ A: Ni you kafei ma?
B: (Yes, | have.)
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(b) A: Dawéi ydu nli péngyou ma?
(No, he hasn't)

W& bu hui shuo Yingweén.
(What a shame)

(©

m >

Exercise 10 @
Turn the following sentences into questions regarding the underlined
parts, which is the information you wish to obtain:

Example: Ta jiao Wang Xiaolan. — Ta jiao shénme?

(@ Yanzhong qu Méiguo le.

(b) Dawei shi wdmen gongsi de fu jingli.
(c) Xidolan shi Zhongguérén.

(d) W06 xia ge xingqgr qu Taiwan.

Exercise 11 &
Use méi(you) or bu to negate the following sentences, then trans-
late them into English:

(@) W0 xia ge xingqgr qu Zhonggud.

(b) Zhenni jiéhun le.

(c) Xiao Fang ydu Yidali kafei.

(d) Wang Ping renshi Méixin.

(e) Zuodtian women qu le Lundan.

(f) WO xiang he kaféi.

(@) W0 zhidao ta ydu nii péngyou le.

Exercise 12 &
Fill in the blanks using emphatic words jiu or sHi:
(@) Dawei shi Aimi de nan péngyou.
(b) Ta méi qu Zhonggué.

() Meixin kanshangqu hén nianging.
(d) Ni shi Lin Fang ma?
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Characters
The following characters in their pinyin form have been used in
Dialogue 2:
i ta he; him
it ta she; her
HE) méi(you) not; no
) you to have
Character | Head component | Stroke order English
analysis and its meaning
{+ i y& | 1 (person) fin /4 A7 fb ik he; him
I+ 4 (woman) i S S I A she; her
1+ & 1 (water) w1 ¥ V% % | no/ot
shu
7+ A H (moon, flesh) ZE A S T S < have

(Unexplained components - i yé: also; & shua: an ancient weapon)

@ Exercise 13
(1) Match the character with its pinyin and the English meaning:

(@) (b)

i ta (she; her) i) AR ta (he; him)
i) ii) 1

i) 4 i)

(c) (d)

i) 4 fBk | ndn péngyou ) A you (to have)
i) BERA | (boy-friend) i) H

i)y /NABA i)y &
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(2) Use each of the following components to form a character or
two (you can add things to the right or the left; and you can go
back to Lessons 1 and 2 for other components introduced):

@1 ®& 1t @1 ©O@ %

&

| Pronunciation

(1) Neutral tone practice: listen and repeat (Audio 1:25)

D

zénme xia ge A
huilai péngyou
women weishénme
(2) Underline what you hear (Audio 1:26)
(@ gongst (c) keéxi A
gongzi keqi
(b) buguod (d) jiéhan
bugud jiehén
(Audio 1:27) ‘ )

=
L A

Il Listen to/read the following passage carefully, and then write ‘true’
or ‘false’ next to the sentences on the following page.

A
eB
zhangfu husband

hé and

W& jiao Zhu Min. W& shi Zhonggudérén. WO ydu y1 ge Yingguod
péngyodu. Ta jiao Mali. Mali yijing jiéhun le. Tade zhangfu jiao Yuehan.
Mali kanshangqu hén nianging. Ta jin nian sishi sui zudyou. Yuehan
wushi sui zudyou. Xia ge xingqgr tamen qu Zhongguo.
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TRUE OR FALSE?

(1) Zhu Min shi Zhongguorén.
) Zhu Min you san ge Yinggud péngyou.
) Zhi Min de Yinggué péngyou jiao Aimi.

(4) Mali kanshangqu bu lao.

(5) Mali méi jiehan.

(6) Yuehan shi Mali de zhangfu.

(7) Mali hé Yuehan zuétian qu le Zhonggué.



Lesson Four
wen shijian iy i)
Asking the time

By the end of this lesson, you should be able to: p

¢ tell the time

e obtain information regarding time

e use the verb you (to have) appropriately
e ask yes/no questions in another way

* make an appointment

* apologize

e attract someone’s attention

® recognize and write more characters

2
Jidianle? J, 57 2?2 What'sthe time? (Audio 1:29)0

Linlin and her mother are British Chinese and are visiting Shanghai X
for the first time. They are staying in a hotel. They arrived late last
night, and forgot to adjust their watches to the local time. It is

now morning. They ask one of the receptionists . . .

LINLIN Zaoshang hao!
RECEPTIONIST Zaoshang hao!
LINLIN Qing wen, xianzai ji dian le?

RECEPTIONIST JiU dian shi fen.
LINLIN Xiéxie.



74

Lesson 4: Wén shijidn

RECEPTIONIST
LiNLIN
RECEPTIONIST

LiNLIN
RECEPTIONIST
LiNLIN

MAMA

LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN

MAMA

LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN
RECEPTIONIST

LINLIN
RECEPTIONIST

LINLIN

MOTHER

Bu xié.

Canting ji dian kaimén?

Yijing kdimén le. Zaocan shi cong qgi dian dao jiu
dian ban.

Xiexie. Hui jian!

Hui jian!

Mama, hai you érshi féenzhong. Wémen kuai qu chr
zaofan ba.

Haode.

LNy Sl

B b

iFm o BAEJLET ?
P s

i -

N
BITILETFT?
ST - REEMN LS AL -
- m

BRI

I A A -
AR R0z FIRIE -
T -

Good morning.

Good morning.

What'’s the time now please?

It’s ten past nine.

Thank you.

You are welcome.

What time does the restaurant open?

It’s already open. Breakfast is from seven to half
past nine.

Thank you. See you later.

See you later.

Mum, we’ve got twenty minutes left. Let’s hurry up
and go and have breakfast.

OK.




Lesson 4: Asking the fime 75

(Audio 1:28)

<

B

zaoshang Bk morning

weén a] to ask

xianzai AE now

it JL how many

jia u nine

dian i o’clock

shi + ten

fen i minute

canting BT restaurant/dining-room [lit. ‘meal hall’]
kaimén 1] to be open/to open
yijing [ already

qr + seven

zaocan RS breakfast [formal]
cong ... dao Moo F L. from...to

ban 2 half

hui jian ml see you later
mama i) mum/mother

hai SN still/also

ershi -+ twenty

fenzhong -4 minute

kuai e soon/quickly/hurry up
zaofan FiR breakfast

Notes on Dialogue 1

B 1 Polite way of asking for information Qing wén . ..

Early in Lesson 1 (Note 8), we had the word qing (please) used to invite
someone politely to do something. The same word is used in ging wen,
which literally means ‘please ask . ... This is a polite phrase which is
used when asking for information or help. It can be broadly translated
as ‘May | ask...? or ‘Could you tell me. .. please?’ For example:
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Qing weén, ni jiao shénme?
May | ask what your name is?

Qing weén, ni shi Sifang ma?
Could you tell me please if you are Sifang?

B 2 Teling the time

To tell the time, the key words are dian (o’clock), fen (minute), ban
(half), ké (quarter) and cha (lacking/minus). The hour comes first,
then the minute. For example:

7:10 qi dian shi fen

8:05 ba didan wu fen or ba dian ling wt

9:15  jiu didn y1 ké or jia dian shi wu féen

10:30 shi dian sanshi fen or shi dian ban

2:45 liang dian sishiwa fén or liang dian san ké or san
dian cha y1 ké or san dian cha shi wu

moow>»

Note that (a) the minute word fen can be omitted once the minute
is over ten; (b) if you want to omit the word féen when the minute
is less than ten, put the word ling (zero) after dian (see B above);
(c) do not use the word fen when ké or ban is used; (d) use the
number liang (two) not ér in telling the time; (e) to say ‘2:45°, use
any of the four expressions in (E) above. Because there are no terms
equivalent to the English abbreviations a.m. and p.m. in Chinese, it
is either the context or the adding of words such as zdoshang ba
dian (/it. ‘morning eight o’clock’), xiawd liang dian (/it. ‘afternoon
two o’clock’) or wanshang ba dian (/it. ‘evening eight o’clock’) which
enables people to make such a distinction.

H 3 Ji dian le?

The question word ji (how many) is used to ask number-related
questions and the person who asks the question expects a small
number. The literal translation for Ji dian le? is very awkward. It
is something like ‘How many o’clock already?’ (as le indicates that
something has already happened). The best thing to do is simply to
remember that Ji dian le? is the equivalent of the English ‘What
time is it?’ or ‘What’s the time?’ In answering the question, you can
say the time with or without le. For example:
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A: Qing wen, ji dian le? A: What time is it, please?
B: San dian sanshi wi. B: It’s three thirty-five.

Note that there is no Chinese equivalent of ‘It is...” to be used
before the time.

Similar to other question words, ji occurs in the place where the
information required in the reply should appear. For example:

A: Canting ji dian kaimén?
Lit. Restaurant what time open?
What time does the restaurant open?

B: Canting qr dian kaimén.
Lit. Restaurant seven o’clock open.
The restaurant opens at seven.

Note that (a) the phrase indicating the time always occurs before
the verb; and (b) no extra word like at in English is needed before
the time.

W 4 Use of yijing . .. le

If you use vyijing (already) before some verbs or predicative
adjectives, you must use le in the same phrase/sentence. Put le at
the very end of the phrase/sentence. For example:

Ta yijing léi le.

He is tired already.

Zhenni yijing qu Zhongguo /e.
Jane has already gone to China.

However, the word le can be used without yijing to indicate that
an event has already happened. For example:

Zhenni qu Zhongguo Je.
Jane went to China./Jane has gone to China.
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B 5 Difference between fén and fénzhong

The word fen is only used when telling the time, whereas fenzhong
is used as a unit of time when referring to the length of time. For
example:

Xianzai shi liang dian shi fén.

Now it’s ten past two.

W0 you sanshi fénzhong chi wufan.

| have got thirty minutes to eat lunch.

B 6 Use of kaimén

The verb kaimén (/it. ‘open door’), meaning ‘to be open’ or ‘to open’,
is used to refer to the opening time of various shops and organ-
izations. You cannot use this verb to say ‘open the coffee jar’, for
example. That is to say, the verb kaimén cannot take an object. For
example:

Canting qi dian kaimeén.

The restaurant opens at seven.

Xia ge xingqi canting bu kaimen.

Next week, the restaurant is not open.

B 7 Position of kudi

When kuai (quickly/soon) is used as an adverb, it is placed before
verbs in those sentences that ask for help, or that give orders. For
example:

A child begs his/her mother:
Ni kuai huilai ba.

Lit. You soon return please.
Please come back soon.

A mother says to a child:
Kuai yidianr chi.

Lit. Quickly a little eat.
Eat a bit quickly.
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Exercises

Exercise 1

Use the clock faces to tell the time:

b
(@) Ly (b)

% -

o ("]

& *
<

9

Exercise 2

Match the times to the clocks:

(@)
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ba dian ling wu
shiyt dian érshi fen
shi’ér dian ban

jiu dian y1 ke

liang dian sishiwu
si dian cha wu fen

@ Exercise 3
Solve the problem:

(@)

You see a Chinese person early in the morning. What do you
say to greet him/her?

You want to find out what time it is. What do you say?

You want to ask a Chinese person’s name in a polite way. How
do you phrase your question?

How many ways can you think of to respond to Xiéxie (Thank
you)?

@ Exercise 4
Fill in the blanks and then translate the sentences into English:

Zaofan shi (from) gt dian (to) ba dian ban.
Women ydu wu (minutes) he kafei.

(Now) shi liu dian ban.
Ta (already) jiéhun le.

@ Exercise 5
Translate into Chinese:

a)

(
(
(©)
(

b)

d)

What time does the restaurant open?

Do you know what time the restaurant opens?
David is already thirty years old.

Please come to Britain soon.
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Characters

Let us first recognize the sign for ‘Restaurant’ inside a hotel:

w7

can ting

“%& (can) is a formal word for ‘meal/food’. It is a rather complex char-
acter that consists of 3 parts: # + ¥ (you, again) at the top and &
(shi, food) at the bottom. [T (fing) by itself means ‘hall’. This term
is only used to refer to a restaurant attached to a hotel or some
other organization.

As all the new words from this lesson onwards are given in both
the pinyin and character forms, you can decide which characters
you wish to learn. Therefore, there will be less and less analysis of
characters but more complex character exercises. For this lesson,
let us analyse the following three words (but five characters) that
have appeared in Dialogue 1:

mAE xianzai now

HE zaoshang morning

i hai still
Character | Head component | Stroke order English
analysis and its meaning
F+ 0 ¥ (jade) woo- ¥ 2 ¥ 3P W | appear
jian

Rl at

H++ H (sun) HoronmoA " BOR early
I shang o I o up
i_ + R bu| i_ (walking) 5% WA B N NES 7 NI/ still

(Unexplained component - 7~ bu: no)
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Some of the above components are characters in their own right.
These three are the most commonly used ones:

SRR

wang jian bu

+ (wang), when used as head component, the meaning associ-
ation is ‘jade’; but when it is used on its own, it means ‘king’; and
it is also a common surname which we have seen in ¥ F (Lao
Wang) in Lesson 1. I (jian, to meet) is the same characters as in
i I, (zaijian, goodbye) in Lesson 2. Finally, &~ (bu) is the negation
word.

@ Exercise 6

(1) Draw some square boxes and write {7, B I and 3T in the right
stroke order.
(2) Give pinyin to the following phrase or short sentence and then
translate them into English:

@ Rz

(b) FAB AR -
©) b PAEN -
@ F g

A
N

) Qu yéuydng ZEiiipk Going swimming (Audio 1:31)
\ A Linlin wants to find out if there is a swimming pool in the hotel.
She asks a receptionist in the hotel . ..

LINLIN Zhé ge fandian you youydng chi ma?
RECEPTIONIST Duibugi, méi ydu.

LINLIN Méi guanxi.

(She then rings a fitness centre . . .)

LINLIN Duibugi, nimen zhongxin yéu yoéuydng chi ma?
CENTRE STAFF YOu liang ge. Y1 ge dade, yi ge xiaode.
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LINLIN
CENTRE STAFF

LINLIN
MAMA

LINLIN
MAMA
LINLIN

MAMA

LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN

LINLIN
CENTRE STAFF
LINLIN
CENTRE STAFF

LINLIN
MAMA
LINLIN
MAMA
LINLIN
MAMA

LINLIN
RECEPTIONIST
LINLIN

Tai hao le. Ni kéyi gaosu wo kaimén shijian ma?
Dang ran kéyi. Dade cong zaoshang qi dian kai dao
xiawu liang dian.

Xidode cong xiawu san dian kai dao wanshang jiu
dian.

Xiéxie. (She puts the phone down and asks her
mother) Mama, ni xidang yéuydng ma?

Xiang, buagud, wd you dianr &. Zanmen xian chi
wufan, hdo bu hao?

Hao ba. Ji dian chi?

Y1 dian, zénme yang?

Hao de. Name, zanmen si dian qu youydng, xing
ma?

Xing.

XM EA WK 2
RAE WA -
BKE -

KK > MRAHOA s 2

B« = DKRET > =D/ -

KT - AR AT RUEVRETF I [R]IG 2

YIRATLL - R AR B RTFER P A - /N AL
TFZRATFEME B -

WA - (.. ) 104D R K 2

1o At A RULIE - 1B IR > R 2
BFIE - JLmibz ?

— B4
BRI - W o B0 K G 2
7 -

Is there a swimming pool in this hotel?
I’m sorry. There isn’t.
It doesn’t matter.

(She then rings a fitness centre . . .)

LINLIN

CENTRE STAFF
LINLIN

Excuse me. Are there any swimming pools in your
centre?

Yes, there are two. A large one and a small one.
Great. Can you tell me the opening times?
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)

\A

B

CENTRE STAFF  Of course | can. The big one is open from seven in
the morning to two in the afternoon, and the small
one is open from three in the afternoon to nine in

LINLIN

MOTHER

LINLIN

MOTHER

LINLIN

MOTHER

the evening.

Thank you. (She puts the phone down and asks her
mother.) Mum, would you like to swim?
Yes, | would. But I'm a little hungry. Shall we have

lunch first?

Fine. What time?
How about one o’clock?
That’s fine. In that case, shall we go swimming at

four o’clock?
OK.

(Audio 1:30)

fandian
yéuyong chi
duibuqi
méi guanxi
nimende
zhongxin
dade
xiaode
kéyi
gaosu
shijian
dang ran
kai

xiawu
wanshang
yéuyong

e

zanmen

xian

15 5
Xt R
#RATHY
b
PNl
/MK
AT LA
&I
fif (]
ER
FF
T
b
iid
WELAT]
5

hotel

swimming pool

I’m sorry/excuse me

it doesn’t matter/it’s all right/it’s ok

your

centre

the large one/the big one

the small one
could/can

to tell

time

of course

to be open
afternoon
evening

to swim

to be hungry
we

first of all
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chi 1z, to eat
wifan TR lunch
name AB 4., in that case

hao bu hao? I Rof 2 is it all right/is it ok?
xing ma? f7 0, 2 is it ok?
xing T all right/can do/will do/fine

Notes on Dialogue 2

W 8 Use of you

You means ‘to have’. In English, you say There is a library at the
university; but in Chinese, this sentence becomes ‘The university
has a library’ because there is no ‘there is/are’ construction in the
Chinese language. For example:

Zhé ge fandian you san ge canting.
Lit. This hotel have three restaurants.
There are three restaurants in this hotel.

Womende gongst you liu ge Zhongguorén.
Lit. Our company have six Chinese people.
There are six Chinese people in our company.

m 9 Use of duibuqi

When the phrase duibugqi is used to apologize, it means ‘I'm sorry’;
and when it is used to attract someone’s (usually a stranger’s) atten-
tion, it means ‘Excuse me’. If someone says duibuqi as an apology,
one of the appropriate things to say in response is Méi guanxi (It
doesn’t matter). For example:

A:  Duibugqi. W6 méi you kafei.
I’m sorry. | haven’t got coffee.
B: Méi guanxi. Cha yé xing.
It doesn’t matter. Tea will do.

A: Duibugi. Qing weén, ji dian le?
Excuse me. What’s the time, please?
B: San dian shi fen.
Ten past three.



86

Lesson 4: Wén shijidn

W 10 Use of kéyi

Another way of making your request more polite when asking for
information, or permission to do something, from other people is to
use kéyi (could/can/may) before the verb. For example:

Ni kéyi gaosu wo ni jiao shénme ma?

Could you tell me what your name is?

W6 kéyi qu Zhonggué ma?

May | go to China?

B 11 Verbs used as adjectives

Some verbs (mostly verbs consisting of two syllables), without
changing their forms, can be used in front of nouns as adjectives
to modify nouns. For example:

Verb Adjective

kaimén to be open kaimén shijian opening hour/s
yéuydng to swim youyong chi swimming pool
jieshao to introduce jiéshao xin letter of introduction

B 12 Use of fan

The word fan means ‘food’ or ‘meal’. One of the common greetings
among neighbours is Ni cht fan le ma? (Have you eaten?). If you
have had your meal, you say Chr le (/it. ‘Eat already’); and if you have
not had your meal, you say Méi chr (/it. ‘Not eat’). The word fan is
used to form the following expressions we have come across so far:

zaofan (breakfast) comes from zaoshang (morning) and fan
wanfan (supper/dinner) comes from wanshang (evening) and fan
zhongfan or wufan (lunch) comes from zhongwu (noon) and fan

W 13 Yes/no question HaGo bu hdo?

The question Hao bu hao? (iit. ‘Good not good?’), is identical in
meaning to Hao ma? (Is it all right?). All questions ending with ma
can be rephrased according to the pattern below:

(Subject) + verb or predicative adjective + bu + repetition of the
previous verb
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For example:

Ni shi Zhongguérén ma? becomes Ni shi bu shi Zhongguoérén?
Are you Chinese?
(Ni) @ ma? becomes (Ni) & bu é? Hungry?

The reply for the first question above is still Shi de for ‘Yes’ and Ba
shi for ‘No’. The reply for the second question is E for ‘Yes’ and B
e for ‘No’. Note that (a) the subject can sometimes be omitted; and
(b) the verb or predicative adjective after bu must be the same as
the one before bu. If there are two verbs in one question such as

Ni xidng hé kafei ma? Would you like to have a coffee?
verb'  verb?
the pattern becomes ‘(Subject) + verb' + bu + verb' + verb? + object’.
The above question thus becomes:
Ni xiang bu xiang he kafei?
verb' verb'  verb?
If the verb requires méi as its negation word, méi is used instead
of bu. For example:

Ni you kafei ma? becomes Ni you méi you kafei? Do you have
some coffee?

B 14 Affirmative sentences +...xing ma?, ... hdo
ma? or...zénme yang?

One way of making a suggestion and then seeking agreement or
asking for permission is to add one of the following phrases — xing
ma?/xing bu xing?, hao ma?/hao bu hao? (Is it OK/Is it fine?) and
Zénme yang? (How about . . . ?) — to affirmative sentences. Most of
the time, the above phrases are interchangeable. Just remember that
... xing ma/xing bu xing can be used for asking for permission as
well as making a suggestion whereas . . . hdo ma?/hao bu hao? and
... zénme yang? are only used for making a suggestion. For example:

W6 wanshang liu dian ban lai, xing ma?

I’'m coming at half past six in the evening. Is that OK?
Women shi’ér dian cht wifan, hao ma?

Let’s have lunch at twelve, shall we?

Ba dian, zénme yang?

How about eight o’clock?
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©

B 15 Omission of the second syllable in a
two-syllable verb

Verbs such as yéuydng (to swim) and kaimén (to be open) are two-
syllable verbs. The second syllable, i.e. ydng in youydng, mén in
kaimén, is often omitted (a) in a reply to the question where the
verb in its full form has already been mentioned; and (b) when the
phrase céng...dao...(from...to...) is used. For example:
A: Ni youyong le ma?
Did you swim?
B: You le. W6 coéng liang dian you dao si dian.
Yes, | did. | swam from two o’clock to four o’clock.
A: Canfing kaimén ma?
Is the dining-room open?
B: Kai. Cong liu dian kai dao jiu dian ban.
Yes. It opens from six to half past nine.
Note that the one-syllable verb always occurs before dao in the
phrase coéng ...dao (from...to...), with the exception of shi (to
be) which is placed before céng. For example:
Wanfan shi céng liu dian dao shi dian.
Dinner is from six to ten.
Yoéuyong chi céng liang dian kai dao wi dian ban.
The swimming pool opens from two to half past five.

B 16 Tone of nimende

The word mén carries the second tone in isolation. When it is added
to ni to form nimen (‘you’ plural), mén becomes toneless. When the
toneless de is added to nimen, we get two neutral tones together.

Exercises

Exercise 7

Solve the problems:

(@) You want to ask the receptionist in your hotel some questions
but the receptionist is not aware of your presence. To attract
his/her attention, what do you say?
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(b) What do you say if you want to find out what time the swim-
ming pool opens?

(¢) You are late for your appointment. What do you say if you want
to apologize?

Exercise 8 &,
Use complete sentences to state the times at which you usually do
the following:

(@ chr zaofan (b) chr wufan
(c) cht wanfan (d) youyodng
(e) gi chuang (f) shang ban
(9) shang ke (h)y xia ban

(i) xia ke (j) shuijiao
New words:

qi chuang to get up
shang ban to go to work

shang ke to go to class

xia ban to finish work

xia ké to finish class

shuijiao to go to bed
Exercise 9 &
Translate the following into Chinese using you (to have):

(@ There are twenty large hotels in Dalian.

(b) There are two restaurants in our hotel.

(c) Are there any Chinese people in this company?
(d) There isn’t a swimming pool in this hotel.

Exercise 10 &,
Rewrite the following questions without changing their meanings,

and then translate them into English:

O

Example: Ni léi ma? — Ni léi bu lei?

L

Ta shi Yingguérén ma?

Ni zuijin mang ma?

Zhang Bin ydéu nli péngyou ma?
Ni xiang qu Zhonggué ma?

—~ e~~~
CHNEINC)
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% Exercise 11
The following are replies to questions or comments. Make up an

appropriate question or comment which could precede the reply:

(@) Méi guanxi.
b) Xianzai qr dian érshiwd.

(
(c) Canfing liu dian kaimén.
(

d) Hui jian.

@ Exercise 12
You want to ask your Chinese friend if it is OK:

(@) to have lunch at 12:30
(b) to go swimming at 4:00pm
(c) to call her Xiao LV’

Characters

Let us first recognize the sign for the swimming pool. All three char-
acters have the water head component 7:

),

s

ik | b

you

yong chi

Now, let us analyse the following three characters:

m)E fandian hotel; restaurant

[Ei e be hungry
Character | Head component | Stroke order English
analysis and its meaning
Y + f fan | 1 (food) w7 R food
I~ guang | | (broad) B T T JF JF JE JE | shop
+ 5§ zhan
T+ 1 (food) ¢ A S hungry

B W

(Unexplained components -f; fan: acting as phonetic; i zhan: to occupy)
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Exercise 13 y
(1) Draw some square boxes and write g Ji and i in the right stroke

order.

(2) As we have learnt that the K. in K |- (zdoshang) means ‘early’;

and 7 in iRk (fandian) means ‘food’, what would F.{f; mean in
English?

(3) If # in F1[E (Zhonggud) means ‘central’, what would 1§y mean

in English?

(4) Match the following signs with their English translation:

@) (b) (©

JERRIE | | BT | | kit

(i) swimming pool (i) Beijing Hotel (iii) restaurant (inside a hotel)

(Audio 1:33) Q
| Read the following dialogue carefully. If you have access to the
audio material, listen to the dialogue first (try not to look at the script)

and then answer the multiple-choice questions by ticking the most
appropriate phrase.

jintian today
hao zhuyi good idea

Guangmeng and Fang Chun share the same office at work. They
are planning to do something together.

GUANGMENG Fang Chin, ni jintian mang ma?
FANG CHON  BU tai mang.
GUANGMENG Zanmen qu youydng, hao ma?
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FANG CHUN  Hao zhuyi. Buguo, wd xianzai hén é.
GUANGMENG Name, zanmen xian qu chi wudfan. Canting ji dian

kaimén?

FANG CHON  Shi’ér dian ban.

GUANGMENG Hai ydu shiwu fenzhong kaimén.

FANG CHON  Shi’ér dian sishi qu chr wufan, xing ma?
GUANGMENG Xing. San dian qu y6uydng, zénme yang?
FANG CHON  Hao de.

QUESTIONS

)

Fang Chin jintian mang ma?

(@ hén mang (b) bu hén mang (c) bu mang
Guangmeng xiang gan (‘do’) shénme?

(@) youyodng (b) cht wufan (c) he kafei
Fang Chun xiang xian gan (‘do’) shénme?

(@) he kafei (b) yéuydng (c) cht wafan

Canting ji dian kaimén?

(@) shiyr dian ban (b) shi’ér dian sanshi (c) shi’er dian
Xianzai ji dian le? (at the time when they talk)

(@) shi’er dian y1 ke (b) shiyt dian érshiwt (c) shi’ér dian ban
Tamen ji dian qu yéuydng?

(@) liang dian ban (b) san dian (c) san dian shi fen

m (Audio 1:34)

LW

Il Listen and add on the correct tone marks to the following words.

W N =

(8]
RN NN R )

—~ e~ S S~
Y

()

hui jian (see you later)
canting (dining-room)
duibugqi (I’'m sorry/Excuse me)
dade (the large one)

bu mang (not busy)

bu lei (not tired)
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Family and friends

By the end of this lesson, you should be able to: p

e describe your family and ask about someone else’s family
e ask and respond to questions regarding one’s occupation
¢ use the present continuous tense

e ask after someone

* recognize and write more characters

Jidngjiang ni jia de qingkudng PR R 5 ()
Tell me about your family (Audio 1:36) A
John has just met a Chinese lady, Yingli, when cycling on the city

wall in Xi'an. They soon start to chat. Yingli has told John about

her family and now she is asking John about his family . ..

YINGLI  Yuéhan, gai ni jiangjiang ni jia de gingkuang le.

JOHN Hao ba. (He gets a photo out of his wallet) Zhé shi wo
taitai, Xiuwen. Ta shi Zhongguorén.

YINGLI Zheén de? Ta hén piaoliang. Ta hai zai gongzud ma?

JOHN Ta bu gongzud le. WOmen dou tuixia le.

YINGLI Zhé lidng ge shi bu shi nimende haizi?

JOHN  Shi de. Tamen ydu Zhongwén mingzi. Zhé shi womende
érzi, jiao Daydng. Zhé shi wémende nii’ér, Mé&ifang.

YINGLI Daydng zai shang zhong xué ma?
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— Pd
!
~ &?A Lq. =,
-~ - )
YN > .
© R
.|
R -
A\ | /'
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JOHN
YINGLI
JOHN
YINGLI
JOHN

YINGLI
JOHN
YINGLI
JOHN
YINGLI
JOHN

YINGLI
JOHN
YINGLI
JOHN
YINGLI
JOHN

YINGLI
JOHN

Bu, ta yijing shi da xuéshéng le!

Shi ma? Ta xué shénme zhuanye?

Xinli xué.

Hén ydu yisi.

Méifang yijing jiéhtn le. Zhé shi ta zhangfu, Zhang Jing . ..

28 IR IR T T

IS - (L) RERFRCRK > FOC R ThE A
HH? MR ST - HATE TR 2

HARTAET - ZATERRIA T -
PSRRI 2T 2

R - AP ST o EREATAILT - R H - ER A
fJL > £% -

KA brp gy 2

A EERRFE T !

FEN ? flsf Al ?

DHEEE

REEH -

EFCLEET - X R LR KA. ..

It’s your turn to tell me about your family, John.
OK. (...) This is my wife, Xiuwen. She is Chinese.
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YINGLI Really? She is very beautiful. Is she still working?

JOHN  No, she no longer works. Both of us have retired.

YINGLI Are these two your children?

JOHN  Yes. They have Chinese names. This is our son, Dayong,
and this is our daughter, Meifang.

YINGLI Is Dayong at secondary school?

JOHN  No. He is already a university student.

YINGLI [Is that so? What subject does he study?

JOHN  Psychology.

YINGLI That’s very interesting.

JOHN  Meifang is already married. This is her husband,

Zhang Jing . . .
o 1: m
(Audio 1:35) \ &
Yuéhan Fol] John
gai...le ... T it is...turn to/it is time to . ..
jiangjiang e to tell/talk about
jia rd family
gingkuang Fn situation
taitai N wife/Mrs
piaoliang = to be beautiful/beautiful
dou # both; all
tuixiu Bk to retire; to be retired
haizi #F children
mingzi o= name
womende AT our; ours
érzi JLF son
nivér 7L daughter
zai 1E [grammar word, see Note 9]
shang s to go to; to attend
zhong xué h 2 secondary/school
da xuésheng KFHE university student [lit. ‘big school

student’]
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xué

zhuanye

xinlixué

youyisi

zhangfu
Xiuwén/Dayong/
Meéifang/Zhang Jing

ES to learn/to study
0l subject/major
INpLiikess psychology

A ER interesting

RN husband

% /KB [personal names]
%95/ 9% 1

Notes on Dialogue 1

B 1 Kinship terms

Kinship terms in the Chinese language are more complicated than
in English. In addition to those terms in the dialogue, below are some
other frequently used kinship terms:

Chinese

baba

gege

jiéjie

didi

meéimei
nainai

yéye
shashu
gugu
waipé/laolao
waigong/laoye
jiujiu

a'yi

English

dad/father

elder brother

elder sister

younger brother

younger sister

grandmother (on father’s side)
grandfather (on father’s side)
uncle (on father’s side)

aunt (on father’s side)
grandmother (on mother’s side)
grandfather (on mother’s side)
uncle (on mother’s side)

aunt (on mother’s side)

Note that the repeated words do not carry any tones. The above
terms can be used both to refer to someone and to address some-

one. For example:

Woéde mama shi zhong xué laoshi.

term of reference

My mother is a secondary-school teacher.
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Xiéxie ni, gége.
term of address

Thank you, elder brother.

If you have more than one elder brother, say three, they are called
and referred to as:

da ge (lit. ‘big brother’) the eldest brother
er ge the second eldest brother
san gé the third eldest brother

The third elder brother, if you have only three, can also be called
and referred to as xiao ge (little elder brother). The same principle
applies to other kinship terms such as jiéjie (elder sister). However,
one usually calls one’s younger sister(s) or brother(s) by their first
names instead of meéimei or didi.

B 2 Use of gi...le

Colloquially, if you wish to say ‘It’s somebody’s turn’, use the con-
struction gai + personal pronoun + le. For example:

Gai wo le. It's my turn.

A sentence can be inserted between gai and le to indicate that it
is already somebody’s turn to do something. For example:

Gai wo zuofan le. It’s my turn to cook.
Gai ta yéuyong le. It’s her turn to swim.
B 3 Use of qingkudng

Words like qingkuang (situation/present condition), which are very
vague in meaning, are often used in Chinese to express the English
equivalents of ‘yourself’, ‘about’, ‘things’, etc. For example:

Qing gaosu wo ni taitai de gingkuang.
Please tell me about your wife.

Qingkuang bu hao.
Things are not good.
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B 4 Omission of de from wode, nide and tade

The word de is most likely to be omitted from woéde (my), nide
(your), tade (his/her), etc. if the noun that follows it is a kinship term.
However, if one-syllable adjectives such as xiao, lao are used before
the noun, de cannot be omitted. For example:

W6 taitai ba hui shuo Yingwén.

My wife can’t speak English.

Wéde xiao didi hén congming.

My little brother is very clever.

B 5 Titles used to refer to one’s spouse

In mainland China, the term airen (/it. ‘love person’) is used both in
spoken and written Chinese to refer to both ‘husband’ and ‘wife’.
The formal term for ‘husband’ is zhangfu and ‘wife’ is qizi. The
terms taitai and xiansheng can mean ‘Mrs’ and ‘Mr’ in one con-
text and ‘wife’ and ‘husband’ in another context (xiansheng can
also be used to refer to one’s teacher). In Hong Kong, Taiwan
and other international Chinese communities, the terms taitai and
xiansheng are widely used to mean ‘wife’ and ‘husband’. Since
most married Chinese women keep their maiden names, it is thus
inappropriate to use taitai (Mrs) to address a married woman (see
Note 2 of Lesson 1 for other titles).

B 6 Construction...bu...le

The construction ... bu + verb + le conveys the meanings of ...
no longer/not . ..any more’. Often, the verbs being negated are
verbs indicating habitual behaviour. For example:

Ta taitai bu gongzuo Je.

His wife no longer works.

W06 ba xiang qu Zhonggud /e.

| don’t want to go to China any more.

B 7 Use of dou

This word, always placed after the pronoun, can convey the mean-
ings of ‘both’ or ‘all’ depending on the context. For example:
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Tamen dou xiang xian chi wufan.
They all want to have lunch first.

W06 hé wo zhangfu dou tuixia le.
Lit. | and my husband both have been retired.
Both my husband and | are retired.

’ )

To say ‘none of us...’, or ‘neither...

word before the verb:

, simply add the negation

Tamen dou bu xiang xian chi wifan.
None of them wants to have lunch first.

W06 hé wo zhangfu dou bu gongzuo le.
Neither | nor my husband works any more.

B 8 Construction shi bua shi

An alternative to the ... shi... ma? question is...shi bashi...?
(see Note 13 of Lesson 4). For example:

Ni shi Wang Lin ma? becomes Ni shi bu shi Wang Lin? (Are
you Wang Lin?)

B 9 Continuous tense particle zai

In Chinese, the continuous tense, i.e. ‘somebody is/was doing some-
thing’, is indicated by the grammar word zai (or zhéngzai), which
is placed before the verb. Depending on the context, sentences with
zai or zhéngzai can refer either to something which is happening
at present (habitual activity) or to something which is happening at
the very moment when the sentence is uttered. For example:

Ni baba hai zai gongzuo ma? Is your father still working?
HABITUAL

W06 zhéngzai chi wifan. | am having my lunch.
MOMENTARY

However, you must use zai, not zhéngzai, in the following two
cases:

(@ when the negating word bu is used;
(b) when an adverb such as hai (still) is used.
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For example:
Ta bu zai chi wanfan.
He is not having his supper.
Xiao Wang hai zai yéuyong ma?
Is Xiao Wang still there swimming?

B 10 Use of the verb shang

The verb shang (to go to) is interchangeable with qu (to go to) in
most cases. The main difference is that shang is more colloquial
and informal. For example:

A: Ni shang/qu nar? Where are you going?
B: Shang/Qua canting. Dining-room.

However, shang must be used in the following:

shang xué to go to school (any school)
shang jie to go to the town
(lit. ‘go to the street’)

When le is used after shang xué or shang xiaoxué, it means ‘to
have started school’:

A: Nide érzi shang (xiao)xué le ma? B: Méi shang.
Has your son started school yet? Not yet.

Let us see the difference between shang and qu in the following
sentences:
Zhenni yijing shang xiaoxué le.
Jane has started primary school.
Zhenni yijing qu xidaoxué Je.
Jane has gone to the primary school. [She may be a pupil, a
teacher there or she may have gone there for a visit.]

You may have noticed that when the words xiao (small), zhong
(middle/medium) and da (big/large) precede xué (to study), we get:

xido xué primary school
zhong xué secondary school/middle school
daxué university
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If we add the word shéng (i.e. one who studies) to xué, we have
the noun xuésheng (student). If we add xiao, zhong and da to
xuésheng, we have: xiao xuésheng (primary school pupil), zhong
xuésheng (secondary school student) and da xuésheng (univer-
sity student). Note that shéng can be pronounced with a neutral
tone.

B 11 To negate you yisi

To negate you yisi, the negation word méi must be used. You can
say either méi you yisi or méi yisi (with you omitted) to mean ‘to
be not interesting’ or ‘to be boring’. If adverbs such as hén (very)
are used, (a) they must be placed before the negation word; and (b)
you is always omitted. For example:

Zhé bén shu méi you yisi. This book is not interesting.
Zhé ge rén hén méi yisi. This person is very boring.

Exercises

Exercise 1 &
Match the Chinese kinship terms on the left with their English equi-
valents on the right:

(1) jiéjie (5) meimei (a) elder brother (e) grandfather
@ didi () ayi (b) elder sister (f) grandmother
(3) gege (7) nainai (c) younger sister (9) uncle

(4) yéye (8) shushu (d) younger brother (h) aunt

Exercise 2 &
Change the following sentences into the present continuous tense

using zai and then translate them into English:

a) WO mama he kafei.

b) Yingméi chi zaofan ma?

c) Ta bu ybéuydng.

d) Ni baba gongzuoé ma?

(
(
(
(
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Exercise 3
Fill in the blanks using qu or shang:

(@ Ni airén (spouse) nar le?

(b) Womende érzi zai daxué.

(c) Tamen xia ge Xingqt Zhongguo.
(d) Nide nl’ér xido xué le ma?

@ Exercise 4
Answer the following questions in Chinese regarding Dialogue 1:

Yuéhan jiéhun le ma?

Shéi shi Yuehan de taitai?

Yuéhan de taitai shi na gué rén?

Yuehan hé (‘and’) tade taitai ydu haizi ma?
Tamende haizi jiao shénme?

Dayong shi bu shi zhong xuésheng?

g) Zhang Jing shi shéi?

@ Exercise 5
Translate the following sentences into Chinese:

They have two children — a daughter and a son.
Both children have Chinese names.

We have all retired.

They no longer work.

My younger brother hasn’t started school yet.
Going to school is very interesting.

What subject do you study?

Please say something about your husband.

It is my turn to speak Chinese.

KNS
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Characters
Let us look at the following two characters that appeared in
Dialogue 1:

% jia family, home
£ dou both, all
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Character | Head component | Stroke order English

analysis and its meaning

~ + % shi| 7 (roof) X 2 5 | home,
% 7 K family

# zhé& + [ | F (city) #H oot = F # # % | both, all;
# # A capital

(Unexplained components - % shi: pig; % zhé&: person)

These are two quite interesting characters. It is only a home (%)
if there are pigs under your roof (a sign of wealth in the old days)!
The character #j; was originally pronounced ‘dd’, meaning ‘capital’.
Hence the head component of city makes sense.

Exercise 6 &
(1) Draw square boxes and write the above two characters in the

right stroke order.
(2) Check the Vocabulary on pages 95-6 and list the characters that
share the following components. Then learn to write these characters.

i © 1 @ L
© o O F @ f

N\

Ni gan shénme gongzué? {14 TAE? m
What do you do? (Audio 1:38) A
Miao Lan and Wu Xiaohong are good friends. When Miao Lan

is on a business trip in Shenzhen, Wu Xiaohong, who lives

in Guangzhou, makes a special trip to Shenzhen to meet

Miao Lan.

MIAO LAN Xido Wu, tingshud ni huan gongzuo le.
Ni xianzai gan shénme gongzuo?
WU XIAOHONG Dang daoyou. WO hén xihuan zhe ge gongzuo.
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MIAO LAN Zai na jia gongsi?

WU XIAOHONG  Guangzhou Liiyéu Ju.

MIAO LAN Tai hao le.

WU XIAOHONG NI fumu de shénti hao ma?

MIAO LANN Hén hdo, xiéxie.

WU XIAOHONG Tamen xianzai zhu zai nar?

MIAO LAN Zai Shanghai. Ni baba, mama hai zhu zai
Guangzhou ma?

WU XIAOHONG  Shi de. Tamen chang shuoqi ni. Ni zai Shenzhen
dai ji tian?

MIAO LAN Kéxi zhi dai si tian. Kdngpa wo zhe ci méi ydu
shijian qu kan tamen. Qing wén tamen hao.

WU XIAOHONG WO hui de.

MIAO LAN AN Wi R TAR T - (R T A A AR ?

WU XIAOHONG 24 i - F TR IiX D IAE -

MIAO LAN EWZE 2~ 2

WU XIAOHONG [~ MIiEIER -

MIAO LAN KET -

WU XIAOHONG  {f 50 B it B {1, 2

MIAO LAN TREF - Wl -

WU XIAOHONG it fi JBY ZE4E 7EM JL 2

MIAO LAN FE L - REE ~ 1B IR MG 2

WU XIAOHONG & - M1 # il A2l - MR IR LK ?

MIAO LAN AR H RN K - B K A R A F A - I i
i -

WU XIAOHONG % :ff -

MIAO LAN Xiao Wu, I've heard that you’ve changed jobs. What
job are you doing now?

WU XIAOHONG (I’ve) become a tourist guide. | like this job very
much.

MIAO LAN In which company?

WU XIAOHONG Guangzhou Tourist Bureau.

MIAO LAN Wonderful.

WU XIAOHONG Are your parents in good health?

MIAO LAN Quite well, thank you.

WU XIAOHONG  Where do they live now?
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MIAO LAN

WU XIAOHONG

MIAO LAN

WU XIAOHONG

In Shanghai. Are your mother and father still living

in Guangzhou?

Yes, they are. They always talk about you. How
many days are you staying in Shenzhen for?

It’s a pity that I’m only staying for four days. I'm
afraid | don’t have time to go to see them this time.

Please send them my regards.

1 will.

(Audio 1:37)

Wwu
tingshuo
huan
gan
dang
daoyoéu
xihuan
zai

jia

Iliyéu

ja

fumu
shenti
zhu
Shanghai
baba
Guangzhou
chang
shuoqi
Shenzhén
dai

Wr 158

F:
L
I M
w
Bl
|
1

[a common surname]

to have heard [lit. ‘hearsay’]

to change

to do

to become

tourist guide

to like

at/in/to be at/to be in
[measure word]
tourism, to travel
bureau/office

parents

health

to live

Shangha

father/dad

[place name]
often/frequent

to mention/talk about
[place name]

to stay

D

-
T,
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tian x day

kéngpa kg1 I'm afraid . . .
kéxi aJ 5 pity that . ..
zhi H only

zhé ci XK this time

kan F=3 to see/to visit
hui de s I | will

Notes on Dialogue 2

B 12 Ni gan shénme gongzuo?

If you want to ask someone what job he/she is doing, you say: Ni
gan shénme gongzuo? (/it. ‘You do what job?’). In a context where
the conversation centres around jobs, the above sentence can be
translated as ‘What do you do?’ However, if you want to know
literally what someone is doing at the very moment of your speech,
you say Ni zai gan shénme? (What are you doing?). Look at the
different answers to these questions:

A: Ni gan shéenme gongzuo? What do you do?
B: Wo shi xiao xué laoshi. I’'m a primary school teacher.

A: Linlin, ni zai gan shénme? What are you doing, Linlin?
B: W6 zai chi wanfan. I’'m having my dinner.

Here are some useful terms when describing jobs:

yishéng doctor jizhé journalist
hushi nurse mishu  secretary
gongchéngshi engineer kuaiji accountant
yinyuéjia musician chashr  chef

zudjia writer jingcha police officer
yanyuan actor/actress

B 13 Use of zai

In terms of character representation, this zai is the same as the
continuous tense indicator zai, which must be placed before the
verb (see Note 9 above). However, this zai can mean ‘to be at/in’
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or simply ‘at/in’ and is always placed before the noun in affirmative
sentences or before the question words in questions. For example:

W6 fumt zai Zhongguo. My parents are in China.

noun
Ni zhu zai nar? Where do you live?
question word

Most verbs follow prepositional phrases. Exceptions to this rule are
the verbs zhu (to live) and dai (to stay), which can be followed by
or preceded by prepositional phrases:
Ta jiéjie zhu zai Xi’'an.
verb prepositional phrase
Her elder sister lives in Xi’an.
Ta jiéjie zai Xr’an zhu.
prepositional phrase verb
Her elder sister lives in Xi’an.

To negate the first sentence above, put the negation word bu in
front of the verb zhu, and to negate the second sentence above,
put bu in front of zai:

Ta jiéjie bu zhu zai X1’an.
Her elder sister does not live in Xi’an.
Ta jiéjie bu zai Xran zhu.
Her elder sister does not live in Xi’an.
In English, you say | work for ICI, and in Chinese, you can say:
W6 zai ICI gongzuo.
Lit. | at ICl work.
B 14 More on measure words

So far, we have learnt two measure words: gé before people, swim-
ming pools, restaurants, etc.; and bei before drinks. In Dialogue 2, we
have a new measure word, jia, which is often used before companies,
organizations, shops, restaurants, etc. For example:

Zhe jia fandian hén hao.
This hotel is very good.
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W0 bu zai zhé jia gongsi gongzuo.

I’'m not working for this company.
The noun tian (day) is one of the few exceptions to the rule of using
measure words between numbers and nouns. No measure word
is needed between a number and tian. Thus we say, for example,
san tian (three days) not san gé tian. When san tian is used in
sentences, it can mean ‘for three days’. For example:

W6 zai Béijing dai le san tian.

| stayed in Beijing for three days.

B 15 Showing concern over someone else’s
parents

It is very common among Chinese people to enquire about each
other’s parents, especially their health. The commonly used expres-
sion is Ni fumi de shénti hao ma? (iit. ‘Your parents’ health is
good?’). Sometimes, de is omitted.

B 16 More on question word ji

We saw this question word previously in Lesson 4 when it was used
to ask about the time. This question word can also be used to ask
other number-related questions. However, you must remember that
whenever this question word is used, the questioner expects a small
number (less than twenty) in the reply. For example:
A: Ni zai Béijing dai ji tian?
How many days are you staying in Beijing for?
B: Liang tian.
Two days.
If A expects B to stay in Beijing for two years, for instance, he/she
has to ask the question in a different way. Let us look at another
example:
A: Nimende gongsi you ji gé Méiguérén?
How many Americans are there in your company?
B: Jil ge.
Nine.
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W 17 Use of chang

This adverb, meaning ‘often’ or ‘frequently’, is always placed before
the verb, and it is often repeated like some other one-syllable words.
For example:

Ni chang y6uyong ma? Do you often swim?
Li Fang changchang chumén. Li Fang is frequently away.
W6 bu chang he kafei. | don’t often drink coffee.

B 18 Use of ydéu shijian and méi ydu shijidn

The Chinese equivalent of | have time to swim is WO you shijian
yoéuyong. And the Chinese equivalent of | don’t have time to swim
is W6 méi you shijian youyong or W6 méi shijian yéuyong. Let
us look at some more examples:

A: Ni jintian wanshang yoéu shijian ma?
Do you have time tonight?

B: You (shijian).
Yes, | do.
Xiao Wang méi shijian lai kan ni.
Xiao Wang doesn’t have time to come to see you.

B 19 Verb kan

In Chinese, for anything that is seen, we use the verb kan. Thus
you can say kan péngyou (to visit/see friends), kan shu (to read a
book), kan zhaopian (to look at the photos), kan dianying (to see
a film), kan dianshi (to watch television) and kan zGqia (to watch
the football).

B 20 Construction Qing wén . .. hdo

The phrase Qing wén + somebody + hao literally means ‘Please
ask somebody good’, which can be broadly translated as ‘Please
say hello to somebody’ or ‘Please give somebody my regards’. For
example:

Qing weén ni taitai hdo. Please say hello to your wife.
Qing weén ni fumu hdo. Please give your parents my regards.
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B 21 Another use of hui

The hui which we saw earlier in Lesson 2 means ‘to be able to’ or
‘can’. Another meaning of hui is to express one’s willingness to do
something or to predict that something is likely to happen. When
hui means ‘will’, de follows it in short replies or occurs at the end
of affirmative sentences. For example:
A: Ni hui jiandao Lia Xiaoméi ma?
Will you see Liu Xiaomei?
B: Hui de.
Yes, | will.
Ta hui lai cht wanfan de.
He will come for dinner.

Exercises

@ Exercise 7
Translate the following sentences into English, differentiating between
zai (‘to be at/in’, or ‘at/in’) and zai (continuous tense indicator):

(@) Ta bu zhu zai Béijing.

(b) Ni fumu hai zai gongzud ma?
(¢) Ma Lan zai chi zaofan.

(

Ce)

Wang Lin zai Beijing Fandian gongzuo.

@ Exercise 8
Change the following statements into questions using ji and paying
particular attention to the underlined words:

Example: Béijing Fandian you san ge canting. — Béijing
Fandian you ji ge canting?

Lao Wang ydu san ge haizi.

W4 zai Béijing Fandian zhu le wu tian.
Ta he le liang bei kafei.

Li Ping you si ge gége.

P
oz 8
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Exercise 9 &
Based on what we have learnt in this lesson, what do you say on

the following occasions in Chinese:

(@ You want to ask your Chinese friend if she has time to go
swimming.

(b) Your Chinese friend wants to invite you to a party but unfortun-
ately you don’t have time, so you apologize, saying. . .

(c) You want to ask a Chinese person what job he does.

(d) You want to ask your Chinese friend to pass on your regards
to her parents.

Exercise 10 &
Fill in the blanks with appropriate measure words if necessary:

(@) W0 zai Shanghai dai le shi tian.

(b) Zhe liang rén hén méi yisi.

(c) Ni zai na gongsi gongzuo?

(d) Womende daxué yodu y1 youyong chi.

() Ta he le san kafei.

Exercise 11 &
Translate the following into Chinese:

a) | like my work very much.

(
(b) I want to go to visit my parents.
(c) Will he come to visit me?
(d) Fang Shu works for the Beijing Tourist Bureau.
(e) Where do you live?

Characters

Let us first recognize the following 3 important city names:

b J7 M 7| i

shang hai guang zhou shén zhén




112 Lesson 5: Jiarén hé péngyou

Literally, I jf means ‘above sea’; | Jl| means ‘extensive region’ as
the character Ji| (zhou) is an old name for an administrative region
and % 1)l means ‘deep ditch in the field’ as it used to be a large

paddy field.
Let us now look at the following two characters that appeared in
Dialogue 2:
i huan to change
E kan to see
Character | Head component | Stroke order English
analysis and its meaning
t+ 4 } (hand) /N I A A (O U L I ()
huan i change
7+ H H (eye) xrE - =77 F to see
AEE

(Unexplained components - # huan acts as a phonetic here; 7 comes
from F shou: hand)

To change things, you need your hand, hence the hand head com-
ponent (¥); and to see things, you put your hand over your eyes
(imagine you are trying to see something in the distance under the
bright sun!).

@ Exercise 12

(1) Draw some square boxes and write the above two characters in
the right stroke order.
(2) Re-arrange the following 8 characters so that you get the fol-
lowing 4 city names: Beijing, Guangzhou, Shenzhen, Shanghai.

@ # (© 4 © L @ M
© = 6 W @ 5 " &K
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=
0

LY

(Audio 1:40)

| Read the following dialogue first, and then answer the questions
in English. If you have access to the audio material, listen first, and
then answer the questions.

fanyi translator/interpreter airen spouse [lit. ‘love person’]

mingtian tomorrow laoshi teacher [/it. ‘old master’]

Yang Ning and Gu Liang, who are very good friends, have not
seen each other for a long time. They run into each other, and. ..

YANG NING Hao jit bu jian, Gu Liang. Tingshud ni huan
gongzuo le.

GU LIANG  Shi de.

YANG NING Shénme gongzud?

GU LIANG  Zai Bé&ijing Liiyéu ju dang fanyi.

YANG NING  YOu yisi ma?

GU LIANG  Ting ydu yisi. Ni zénme yang, Yang Ning?

YANG NING WO jiéhdn le.

GU LIANG  Zhende? Ni airen gan shénme gongzuo?

YANG NING Ta shi xido xué laoshr. Ni xiang rénshi ta ma?

GU LIANG ~ Dangran xiang.

YANG NING Jintian wanshang ni yéu shijian ma?

GU LIANG  Kdngpa méi ydu.

YANG NING Mingtian wanshang ne?

GU LIANG  Mingtian wanshang yodu shijian.

YANG NING Name, ni lai wdmen jia chi wanfan.

GU LIANG  Tai hao le. Xiexie.
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QUESTIONS

(1) What is Gu Liang’s current occupation?

(2) Does Gu Liang like his new job?

(3) What is the surprise news from Yang Ning?

(4) What does Yang Ning’s wife do as a job?

(5) When and where is Gu Liang going to meet Yang Ning’s wife?

( ) Audio 1:41
\ & ( )
Il Underline the words/phrase you hear
(1) jiéhtn @) Ilyéu (3) shijian
jinhdn IGye shijian
(4) ganlian (5) daxué
guanli daxué
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The date and the weather

By the end of this lesson, you should be able to: p

say the days of the week, dates, months and years

e use time expressions appropriately

e find out information regarding dates and days

¢ use the question words shénme shihou, duo jiti and haishi
* make simple comments on the weather

® recognize and write more characters

N4

2

Jintian shi xingqt ji? 4% 22817

What day is it today? (Audio 1:43)

Below is a dialogue in a classroom between a teacher and her
pupils in a primary school in China.

TEACHER  Toéngxuémen hao!
ALL PUPILS Laosht hao!
TEACHER Jintian shi xingqr ji?

PUPIL A Jintian shi xingqgrer.
TEACHER Y1 ge Xingqt you ji tian?
PUPIL B Y1 ge Xingqt ydu df tian.
TEACHER YT nian you ji ge yué?
PUPIL C Y1 nian you shi’ér ge yué.

TEACHER Mingtian shi ji hao?
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PUPIL D Mingtian shi éerlinglingba nian yiyue shiba hao.

TEACHER YT nian you ji ge jiji€? Tamen shi shénme?
PUPIL E Si ge jijié. Tamen shi chantian, xiatian, gidtian hé
dongtian.

TEACHER  [a] “{|]4F !
ALL PUPILS  # JIii$F !
TEACHER A K2 EH#JL?

PUPIL A ARER -
TEACHER —ANEHE LK 2
PUPIL B —AMEWELE -
TEACHER — A LA H?
PUPIL C —FE+-1A8 -

TEACHER  HY RE JL & 2

PUPIL D HERE _EENE— AT NG -

TEACHER  —4FF JLI/NET 2 BARMtA ?

PUPIL E AT - BARFER - ERX B RFIAK -

(Audio 1:42)
téngxuémen [f] 21471 pupils, students
laosht =i teacher
jintian PN today

xingqrer B Tuesday
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nian A year

yueé A month
mingtian :5N tomorrow
hao = date
erlinglingba ZEEN 2008
yiyué —A January
jijié =AY season
tamen Bl they [when referring to non-human things]
chuntian DN spring
xiatian BER summer
qiatian N autumn
hé Hl and
dongtian ESN winter

Notes on Dialogue 1

B 1 Classroom greetings

In Chinese schools, whether primary schools or universities, pupils
and students all call their teachers laosht rather than Mr or Miss
(see Note 2 of Lesson 1). The teacher may address the whole class
using the term téngxuémen (pupils, students). The suffix men is to
make this plural. Note this can only be added to a few nouns.

B 2 Days of the week (Audio 1:44) m

To form the words for the first six days of the week, put xingqr in
front of the numbers from ‘one’ to ‘six’. The word xingqt literally
means ‘week’ when used by itself but for our purposes here we can
think of it as meaning ‘weekday’:

Chinese English
xingqiyi Monday
xingqir’er Tuesday
xingqisan Wednesday
xingqisi Thursday

xingqiwi Friday
xingaqilit Saturday
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‘Sunday’ is Xingqiri or xingqitian, ri being a formal term for ‘the
sun’ and tian meaning ‘day’ or ‘sky’.

B 3 Months of the year

The word for ‘month’ is yué. Simply place numbers from ‘one’ to
‘twelve’ in front of yueé:

Chinese English Chinese English
yiyué January giyue July

éryué February bayue August
sanyue March jityué September
siyué April shiyue October
wiyué May shiyiyué November
liayué June shi’éryue December

B 4 Year and datfe

If you want to express a particular year, simply say the numbers indi-
vidually. However, remember to use the word nian (year) at the end
to differentiate the year from other numbers. For example:

1994 vijitijitisi nidan 2010 erlingyiling nian
The order for a date including month and year is the reverse of that
used in English. The date is thus spoken in the following order: year,
month and then day. Also the term hao or ri (the former is the

spoken form and the latter the written form for ‘date’) must be used.
For example:

27 December 2001 erlinglingyt nian shi’éryué érshiqr hao/ri
10 February 1994 yljitijitisi nian éryué shi hao/ri

B 5 Absence of prepositions in front of time phrases

In English, prepositions such as at, in, on or for must be put in front
of the time, the month, the day, the date and expressions of dura-
tion. In Chinese, it is all very simple because such words are not
needed in front of time phrases. For example:

W06 mama xingqgisan lai kan women.

My mother is coming to see us on Wednesday.
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Xinhang liayué qr hao kaishi gongzuo.
Xinhang starts working on 7 June.

Note that in the above two sentences, both time phrases refer to a
particular day or date, so they are put in front of the verb. If the
time phrase refers to a period of time, it is usually put after the verb.
For example:

W6 zai Landun zhu le liang nian.

verb
| lived in London for two years.
Ta zai Béijing xué le ba ge yué Zhongwén.
verb
He learnt Chinese in Beijing for eight months.

W 6 Use of measure word gé before years, months
and weeks

In Note 14 of Lesson 5, we saw the omission of the measure word
geé in between the number and the noun tian (day). The same prin-
ciple applies to nian (year), i.e. there is no need to use measure
words between the number and the noun nian. For example:

W0 xué le san nian Yingwén. | learnt English for three years.

However, you must use the measure word gé in between the
number and the noun yué (month). For example: san ge yué (three
months) as opposed to san yué (March). As for xXingqt (week), you
can either use gé or drop it. Both usages are correct:

Ta zai Beéijing dai le san ge xingqi.
or Ta zai Béijing dai le san xingqi.
He/she stayed in Beijing for three weeks.

B 7 More on the question word ji

When ji is used to ask the current day (or day in the near future)
and the date, it means ‘which’ rather than ‘how many’. For example:

Jintian shi xingqr  ji?
Lit. Today is weekday which?
What day is it today?
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Jintian shi ji hao?
Lit. Today is which date?
What's the date today?

The question Jintian shi ji hao? can be replied to with a full answer
specifying the year, the month and the date, or by just giving the
date, depending on the context:

A: Xia ge xingqr’er shi ji hao?
Lit. Next Tuesday is which date?
What’s next Tuesday’s date?
B: Ershiwd hao.
25th.

To ask questions such as ‘How many days/weeks/months/seasons

.. 7", the measure word gé must be used between the question
word ji and yué (month) and xingqi (week), but not nian (year) or
tian (day). For example:

Y1 nian yoéu ji ge yue?
Lit. A year have how many months?
How many months are there in a year?

Ni xué le ji nian Zhongwén?
Lit. You learnt how many years Chinese?
For how many years did you learn Chinese?

B 8 Use of hé

The conjunction word hé (and) is never used to link two sentences.
When two sentences share the same subject (e.g. ‘you’, ‘'), the sub-
ject is omitted in the second sentence and a comma is used. For
example:

Ta jinnian érshi sui, shi da xuésheng.
He is twenty this year and he is a university student.

The word hé is only used to link two or more than two nouns, pro-
nouns or noun phrases. Even then, it can be omitted. And, if you
want to say ‘somebody and I’, ‘I’ is usually mentioned first in
Chinese. For example:
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W6 ydu liang ge gege, yi1 ge didi.

| have two elder brothers and one younger brother.

W6 hé Xiao Li xtihuan yéuyong, (heé) da pingpang qiu.
Xiao Li and | like swimming and playing table-tennis.

Exercises
Exercise 1 &
Look at the following calendars and answer the questions:
(@ Jintian shi xingqr ji? MARCH 2009
SUNDAY
(b) Jintian shi ji yué ji hao? MAY 2008
THURSDAY
(¢) Ni ji hao qu Zhonggué? OCTOBER 2008
TUESDAY
(d) Ni mama xingqr ji lai Taiwan? JUNE 2009
FRIDAY

Exercise 2 &,
Fill in the blanks with the measure word gé (or with neutral tone ge)
when necessary, and then translate the sentences into English:

(@) Xiao Fang zai Shénzhén dai le san tian (three days).
(b) W0 you san yue (three months).
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() W zhangfu xidng zai Zhonggud Ilydu lidng Xingqr
(two weeks).
(d) W& didi zai X1’an gongzud le si nian (four years).
(e) Wang Dongping you wu gege (five elder brothers).
(f) Baolud xiang ba yue (August) qu Taiwan.
Exercise 3

RS

Translate the following sentences from English to Chinese:

(@) For how many years did Liu Hong live in Guangzhou?
(b) Tomorrow is Thursday.

() For how many months did David learn Chinese?

(d) | want to go to China this March.

() What is next Friday’s date?

=
=

My husband has two younger brothers and one elder sister.

Shénme shihou...? f-4#f@®...? When...?
(Audio 1:46)

Mick is planning to go to Beijing and he wants to find out what
the weather is like. So he is chatting with Li Fang, a Chinese
student who comes from Beijing.

MICK Li Fang, Béijing de dongtian Iéng ma?

LI FANG Feichang léng. Chang xiaxué.

MICK Xiatian zénme yang?

Li FANG Qiyué hé bayué tébié re.

MICK Shénme jijié zui hao?

Li FANG Qidtian, shiyue zudyou. Zénme? Ni dasuan qu Béijing ma?

MICK Shi'a.

LI FANG Shénme shihou?

MICK Jiran ni shud shiyué zui hao, wd jiu ming nian shiyué qu.

LiFANG NI qu Iliyéu haishi gongzud?

MICK Liyou jia gongzuo.

Li FANG Ni qu duo jiu, Mike?

MICK Liyou lidng ge xinggi, gongzud san tian, yigong dayué
san ge Xingql.
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MICK 25 LA RIS 2

LI FANG JEH¥

MICK B RE AR ?
L FANG £ A0/ B 453 # -
MICK ft AZ R T

LUFANG Fk K> +HAER

MICK TR -

U FANG ff4mffE 2
MICK WAt Hele > RWFE+HE -
LI FANG R 230K il 2 TAE 2
MICK R P TAE -

L FANG {REEZA > K72

MICK IR AR > TE=XK > —HRA=1TEH -

CBAY RMTER I ?

(Audio 1:45)

Li Fang

léng
feichang/tebié
Xiaxué

qgiyué

bayue

ré

zui

zui hao
shiyue

zénme
dasuan

shi’a

shénme shihou
Iliy6u
jiran .. .jiu...
shuo

ming nian

B W

L

kel

o
onoam I 3k

>

B4
%
=1L
(AN
i i

e ...

i
4

[personal name]
to be cold
extremely/very

to snow

July

August

to be hot

most

best; you’d better
October

why [see Note 11]
to plan

yes

when

to travel/travelling
as...then...

to say

next year

D

-
T,
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haishi w2 or [see Note 16]
jia m plus
duo jit Z how long
Mike kT Mick
yigong — 3t altogether
dayue X & approximately/about

Notes on Dialogue 2

B 9 Use of zui

In English, the word most cannot be put in front of every adjective
or adverb (e.g. ‘the most difficult’ but ‘the easiest’). However, in
Chinese, the word zui, meaning ‘most’, can be placed in front of
every word or verbal phrase to describe its degree. For example:

Xiao Wang zui nianging. Xiao Wang is the youngest.
Zhé bén shu zui you yisi. This book is most interesting.
Ta zui bu xihuan zuofan. He dislikes cooking most.

B 10 More on de after adjectives

One-syllable adjectives such as hdo (good), lao (old), da (big), etc.
can be put before nouns without using de. For example:

hao péngyou good friend
ldo da xuésheng old university student
da fandian big hotel

Most two-syllable adjectives such as piaoliang (beautiful), gaoxing
(happy), etc., when used to modify nouns, require the use of de
before the noun. For example:

gaoxing de yi tian happy day
piaoliang de fandian beautiful hotel

However, once these adjectives (both one-syllable and two-syllable)
are modified by adverbs such as tébié (extremely), hén (very), zui
(most), etc., de must be used in between the adjective and the noun.
For example:
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zui hao de péngyou best friend

tébié da de fandian extremely big hotel

hén lao de da xuésheng very old university student
feichang piaoliang de dayi very beautiful coat

B 11 Use of zénme

Although zénme is translated as ‘why?’ in this context, it is not actu-
ally seeking an answer but is used to express surprise. For example:

A: Mama, zanmen ji dian chr fan?
Mum, what time are we going to eat?

B: Zénme, ni & le ma?
Why? Are you already hungry?

However, zénme can mean ‘how come?’, which is weaker than
weishénme (why?), which we learnt in Lesson 3. For example:

A: Ni jintian zénme bu gaoxing?
How come you aren’t happy?
B: W0 yé bu zhidao.
| don’t know either.
A: Ni wéishénme jintian bu shang xué?
Why are you not going to school today?
B: Yinwei jintian shi xingqitian.
Because it's Sunday.

H 12 Addifion of a

In spoken Chinese, especially in southern China, a is frequently
attached to some short expressions. It does not carry any specific
meaning but merely adds a touch of informality and friendliness. For
example, if someone is knocking on your door, you can say Shéi’a?
(Who is it?). Also, when you see something beautiful, you can say
Zhen piaoliang’a! (Really beautifull).

B 13 Position of the question words shénme shihou

These question words mean ‘when’. They are normally used to ask
about dates and days rather than the actual time. They are usually
placed before the verb. For example:
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Ni érzi shénme shihou qu Xiang Gang gongzuo?
When is your son going to Hong Kong to work?

Ni mama shénme shihou lai Yingguo?
When is your mother coming to England?

B 14 Construction Jirén ... jia. ..

Jiu usually goes with the expression jirdn to mean ‘as... (then
...). It is the same word as the emphatic jiu in Lesson 3 but here
it is used differently. The first half of the construction gives a
reason, and the second half is either a suggestion or a decision. For
example:

Jiran ni taitai shenti bu hao, ni jiu hui jia ba.

As your wife is not feeling well, please go home.

Jiran shiyué shi zui hao de jijié, wo jia shiyué qu Béijing.

As October is the best season, | shall go to Beijing in October.

B 15 Different terms for ‘last’, ‘next’ and ‘this’

You can use shang ge (last), xia ge (next) and zhé ge (this) together
with xingqt (week) and yué (month), but not with tian (day) and nian
(year). Below is a chart illustrating the differences:

Chinese English Chinese English
zudtian yesterday shang ge yué last month
jintian today zhé ge yue this month
mingtian tomorrow xia ge yue next month
shang ge xinggi last week qu nian last year
zheé ge xingqt this week Jjin nian this year
Xxia ge Xingqt next week ming nian next year

B 16 Question word haishi

Whenever you want to ask a question which gives two or more
options, and you want the respondant to specify one or the other,
put haishi in between the last two choices. Thus, haishi can only
be used to raise questions. For example:

Ni shi Yingguérén hdishi Méiguérén?

Are you British or American?
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Ni xiang hé kafei, cha haishi shui?
Would you like to have coffee, tea or water?

W 17 Question words dud jiu

The question words duo jia (how long?) are used if you have no
idea at all of duration — for how long the other person is staying in
Beijing, for example:

Ni dasuan zai Béijing dai duo jiti?

How long are you staying in Beijing for?
But if you know that he/she is only staying for a couple of days,

weeks, etc. you use the question word ji tian (how many days?),
ji ge xingqr (how many weeks).

B 18 Difference between dayué and zudyou

The word zudyou (about/around) was introduced earlier, in Lesson
2. The difference between zudyou and dayue is that they occur in
different positions in the sentence. Dayue is always put in front of
the phrase it modifies, whilst zudyou always follows the phrase it
modifies. For example:
A: Ni dasuan zai Méigué dai duo jiu?
How long do you plan to stay in America?
B: Dayueé liang ge yueé.
About two months.
Jiajia sanshi sui zudyou.
Jiajia is about thirty years old.

Exercises

Exercise 4 &
Translate the following expressions into Chinese, paying attention to
the use of de:

(@ my best friend
(b) extremely big swimming pool
(c) small restaurant
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(d) that young and beautiful university student

(e) the oldest man

@ Exercise 5

Convert the following statements into questions using shénme
shihou (when?) or duo jiti (how long?), paying special attention to
the underlined words, and then translate the sentences into English:

(@) Miké dasuan ming nian qu Zhonggué.

(
(c
(

@ Exercise 6

b) Zhang Jun zai Taiwan gongzud le wu nian.
) L3o Li de n{i’ér xia ge yué shang xué.
d) WO xiang zai Shanghai dai san tian.

Fill in the blanks using dayué or zudyou:

(@ W0men dasuan liu dian

cht wanfan.

(b) A: NI zai Shenzhen gongzud le dud jiu?

B: san nian ban.
(¢) Wang jingli sishiwt sui

(d) Wode Yinggud péngyou

@ Exercise 7

liuyue lai kan wo.

Translate the following sentences into Chinese:

TE

Do you often swim?

S
OICHC)

=
=

Characters

Why are you unhappy?

Since you are not hungry, I'll eat first.

How many days are you going to stay in Beijing?
How long have you been learning Chinese for?

Do you want to have lunch at twelve or one o’clock?

So far in this book, we have come across a few very common
Chinese surnames. They are:

+

5K

2=

X

Wang Zhang

Li

wua
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In English, when clarifying a word, you can spell it out. So what do
people do in Chinese? Let us first analyse their components, and
then it becomes easier to explain.

Surname Character analysis Head component Pinyin
and its meaning

F F wang F (king) Wang

¥ £ gong + K chang = (arrow) Zhang

S A ma+ Fzi A (wood) Li

52 0 kéu + % tian 1 (mouth) wu

(Unexplained components -{ chang: length; & tian: sky, day)

In order to distinguish the above surnames from similar sounding
characters that also serve as surnames, people take their surname
apart. For example, for sk, people would say ‘5 gong K chang
% zhang’, meaning ‘the zhang with the arrow and the length’.
For the surname £, you’ll hear people say ‘[0 kdu X tian & wu’,
meaning ‘the wu with the mouth and sky’. As F cannot be taken
further apart, you’ll hear people simply say ‘ =& F’ (san héng wang),
meaning ‘the wang with three horizontal strokes’'.

As for Chinese given names, there is not a set of words that are
devoted to names only. One can choose whichever character or
characters one likes to form a name. So many children’s names
reflect their parents’ hopes and expectations.

Exercise 8

(1) Convert the following Chinese names into pinyin:

@ M

(b) Fit

© i

d %A

(2) Check the Vocabulary for both Dialogue 1 (pp. 116-17) and

Dialogue 2 (pp. 123-4) and list the characters that share the fol-
lowing components. Then learn to write those characters.
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@ A ® o @© 1

@ 1 @©@ o

(3) Read the postcard in characters on page 131, and circle the

characters that you recognize.

=

ﬁ (Audio 1:47)

LW

| Below is a postcard in both pinyin and characters from Feng Ying,
who lives in the United States, to her parents, who live in China.
Read it carefully and then answer the questions in Chinese. If you
have access to the audio material, listen first, and then answer the

questions in Chinese.

EEN qin‘aide
E1F xié xin
041 Jiujinshan
RS gaosu

AR R IY xidng nimende

dear

to write a letter
San Francisco
to tell

missing you

Qin’aide Baba, Mama:

Nimen hao! Nimen zuijin shénti hao ma?

W6 zuijin chang chamén. Xia ge xingqisan, wd qu Jiujinshan
goéngzuo jia kan péngyou, dasuan dai lidng ge xingqi zudyou.
Jiujinshan de xiatian hén re, buguo féichang ydu yisi.

Gége hdo ma? Gaosu ta géi wo xié xin. Qing wen ta hao.

Xiang nimende,
Ying
2008. 7. 8
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EENEE > 0
TR | RAT R AT B A I 2
WERIEHHT - THEH= REIHSIWTIEMERR > THR
PMAE#AEA - He LW ERRL > AdEFAEER -
AR 2 SRS RE S - i s
BRI -

i
2008, 7, 8

QUESTIONS

(1) Féng Ying shénme shihou qu Jiujinshan?

(2) Féng Ying qu Jitjinshan IGyéu ma?

(3) Féng Ying qu Jiujinshan gan shénme?

(4) Féng Ying dasuan zai Jiujinshan dai duo jiu?
(5) Jiujinshan de xiatian zénme yang?

(6) Féng Ying de gége zhu zai Méigué ma?

~

D

(Audio 1:48)

F 2
L A

II' Read aloud the following phrases or words and add on the cor-
rect tone marks. If you have access to the audio material, listen first,
and then add on the correct tone marks.

1) yiyue (January)

M

(2) san ge yue (three months)

(3) tebie da de fandian (extremely large hotel)
(4) xinggi’er (Tuesday)

(5) feichang leng (extremely cold)

(6) dasuan (to plan)



Lesson Seven
Wén Iu i

Asking for directions

q By the end of this lesson, you should be able to:

e ask how to get to certain destinations

e understand some expressions regarding directions

e distinguish between kan, kan jian and kan de jian

e distinguish between the use of kan bu jian and méi
(you) kan jian

e say ordinal numbers (e.g. first, second, etc.)

e write and recognize more characters

A
N

m ..zainar? ... EWJL? Whereis. .. ? (Audio 2:2)

L Imagine that you are in a place where Chinese is spoken and
you do not know your way around very well. Below are three
situations you may find yourself in.

(@) Inside a hotel

YOU Qing wen, césud/jilba/dianti/gongyong dianhua
zai nar?

CHINESE SPEAKER Zai canting de zud bian.
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(b) In the street

YOU
CHINESE SPEAKER
YOU
CHINESE SPEAKER

(c) In the street
YOU

CHINESE SPEAKER
YOU

CHINESE SPEAKER
(@) Inside a hotel

YOU
CHINESE SPEAKER

(b) In the street

YOU
CHINESE SPEAKER

Qing wen, fujin ydu chaoshi ma?

Yoéu. Ni kan de jian gianmian hénglii déng ma?
Kan de jian.

Zdu dao hénglii déng, wang you gudi. Wo jide
nar you.

Ni néng gaosu wo zuo ji Iu ché qu hudche
zhan ma?

BuU yong zuo che. Zoulu shi fenzhong jiu dao le.
Zénme zdu?

Di y1 ge lukdu wang dong guai.

T [ o TR DS/ L AR O FIRRL TR AETRL 2
FERITINAER -

1 W) > FHT AR T 2
A - RETG WA ELL AT ?
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YOU
CHINESE SPEAKER

RV
ERELLET - A - BICHEMILE -

(c) In the street

YOU rRES 3R AL L R4 Kk FEuk g 2
CHINESE SPEAKER RN AL % - FERE +r4hek 3] T -
You B4E ?

CHINESE SPEAKER

) (Audio 2:1)

\ A

o8

B0 A -

cesud i p toilet

jiuba e bar

diantt Fa, # lift

gongyong N public

dianhua 3% phone

zuod I left

bian bl side

fujin Bt 3 nearby/close by
chaoshi sl supermarket
kanjian EF to see/to have seen
kan de jian EFAEL to be able to see/can see
gianmian i) ahead

hénglii déng #1447 traffic light

z6u iE to walk

dao | until/up to

wang you guai A4 to turn right

jide LA to remember

nar L there

zuo As to take/to catch

v} B route/road

che % car/bus

hudche zhan P& railway station [lit. ‘fire car stop’]
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bl yong ~H no need/do not need
z6ulu iE to walk, on foot [lit. ‘walk road’]
jin...le ... T [see Note 13]
zénme z6u? E45£ ? How do | get there?/how do | get to...?
[lit. ‘how to walk?’]
di y1 5 — first
lukou %0 crossroads/junction
dong % east
Notes on Dialogue 1 (Audio 2:4) m

LW
B 1 Zud and you

Do you remember the term zudydu we learnt in Lesson 2, which
means ‘approximately’? On its own, zué means ‘left’ and you right.
If you want to say ‘A is on the left/right’, you must use the word
bian and say A zai zu6/you bian. For example:

Nan césud zai zué bian. Nii césud zai you bian.
The men’s toilet is on the left and the women’s is on the right.

(€]
E3

N\

2. 3
2
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There are two other commonly used terms for ‘toilet’:

weishéng jian T4 [0 (it. ‘hygiene room’) and
xishéu jian ¥ F[A (it. ‘wash hand room’).

If you want to say ‘A is on B’s left/right’ or ‘A is to the left/right of
B’, you must say A zai B de zud/you bian. For example:

Diantt zai canting de you bian.

The lift is to the right of the dining-room.

(Looking at a photograph)

W06 meéimei zai wode zué bian. My sister is on my left.

B 2 Other direction words

Dong, nan, xi and béi (east, south, west, north) are often used to
give directions. For example:

Baihuo shangdian zai Béijing Fandian de dong bian.

The department store is to the east of the Beijing Hotel.

The combinations of these direction words are different in order from
English. See below:

dongbéi northeast dongnan southeast
Xibéi northwest Xinan southwest
W 3 More on you

We learnt you (to have) in Lesson 4 in saying, for example, Béijing
Fandian you y1 ge yéuydng chi. You can also be used without a
noun preceding it to mean ‘There is/are . . .”. The adverb fujin (near-
by) is often used in front of you in this case. For example:

Fujin you yi jia hén da de yinhang.
Lit. Nearby have one very large bank.
There is a very large bank nearby.

Fujin you césué ma? Is there a toilet nearby?

B 4 Use of kan de jian

When the word jian is put after the verbs kan (to see) or fing (to
listen), it indicates the result of those verbs. With de inserted between
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kan or ting and jian, i.e. kan de jian or ting de jian, the emphasis
is on whether one is able, for example, to see or hear. For example:

A: Ni kan de jian ma? Can you see?

B: Kan de jian. Yes, | can.
To negate, replace de with bu (pronounced with a neutral tone). For
example:

W& kan bu jian hénglii déng. | can’t see the traffic lights.

(On the phone)
W6 ting bu jian ni shuo shénme. | can’t hear what you are
saying.

If you want to say ‘to have seen/heard’, there is no need to use de,
simply say kan jian /e or ting jian le, which again is different from
kan le and fing le because the latter means ‘looked at’ or ‘listened’
respectively. For example:

W0 kan jian le caidan. I’ve seen the menu./l saw the menu.
W06 kan le yixia caidan. | looked at the menu.

Note that to negate the above, place méi or méi you in front of the
verb. Let us compare the two negations:

W06 méi (you) kan jian césuo. | didn’t see the toilet.
W6 kan bu jian césuo. | can’t see the toilet.
B 5 Use of wang. .. guai

The Chinese equivalent of ‘to turn left’ is wang zudé guai. Simply
put the direction words (see Notes 1 and 2 above) between wang
and guai. For example:

Z6u dao hénglii déng, wing dong gudi.

Walk as far as the traffic lights, then turn east.

B 6 Use of jide

The verb jide is used to indicate things that you now remember or
have remembered. For example:

Ni jide ta taitai de mingzi ma? Do you remember his wife’s name?
W6 jide ni. | remember you.
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To negate, use bu in front of the verb. For example:
W06 bu jide ta duo da le. | don’t remember how old he is.

Note that the verb jide cannot be used to express a notion of future
time. For example, it cannot be used to say ‘Please remember some-
thing’ or ‘I will remember something’.

B 7 Position of nar and zheér

Do you remember the two pronouns na (that) and zhé (this)? Once
ér is added to them, we have nar (there) and zhér (here), which are
always placed either before the verb or after zai (to be at/to be in).
For example:

Nar you y1 ge gongyong dianhua.
There’s a public telephone there.

(Looking at a map)
Wode daxué zai zheér.
My university is here.

B 8 Difference between hui and néng

In Lesson 2 we learnt the auxiliary verb hui which means ‘can’ or
‘to be able to’. Hui emphasizes ability whereas néng emphasizes
willingness. For example:

W06 gege bu hui yéuyong.
My elder brother cannot swim.

Ni néng jiangjiang nide gingkuang ma?
Could you tell me about yourself?

B 9 Some means of transport
Anything that has got wheels is a ché. Thus we have:

zixingcheé bicycle (zixing means ‘self-pedalling’)
xiaoche car (xiao means ‘small’)

huéche train (hué means ‘fire’)

chuzuché taxi (chtza means ‘on rent’)

mache horse-drawn carriage (ma means ‘horse’)
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However, gonggong qiche (gonggong means ‘public together’ and
qgiché means ‘vehicle’) is often shortened to ché in mainland China.
Gong jiao che (/it. ‘public transport car’) is another frequently used
term.

B 10 Use of zud (fo take)

Zuo literally means ‘to sit’. Except with bicycle, zud can be used
with all of the above forms of transport:

zuo gonggong qiche to take a bus
zuo huoéche to take the train
zuo chuzuche to take a taxi (see Note 1, Lesson 11)

B 11 More on the question word ji

This question word has appeared earlier in various questions that
have to do with numbers. Ji is also used to ask which number bus
to take. For example:
Qing weén, zuo ji Iu ché qu hudéche zhan?
Could you tell me please which number bus to catch to get to
the railway station?

B 12 Use of ba yong

Basically, bu yong means ‘there is no need to’ or ‘do not need’.
For example:

Ni bu yong géi wé mai liwu.
You don’t need to buy me any presents.

Bu yong xie. Zanmen shi hao péngyou.
Lit. No need to thank. We are good friends.
Don’t mention it. We’re good friends.

B 13 Constfruction jiu ... le

One usage of this construction is to emphasize the verb or predic-
ative adjective which is inserted between jiu and le. It implies that
it takes little time, effort, or money to get something done. Let us
look at some examples:
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Zoulu shi fenzhong jiu dao le.
Lit. Walk ten minutes get there.
It’s only ten minutes’ walk, and you’ll be there.

Shi kuai gian jiu gou le.
Ten yuan will be enough.
H 14 Zénme z6u?

This is a very common way of asking how to get to somewhere,
although literally the phrase means ‘How to walk?’ You can put your
desired destination in front of zénme zou. For example:

Huoché zhan zénme zéu?
How do | get to the railway station?

You can also place the verb qu (to go) before the destination. For
example:

Qu nimende daxué zénme z6u?
How do | get to your university?
B 15 Ordinal numbers (e.g. first, second, etfc.)

It is very easy to form ordinal numbers in Chinese. Simply put di in
front of a numeral (e.g. y1, ér, san, etc.). For example:

di yi first di ér second
di shiy1 eleventh di érshisan twenty-third

If you want to say, for example, ‘the first junction’, the measure word
gé needs to be inserted between the ordinal number and the noun.
Thus we have di y1 ge lukou.

Exercises

@ Exercise 1
You want to find out the following from a Chinese speaker:

(@) Where the toilet is.
(b) If there is a supermarket nearby.
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() Where the No. 10 bus is.
(d) How to get to the railway station.
() Which number bus to catch to go to the Beijing Hotel.

Exercise 2 &
Look at the picture below and then complete the sentences describ-

ing the position of each person in relation to someone else in the
picture:

1 Lac Zhang

(@ Lao Zhang
(b) Aimi
(c) Anna

Exercise 3 &
Look at the following two pictures and answer the questions (see

page 149 for new signs):
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I A plan of a corner of the ground floor of a hotel
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Ceésud zai nar?

Gongyong dianhua zai nar?
Canting zai nar?

Diantr zai nar?
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Il A map of a corner of Beijing

+N

Suppose the following two destinations are both within walking
distance:

(@ Hudcheé zhan zénme zou?
(b) Qu Béijing Fandian zénme zdu?

Exercise 4 &,
Negate the following sentences and then translate the negated sen-
tences into English:

a

=

Ta jide wdde mingzi.

Ni déi (have to) géi wd mai liwu.
Fujin you chaoshi.

W0 kan jian le hudché zhan.
W& kan de jian hongll déeng.

ko)

(SANe)

(
(
(c
(
(

e

~
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Exercise 5
Translate the following sentences into Chinese:

(1

There is a hotel there.

)
(2) She can speak Chinese.
(3) I can't tell you about him.
(4) Turn right at the first junction. You'll get there in about 15 minutes.
(5) Which bus shall | take to go to the railway station?

A
N

Jié zixingché {#H 1% Borrowing abike (Audio 2:6)
A s dialogue is between David, who is teaching English in
Beijing, and his friend Linlin.

DAVID WO keéyi jie yixia nide zixingché ma?

LINLIN Dangran kéyi. Ni yao qu nar?

DAVID Qu Jiangud Lu de Zhonggud Yinhang
huan yixié gian.

LINLIN NI zhidao z&nme zéu ma?

DAVID Bu zhidao. Danshi, wd xiang wd néng
zhao dao.

LINLIN WO bu xiangxin. Ni zuihao xian cha
yixia ditd.

DAVID Hao zhuyi. Qi ché dayue xdyao dud jiu?

LINLIN Ban ge xidoshi zudyou. Rugud ni lugud
yéuju, néng bang wd ji feng xin ma?

DAVID Méi wenti.

DAVID  Fk [ LLf&— IR E 17405 ?

LINLIN - 204 gR] DL - fREEZHEJL 2

DAVID % s ] i) v [ AT 9 — Sl -

LINLIN {5 158 76 4 ENY 2

DAVID  RANE - B2 FAEIFKAERT -

LINLIN - e A MG - e s — Filal -

DAVID  #f 7 - W KAFHEL A ?

LINLIN - AN A5 - TSR fRER HHE R - RESS R EHME G 2
DAVID ¢ [a|f -
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(Audio 2:5)

jie

zixingche
yao

Jianguo Lu
yinhang
huan

qgian

danshi

wo xidng. ..
zhao dao
xiangxin

ni zui hdo. ..
cha

dita

hao zhuyi

qi

xidyao
xiaoshi
ragud . . . dehua
luguo

youju

bang

ji

feng

Xin

méi wenti

(He
H

H %

@
17

B

{61 2

A
37

g
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b
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%

HE
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E T
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#

aF
#
fa
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Notes on Dialogue 2

W 16 Use of jié

In Chinese, the word for ‘to borrow’ is the same as the word for ‘to
lend’, which will be introduced in Lesson 9. Let us see an example

to borrow

bicycle

to be going to/will
Jianguo Road
bank

to change

money

but

| think . . .

to find something (successfully)

to believe
you’d better
to check
map

good idea
to ride

to need/take
hour

if

to go by/to pass by

post office

to help

to post
[measure word]
letter

no problem

of jie¢ when used to mean ‘to borrow’:

-
T,

D
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W6 xiang jié yixia nide zixingche.
I’d like to borrow your bike.

Note that here yixia does not have any specific meaning except
reducing the abruptness of the tone. Yixia usually follows jié@ when
it means ‘to borrow’. For example:

Wo kéyi jié yixia nide ditd ma?

Could | borrow your map for a while?

W 17 Use of yao

Here, yao is used in front of verbs to indicate that something, often
a planned action, is happening in the near future. For example:

Siishan yao qu Zhonggué lliyéu.
Susan is going to China to travel.
W6 fumu lityué yao lai Yingguo.
My parents are coming to Britain in June.

W 18 Verb phrase zh&o dao

When the phrase zhao dao is preceded by néng or kéyi, it means
‘to be able to find’. If you cannot find something, put bu between
zhao and dao. For example:

A: Ni néng zhdo dao huéché zhan ma?
Can you find the railway station?
B: Zhao bu dao.
| can’t.
When zhao dao is followed by le, it means ‘to have found’ or “found’,

and if you have not found or did not find something, put the nega-
tion word méi(you) in front of zhao dao. For example:

A: Ni zhao dao nide gianbao /e ma?
Have you found your wallet?

B: Meéiyou zhao dao.
No, | haven’t found it.
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B 19 Verb xiaGngxin

If you want to say ‘I don’t believe it’, you can either say W6 bu
xiangxin or W6 bu xin. In spoken Chinese, xiang is often omitted
from xiangxin. For example:

A: W0 jinnian sanshiwt sui. A: I’'m thirty-five this year.
B: W6 bu xin. B: | don’t believe it.
W 20 Use of qi

When qi is followed by zixingché, it means ‘to ride a bike’, ‘by bike’
or ‘go cycling’. For example:

Ni hui g/ zixingché ma?
Can you ride a bike?

Zuétian, wo qi zixingché qu le Tian’anmén.
| went to Tian’anmen by bike yesterday.
Ni xihuan qi zixingché ma?
Do you like cycling?
W 21 Use of xtiycio

The verb xtiyao means ‘to require’ or ‘to need’. It can also be trans-
lated as ‘It takes ...’ in certain contexts. For example:

Ta xdayao yi1 jian maoyu.

He needs a jumper.

Qi zixingche qu Béijing Daxué xdayao érshi fenzhong.

It takes twenty minutes to get to Beijing University by bike.

B 22 Difference between xidoshi and didn

Xiaoshi (hour) is used for the duration of time and dian is used to
tell the time. For example:
A: Canting ji dian kaimén?
What time does the restaurant open?
B: Hai you yi1 ge xidoshi.
Still an hour to go.
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©
©

Let us compare the use of ban (half) in combination with dian and
xidoshi:

y1 dian ban half past one
y1 ge ban xiaoshi one hour and a half
ban ge xiaoshi half an hour

B 23 Construction ragué . . . dehua

The word ragud, meaning ‘if’, is used either at the very beginning
of a sentence or after the subject so that it makes the sentence
conditional. For example:

Rugué ni bu rénshi Xido Wang, wo géi ni jieshao.

If you don’t know Xiao Wang, I'll introduce you to her.

Ni rugué méi you ditd, ni kéyi jié wode.

If you don’t have the map, you can borrow mine.
Ruguo is often used together with dehua (it has no specific meaning
and the first syllable carries no tones) in the first half of a conditional
sentence. For example:

Rugud ni lugud yoéuju dehua, qing bang wo ji feng xin.

If you pass by the post office, please post a letter for me.

Exercises

Exercise 6

What do you say if you want to know how long it takes to:

(@) cycle to the Bank of China
(b) walk to the railway station
(c) get to Tian’anmen by bus?

Exercise 7

Pair work — one person asks questions in Chinese based on Dialogue
2, and the other person answers them. For example:

A: Linlin yéu zixingche ma?
B: You.
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Exercise 8

Translate the following sentences into Chinese:

(o))

C

—_— =~ =~ =
o

e

—
—
R

Characters

In this lesson, we have come across some important words that are

a) | don’t believe that you don’t have a bike.
) I'm going to Shanghai next Saturday.

) David didn’t find the Bank of China.

) You’d better check the map.

) It takes more than an hour to cycle to my university.
This is a good idea.

often used for signs. Let us try to recognize them:

bank

W AT

toilet
| Ay
cé suod

yin hang

public phone

| A

H

1

gong yong

dian

railway station

K|

ik

hué che

post office

g | =

dian t
bar
| e
jia ba
supermarket
k|
chao shi

yéu ja

zhan

hua

&



180

Lesson 7: Wén Iu

As Chinese roads often run from north to south or east to west, the
following four characters are important in telling the directions and
in recognizing road signs:

Character Pinyin Stroke order English
% déng KT FEFFR east
i nan [ R v O A south
i} X7 [ T T B i west
1 béi 1 1 4 4L 4t north

@ Exercise 9
(1) Match the following signs on the left with the English equivalent

on the right:
@ B

(b) 17

) #h

(d) i

e e

(f) k2
@ 2 HHiE
(h) FLE

railway station

(i)  post office
(i)  supermarket
(iv) bank

(v) bar

(vi)  public phone
(vii)  toilet

(viii)  lift

(2) Some province and city names in Chinese contain one of the
four direction words discussed above. Get a map of China, and try

to find province or city names that contain #:, 5, ¥, dt.

&

Q (Audio 2:7)

Below are five Chinese sentences. Underneath each sentence are
three English sentences. Read or listen to (if you have access to the
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audio material) the Chinese sentence first and tick the English sen-
tence which is closest in meaning to the Chinese sentence.

(1) Gongyong dianhua zai shi lu gonggong giche zhan de zud
bian.
(@) There is no public telephone nearby.
(b) The number 10 bus stop is on the left of the public
telephone.
(c) The public telephone is on the left of the number 10 bus
stop.

(2) Ni zuihdo zu6 érshi lu che qu huéché zhan.
(@ You should walk to the bus station.
(b) You’d better go to the station by bus.
(c) You'd better go to the station by bike.
(3) Qi zixingche dao Béijing Fandian xayao ban ge xidoshi
zudyou.
(@) It takes about an hour and a half to get to the Beijing Hotel
by bike.
(b) It takes half an hour to get to the Beijing Hotel by bus.
(c) It takes half an hour to get to the Beijing Hotel by bike.

(4) WO méi zhao dao wode zixingche.

(@ | found my bike.
(b) I didn’t find my bike.
() 1 can’t find my bike.

(5) Ta ba jide qu Béijing Daxué zénme zdu.

(@) She can’t remember Beijing University.
(b) She remembers Beijing University.
(c) She can’t remember how to get to Beijing University.



Lesson Eight
Mai dongxi (I) EAW
Shopping ()

By the end of this lesson, you should be able to:

¢ tell someone the price of a product

e ask about prices

¢ tell the shop-assistant what and how many you want to buy
e do some bargaining

¢ use the question words duo shao

e write more characters and recognize more signs

Duo shdo qgian? %/ ? How much is it?

W A (Audio 2:9)

Anne is working in Chengdu. Today, she is doing her shopping.
She goes into a fruit and vegetable shop where customers are
served by shop-assistants.

SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT

ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE

Ni hdo. Ni xiang mai shénme?

W& xidng mai yixieé shuigud.

Ni kan, wdmen ydu xinxian de caoméi, Hainan
Dao xiangjiao, ge zhdng pingguo.

Zhéxie shi shénme?

Lizhr.

Duo shao gian yi jin?

Shiwd kuai ba mao.

W6 yao vy jin lizht. Caoméi zénme mai?
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SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE

SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT
ANNE
SHOP-ASSISTANT

Shi’er kuai wu y1 jin.

Yao ban jin cadoméi. You méi ydu taozi?
Méi you, duibugi. Hai yao biéde ma?
Bu yao, xiéxie.

Yigong érshi’ér kuai ling wu fen.

Géi ni san shi kuai.

Hao de. Zhao ni ba kuai g mao wu.
Xiéxie.

fRAT - A8 AT 4 2

AT kR -

E  RINAFHEGENEES  THSEE > SHER -
XA 2

L

2T

T HEAE -
RE-THH - EHEEAL?
+ AT

BT EE - BRA T ?
A WAR - TERIRNY 2

ANNE R -
SHOP-ASSISTANT  — 3t = 4 — Wil £ 47 -
ANNE HAR= e -
SHOP-ASSISTANT ¥ « 4R\t LE f -
ANNE i 151 -
(Audio 2:8)
mai B to buy
yixié — some
shuigud 7K R fruit
ni kan %) have a look [lit. ‘you look’]
xinxian ¥ ot fresh
caomeéi HE strawberry
Hainan Dao T S Hainan Island
xiangjiao HE banana

D

=
.
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gé zhong & fh various kinds

pinggud B S apple

zhéxie XM these

lizht Erl lychee

duo shao /> how much; how many

dud shao gian X how much is it?

jin i [unit of weight, equivalent of half a kilo]
kuai; mao; féen H ;% ;4 [currency words, see Note 1]
yao E:t to want

mai S to sell

taozi W+ peach

biéde AINi0] anything else

zhao #® to return [see Note 8]

Notes on Dialogue 1

m B 1 Currency ferms (Audio 2:10)

In mainland China and Taiwan, the currency word is yuan, for which
the informal term is kuai. One yuan consists of ten jiao, the informal
term for which is mao. And one jido or one mao consists of ten
fen. Let us list them separately:

Informal Formal

kuai yuan
mao jiao
fen fen

%ZHONG

GUO RENMIN

YINHANG:

It P
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The sign for Chinese yuan is ¥. Let us look at the following prices
expressed with informal currency terms:

¥ 0.05 wiu fen

¥ 0.80 ba mao

¥ 0.23 liang mao san fén

¥ 1.50 1 kuai wi mao

¥ 295 liang kuai jiu mao wu fén
¥ 12.30 shi’ér kuai san mao

¥ 6.05 liu kuai ling wu féen

Note that if there is more than one currency term involved in a price,
the last one can always be omitted. Thus, it is correct to express
four of the above prices in the following way:

¥ 1.50 y1 kuai wi

¥ 2.95 liang kuai jiti mao wu
¥ 12.30 shi’ér kuai san

¥ 6.05 lit kuai ling wt

Since most currencies have only two terms (e.g. pounds and pence;
dollars and cents), it is very easy to make the mistake of saying
bashi fen (eighty fen) for ¥ 0.80, for example. You must remember
to say ba mao or ba jido.

B 2 Unit of weight

The official unit of weight is gongjin (kilogram). However, jin (half
a kilo) is most commonly used in dealing with small quantities of
goods, especially in shops. As jin itself is a unit of weight, measure
words are not needed in between a number and jin. For example:

A: Ni yao ji jin pinggu6?
How many half-kilos of apples do you want?

B: W6 yao liang jin pingguo.

| want a kilo of apples.

B 3 Use of place names

Place names (e.g. names of cities and countries) can be used as
adjectives in front of nouns. For example:
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Zhongguo fan Chinese food
Yingguo gongsi British company
Méiguo péngyou American friends

Hainan Dao xiangjiao Hainan bananas

B 4 Asking the price

The most important phrase to remember is Duo shao qgian? You
can specify the goods and the quantity. For example:

Pinggué duo shdo gian yi jin?
Lit. Apple how much money one jin?
How much is a half-kilo of apples?

Du6 shdo gian yijin pinggudé?
Lit. How much money one jin apple?
How much is a half-kilo of apples?

If the context makes clear what you are talking about — for example,
bananas - you can simply say:

Duo shao gian? or Duo shao qgian y1 jin?

Another common way of asking the price is Zénme mai?, which
can be broadly translated as ‘How is it sold?’ If you want to spe-
cify the goods, they should always be placed at the beginning of
the question. For example:

Lizhi zénme mai? How are lychees sold?
Lit. Lychee how  sell?

W 5 Difference between dué shao and ji

As we learnt before, when the question word ji (how many?) is used,
the questioner expects a small quantity (fewer than twenty) in the
reply. Another thing to remember about ji is that in most cases either
a measure word or unit word must be used. Duo shao (how many?/
how much?) does not have such restrictions. For example:

Ni yao ji jin xiangjiao?

How many jins of bananas do you want?

Ni yao duo shado xiangjiao?

What quantity of bananas do you want?
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6 Difference between yao and xid@ng
Look at these three sentences:
W6 yao kafei.
Lit. 1|  want coffee.
W06 yao he kafei.
Lit. |  want drink coffee.
W60 xidng he kafei.
Lit. 1 want drink coffee.
The verb yao can be followed by nouns or verbs whilst xiang must
be followed by another verb if the meaning ‘to want’ is intended.

When xiang is followed by a noun or a sentence, it means ‘to miss’
or ‘to think’. For example:

W6 xidang kafei. I miss coffee.
W60 xidng, ta érshi zuéyou. | think he’s about twenty.

There is also a subtle difference in meaning between yao and xiang.
Xiang is more like the English ‘would like’ when followed by another
verb whilst yao is a straightforward ‘to want’ showing a certain
degree of determination. For example:

W0 xidang mai yixie shuiguo. I'd like to buy some fruit.
W6 yao mai yixie shuigud. | want to buy some fruit.

B 7 Verbs mdai and mai

Although mai (to buy) and mai (to sell) share the same pronunciation,
they differ in tones and character representation (see characters on
page 166). Do not worry if you cannot get the tone right, because
the context will always help.

B 8 Use of zhdo

This verb has several meanings. The meaning ‘to return’ is only re-
stricted to situations where someone gives someone else the change.
For example:
A:  Géi ni wu kuai.
Here is five kuai.
B: Zhao ni y1 kuai ba mao.
Here is one kuai and eight mao change.
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(A being the customer, and B the shop-assistant.) Remember that
zhao cannot be used to mean ‘to return’ other things (e.g. books).

B 9 Extra vocabulary on fruit

You may find the following words useful:
lizi pear jazi tangerine
xingzi apricot bolué pineapple
chénzi orange Xi gua water melon

B 10 Construction ydu méi ydu

Like ... shi ba shi...? (see Note 8 of Lesson 5), ... ydu méi yéu
.. ? is an alternative pattern to...you...ma? For example:

Ni you Zhonggué cha ma?
becomes Ni you méi you Zhonggué cha?
Do you have any Chinese tea?

Exercises

@ Exercise 1
Look at the following drawings, paying attention to the price next to
each drawing, and answer the questions using complete sentences:

¥8.75 / yi jin

¥9.00 / yi jin

¥14.65 / y1 jin
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¥10.10 / y1 jin

¥15.19 / yi jin

¥7.05 / yi jin

Pinggud dud shao gian yi jin?
Shénme jil kuai y1 jin?
Xiangjiao zénme mai?

Caoméi dud shao gian yi jin?
Shénme qgi kuai ling wi y1 jin?
Dud shao qgian yi jin lizhi?

Exercise 2 &
Fill in the blanks using yao or xiang, and in some cases either can

be used:

(@

(When asked what David wants to drink, his mum says:)

Dawei yT béi juzi zht (jazi zht means ‘orange juice’).
(b) WO bu hé kafei.
() (In a shop) W6 san jin caoméi.
(d Ta xian chr wufan.
Exercise 3 &
Translate the following sentences into Chinese:
(@ I'd like to buy some Hainan Island bananas.
(b) He doesn’t want strawberries.
(c) 1 bought a kilo of apples.
(d) Do you want anything else?
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(e) | don’'t know how much it is.
(f) A: Here is five kuai.
B: Here is two mao and five fen change.

A
N

) Tai gui le

K [t's ToO expensive (Audio 2:12)

L David is in Guangzhou on a business trip. After a week’s tough
negotiations, he suddenly remembers that he wants to do some
shopping. So he asks his Chinese colleague Fan Ting.

DAVID
FAN TING

DAVID

FAN TiING
DAVID

Xiao Fan, xingqitian shangdian guanmén ma?

Bu guanmén. Sudydude shangdian, yinhang, you ju
dou kaimén. Zénme, ni xiang mai dongxi ma?

Shi de. Wo xiang géi wd taitai mai ji tido zhén si
weijin, géi xidohai hé péngyou mai yixié liwu.

Na bu nan. Wo kéyi dai ni qu baihud shangdian.
Ni tai hdo le. Dud xie.

(As they could not find everything David would like to buy in the
big department stores, they decide to go to a nearby market
where bargains are to be found. David sees a nice silk tie.)

DAVID
STREET-VENDOR
DAVID
STREET-VENDOR
DAVID
STREET-VENDOR
DAVID

DAVID
FAN TING

DAVID

FAN TiING
DAVID

Xiaojie, zhe tido lingdai z&énme mai?

Liang bai wushi kuai yi tido.

Tai gui le.

Liang bai kuai, xing ma?

San béi wushi kuai mai liang tido, zénme yang?
Hao ba, hao ba.

Wo yao le.

ANTE > R R S 1IN 2

AKX - IRARTE ~ AT WRRAITT - B4 ?
fRABE AN ?

R - BABLGECRK TIL RH LR M S5/ EM A
KAl -

HEAHE - ST LLAR L SRS -

KT - 2l -
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DAVID /NE S KR BEAE?

STREET-VENDOR [ H A+t — 4 -

DAVID KRT -

STREET-VENDOR Pl Ht » 1705 ?

DAVID AR THIFE BA?
STREET-VENDOR  #F 1! » #FI[ -

DAVID BET -

(Audio 2:11)

xingqrtian JERCHS Sunday

shangdian HE shop

guanmén *17 to be closed/to close

sudydude AR all

dongxi i} things

mai dongxi SC R to go shopping/to do shopping
[lit. ‘buy things’]

ji JL several

tido & [measure word, see Note 14]

zhen si Hi pure silk

wéijin B scarf

xido hai INE small children

liwua L presents/gifts

nan W to be difficult/difficult

dai H to take

baihuo shangdian 7 {5755 department store

[lit. ‘hundred goods shop’]

duo xie & 8 many thanks

xiaojié /N Miss [lit. ‘little sister’]
lingdai ki tie

gui Uit to be expensive

bai " hundred

F 2
L A

D
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Notes on Dialogue 2

B 11 Use of suéyoude ...dou...

If you want to say ‘all the banks’ inclusively, use suéyoude and dou
at the same time. Put sudydude in front of nouns and dou in front
of verbs. For example:

Zai Yingguod, sudyoude yinhang xingqitian dou guanmén.
In Britain, all the banks are closed on Sunday.

Sudyoude dongxi dou hén gui.
All the things are very expensive.

B 12 Verbal phrase mai dongxi

Literally, mai dongxi means ‘to buy things’; idiomatically, it means
‘to do shopping’. If you want to say ‘to go shopping’, the verb qu
(to go) must be used before mai dongxi. Phrases such as yixie
(some), yidianr (a little) are inserted in between mai and dongxi.
For example:

W6 xiansheng bu xihuan mai dongxi.
My husband does not like going shopping.

Mama qu mai dongxi le.
Mum has gone shopping.
Ta mai le yixie dongxi.
He did some shopping.

B 13 Consfruction géi...mai...

In English, you say / buy something for somebody; in Chinese, you
say ‘for somebody | buy something’. For example:

Ta xiang géi tade xidohai mai yixie liwu.
Lit. She want for her children buy some presents.
She wants to buy some presents for her children.

W06 géi wode taitai mai le yi tiao wéijin.
Lit. 1 for my wife bought a scarf.
| bought a scarf for my wife.
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B 14 Measure word tido

This measure word is used for things such as a scarf, tie, trousers,
etc. For example:

Zheé tiao lingdai hén piaoliang.
This tie is very beautiful.

Ta mai le san tido zhéen s1 wéijin.
She bought three pure silk scarves.

B 15 Adjective ji

This is the same ji as the question word ji (how many?/which?).
However, in this context, it means ‘several’ and is used to refer to
any number that is more than one but less than ten. Let us com-
pare ji as a question word to ji as an adjective in the following two
sentences:

A: Mama, wo yéu ji tido lingdai?
Mum, how many ties do | have?
B: WO zénme zhidao?
How could | know?

A: Ni qu nar?
Where are you going?
B: Mai dongxi. W6 xiang mai ji jin shuiguo.
Going shopping. I'd like to buy several jins of fruit.

B 16 Constfruction dai . .. qu/lai

If you want to take someone from where you are to somewhere else,
you use the verb dai with qu (to take); and if you want to bring
someone from somewhere else to where you are, you use the verb
dai with lai (to bring). The words qu and lai, originally meaning ‘to
go’ and ‘to come’ respectively, are directional words in this context.
There is always a person’s name or a personal pronoun in between
dai and qu/lai. Let us look at some examples:

Fan Ting dai Dawei qu mai dongxi.
Fan Ting takes David to do the shopping.



164

Lesson 8: Mai dongxi (I)

Ni kéyi dai woé qu yinhang ma?

Could you take me to the bank?

Ta bu xidng dai tade xiaohai /ai.

She doesn’t want to bring her children along.

Note the direction words qu and lai are often pronounced with a
neutral tone.

B 17 Ni tai hao le

The phrase Ni tai hao le, literally meaning ‘You are extremely good’,
is equivalent to the English expressions It’s very kind of you or You
are too kind.

W 18 Use of Xiaojie

As China opens up to the West, the term xiaojie (which is like the
French word mademoiselle) is becoming more and more popular to
address, for example, female shop-assistants instead of the term
tongzhi (comrade). It is also a way of attracting a lady’s attention.
Xiaojie can also be used as a title to mean ‘Miss’. For example:

Customer: Xiaojie, nimen yéu caoméi ma?
Miss, do you have strawberries?

(On the phone) Wang xidojie zai ma?
Is Miss Wang in?
H 19 WO yao le

This is a commonly used phrase in shops when you have decided
that you want to buy something, which can be broadly translated
as ‘Il take it’.

B 20 Extra vocabulary on things to buy

Chinese English

y1 tao mingxinpian a set of postcards
youpiao stamp
Ying Han cidian English-Chinese dictionary
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Exercises

Exercise 4

You tell the shop-assistant that you would like to buy

(@ a pure silk tie (d) half a kilo of apples
(b) one kilo of bananas (e) a map of Beijing

() two scarves (f) two postcards
Exercise 5

You ask your Chinese friend if he/she can take you to

(@) a department store (c) a post office
(b) a bank (d) a swimming pool
Exercise 6

What would you say on the following occasions based on what we

have learnt:

(@) A street-vendor approaches you and asks you if you would like a
silk scarf; you see the price tag and you think it is too expensive.
(b) After some bargaining, you have decided to make a purchase.
(¢) You are in a fruit shop, but the shop-assistant is not aware of
your presence. You want to attract her attention and also ask

her if they have lychees.

(d) You are new in a city and a colleague of yours has offered to
take you shopping; you want to express your gratitude using a

more sophisticated expression.

Exercise 7

Complete the following sentences using the expressions in the

brackets, and then translate them into English:

(@ Ta (for his girl-friend) mai le y1 tido zhén si wéijin.

(b) W6 yinggai qu baihuo shangdian (do some shopping).
(c) Xingqttian (all banks) kaimén.

(d) Xiao Wang he le (several cups of) kafei.

() W& gege hui (bring my mother) kan women.

&

&
&

&
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@ Exercise 8
Pair work — one person asks questions in Chinese based on Dialogue
2, and the other person answers them. For example:

A: Dawei weishénme xiang qu shangdian?
B: Ta xiang géi taitai hé xidohai mai liwu.

Characters

When shopping, it is very useful to recognize the Chinese currency

words:

Let us learn to write the following three characters:

F I —
oms | G| FA| 27

yuan jiao fen

o ] | 4

kuai mao fen

Character | Head Stroke order Pinyin | English
analysis | component

and its

meaning
v+ 3k (one) X 7 T VY2 FEX mai | to buy
téu
++ + (ten) £ T T T ¥ R F F I mai | to sell
7+ % i (west) |2 T T T W oM owEoaE yao |to want

WO

(Unexplained component - 3L téu: head)
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In Lesson 7, we learnt the direction words 7 (dong, east) and i
(x1, west). The interesting thing is that when we put Z:Jfj together, it
means ‘things’ and Pt is pronounced with a neutral tone. So L7 i
literally means ‘buy things’.

Exercise 9 @
(1) If you see the following prices, how much are they? Give the

English translation.

@ +Hhx
(b)) =#t=£
© ~tATx—H
d = +HH:

(2) Use the character analysis table above and make up a story each
about i > 3¢ and # to help you memorize them.

(3) Put pinyin underneath the following sentences and then trans-
late them into English:

(@ FELK -
o) FHAVREZRMR -

(4) Find the component that is shared by these two characters:
% F

Audio 2:14

( ) "

Read the following dialogue, and then answer the questions in
English below. If you have access to the audio material, listen first,
and then answer the questions in Chinese.

hénduo a lot of/many shuiyi  night gown [lit. ‘sleep
jian [measure word for clothes’]
clothes] zhuobu table-cloth

kuai [measure word] kankan to take a look
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David is going back to Toronto after working in Beijing for a
couple of weeks, and he has just done some shopping. A
Chinese friend of his, Xiao Li, has come to see him and asks
about his shopping.

XIAO Li NP mai le yixieé shénme?

DAVID Héndud dongxi. WO géi wo taitai mai le yi jian shuiyt.
XIA0 LI Zhén piaoliang. Shi zhén si de ma?
DAVID  Shi de.

XIAO LI Duo shao gian?

DAVID  Lidng bai bashi wu kuai. Gui ma?
XIAO Li  Zhénde bl gui. Zhéxié shi shénme?
DAVID  Ji kuai zhudbu.

XIA0 LI WO kéyi kankan ma?

DAVID  Dangran keyi.

XIAO LI Tai piaoliang le.

QUESTIONS

(1) Dawei géi ta taitai mai le shénme?

(2) Zhé ge dongxi dud shao gian?

(3) Xiao Li juéde Dawei mai de dongxi zénme yang?
(4) Dawei hai mai le shénme biéde dongxi?
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By the end of this lesson, you should be able to: p

e say some colour words

e make simple comparisons

e ask to borrow things from somebody

® ask someone’s opinion about two things
* write more characters

N7

Na jian hao? i¢4F 2 Which is better? ( )
(Audio 2:16) \ A
Paul is studying Chinese at a university in Beijing. Today, he is

going shopping with his flatmate Liu Hong. They are looking at

some sweaters.

PAUL Xido Liu, ni shud zhe liang jian maoyi, na jian hao?

LIU HONG WO juéde Ilide bi huangde hdo. Ni chuan Iii yansé
bijiao h&o.

PAUL Hao ba, wd ting nide.

(Paul has decided to take the green sweater and as he is reaching
for his wallet . . .)
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PAUL Zaogao! WO wang le dai gianbao. Xiao Liu, ni keyi jie
géi wo yixie gian ma?

LIU HONG Méi wenti. Ni yao dud shao?

PAUL San bai kuai, xing ma?

LIU HONG Xing. Gou ma?

PAUL Gou le.

LIU HONG Géi ni.

PAUL Tai xiexie ni le. Mingtian wo yiding huan géi ni gian.

LIU HONG Bu ji. Za&nmen qu shadian kankan, hdo ma? W& xiang
mai ji bén sha.

PAUL Hao de.

PAUL AN RBE TR A > B4 2
LIO HONG 3R TG £t LB O4F - R e e LB T -
PAUL TP IS > T ARAT -

PAUL FOEE | 3RS TR - /R RAT DU 4538 — S 4R0T 2
LIU HONG 3% [A)8f - R4 /> 2

PAUL =HEH T

LIU HONG 47 - W&l 92
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PAUL AT
LIU HONG  #5 {f: -
PAUL KGR T - B K3 —E 45 Rk -
LIO HONG A« B EBERF - 0% 2 KEL LA -
PAUL T -
i0 2: (}

(Audio 2:15) \ &

jian 1 [measure word for clothes]

maoyt B sweater/jumper

juéde W 1e to think/to feel

I 4 green

bi 19 to be compared with

huang # yellow

chuan s to wear

yansé i colour

bijiao I #2 quite/rather/relatively

ting Wy to listen to

zao gao = Oh, no!

wang = to forget

dai G to bring/to take

qgianbao % wallet/purse

jie i to lend

gou iy to be enough

géi ni i here you are [lit. ‘for you’]

yiding — definitely/must

huan in to return

ji =1 urgent/hurry

sha 4 book

shudian HIE bookshop

bén PN [measure word for books]
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Notes on Dialogue 1

B 1 Nishuo...

This is one of the ways to ask someone’s advice. Literally, ni shuo
means ‘you say’ or ‘you speak’, which can be broadly translated as
‘What do you think . .. ?’ or ‘What would you say ... ?". For example:

Ni shuo zanmen ji dian qu yéuyong?
Lit. You say we what time go swimming?
What time do you think we shall go swimming?
Ni shuo Béijing da haishi Lundun da?
Lit. You say Beijing big or London big?
What would you say? Is Beijing bigger or is London bigger?

m W 2 Colours (Audio 2:17)

Below are some commonly used colour words:

Chinese English Chinese English
héng red bai white
hei black lan blue
hur grey jinhuang golden
juhuang orange he brown
zi purple fén pink

The above colour words are adjectives. If you want to say ‘the red’
or ‘the blue one’, simply add de (see Note 15, Lesson 3) to the
appropriate colour adjective. If you want to say ‘the white colour’, add
yanseé (colour) or sé (the same sé as in yansé) to the adjective bai
(white). For example:

A: Ni yao na zhdéng yansé? A: Which colour do you want?

B: Héngde. B: The red.
A: Ni xthuan shénme yansé? A: What colour do you like?
B: Lan yanse./Lan se. B: The blue colour.

If you want to say, for example, ‘dark blue’ or ‘light blue’, place
shen (dark) or qian (light) in front of lan (blue). Thus we have shen
lan or gian lan.
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B 3 Comparing two things

If you compare A with B and want to say ‘A is better than B’, or
‘A is more beautiful than B’, use the construction:

A + bi + B + adjective
For example:

Lizht bi pinggud gui.
Lychees are more expensive than apples.

Dongtian, Béijing bi Lundun léng.
In winter, Beijing is colder than London.

Zhe jian I maoyi bi héide hio.
This green jumper is better than the black one.

When asking someone’s opinion about two things, you list the
two things first, and then ask the question in the usual order. For
example:

L maoyi hé hei maoyl, na jian hao?
Lit. Green jumper and black jumper, which [measure word] be good?
Which is better, the green jumper or the black jumper?
Ni hé ni gege, shéi gao?
Lit. You and your elder brother who be tall?
Who is taller, you or your elder brother?

B 4 Use of bijido

This adverb is very often used in front of adjectives to modify them.
It can mean ‘relatively’, ‘quite’ or ‘rather’. It is one of those favourite
words people use when they express their opinions or give advice
to somebody so that it does not sound too aggressive or bossy. For
example:

W60 juéde ni chuan hei yansé bijiao hao.

Lit. 1  think you wear black colour quite well.
| think black suits you quite well.

Zhongwén bijiao nan.
The Chinese language is rather difficult.
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W 5 Verb fing

The verb ting (to listen to) can be followed by a noun, a phrase or
a sentence. For example:

Yuehan xihuan ting Zhongguo yinyue.
John likes to listen to Chinese music.

Qing ting ta shuo.
Please listen to what he says.

The expression W6 ting nide (/it. ‘I listen to yours’), which occurs
in Dialogue 1, can be taken to mean ‘I'll take your advice’.

B 6 Verb wang

This is a very useful word to remember. It is often used together
with the past indicator le to mean ‘to forget’ or ‘to have forgotten’.
For example:

W06 wang le géi xiaohai mai liwu.
| forgot to buy presents for the children.

A: Zhongwén zénme shuo ‘lychee’?
How do you say ‘lychee’ in Chinese?

B: Duibuqi, woé wang le.
Sorry, | forgot.

B 7 More on the verb dai

In Note 16 of Lesson 8, we came across this verb. In that context, it
meant ‘to bring’ or ‘to take’ somebody to somewhere. Here, it means
‘to bring’ or ‘to take’ something. For example:

W6 wang le dai gianbao. | forgot to bring the wallet.
Ni dai gian le ma? Have you got some money on you?

When the verb dai is used without any directional words, it is
ambiguous. For example, the sentence W6 meéimei dai le yixie
shuigué can mean ‘My younger sister brought some fruit’ or ‘My
younger sister took some fruit’. To make it clear that it means ‘to
bring’, you can use the directional word lai either after the verb dai
or after the object. For example:



Lesson 9: Shopping () 175

Ta fumu dai lai le yixie Zhonggué cha.

Her parents brought some Chinese tea.
or Ta fumu dai le yixie Zhonggué cha Jai.

Her parents brought some Chinese tea.

Note the position of the past indicator le in the above two
sentences.

W 8 Verb jié

When jié is used to mean ‘to lend’, it is almost always used together
with the prepositional phrase géi + somebody (to somebody). For
example:

Lia Hong jié géi le Bdolué sanshi kuai qgian.

Liu Hong /ent thirty yuan to Paul.
Note that the past particle le is placed after the preposition géi.

Let us compare jié (to borrow) with jié (to lend):

W6 xiang jié yixia nide zixingche.

I’d like to borrow your bike.

Ni kéyi jie géi wo yixieé qian ma?

Could you lend me some money?

H 9 Verb huan

The verb huan, meaning ‘to return’ or ‘to give . . . back’ can only be
followed by things or money which you have borrowed. It cannot
be used to mean ‘to return home’, for example. If you want to say
‘to return something to somebody’ or ‘to return somebody some-
thing’, use the phrase géi + somebody after the verb huan. For
example:

Ni shénme shihou huan géi wé qian?
Lit. You when return to me money?
When are you going to give me the money back?

When the preposition géi is used in a statement, the past indicator
le is usually placed after géi instead of after the verb; when géi
occurs in a yes/no question, le is placed immediately before the
question word ma. For example:
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Ta huan géi le wo y1 bén shiu. She has returned one book to me.
Ta huan géi ni shu le ma? Has she returned any books
to you?

The preposition géi is sometimes omitted in the spoken language.
For example:

W6 wang le huan ta gian.
| forgot to return the money to him.

B 10 Use of gou

This is a very useful phrase, especially at the dinner table. Until you
say Gou le (That’s enough) food will be offered to you again and
again. The phrase tends to be repeated to show that it is the truth,
not simply said out of politeness. For example:

A: Gou ma? Is it enough?
B: Gou le, gou le. Yes, it’s enough.

Remember that although le has no significant meaning, it must be
used together with gou to mean ‘Yes, it's enough’. However, when the
negation word bu is used, le is usually omitted. For example:

A: Gou ma? Is it enough?
B: Bu gou. No, it’s not.
B 11 Omission of you in méi weénti

The verb yoéu (to have) is usually omitted when it is negated by méi
in phrases or sentences. For example:

Méi you wenti. becomes Méi wenti. No problem.
Méi you guanxi. @ becomes Méi guanxi. It doesn’t matter.
Wo méi you kafei. becomes W6 méi kafei. | don’t have any coffee.

Exercises

@ Exercise 1
Compare the following two things or people in each drawing and
make up sentences using bi:
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Wang Lin




178 Lesson 9: Mai dongxi ()

Some adjectives you may need in making comparisons:

gao tall da old (age only)
ai short xido young (age only)

Exercise 2

The following questions do not have a single correct answer. Answer
them in Chinese using your own opinions. Then translate the answers
into English:

a,

=

Ni zui xihuan shénme yanse?

Ni bijiao xihuan shénme fan?

Zhongwén hé Fawén (French), na ge nan?
Fagué fan bi Yinggud fan hdao ma?

@ Exercise 3
Match the colour words in the left-hand column with the nouns in the

right-hand column (one colour word may go with more than one noun):

(=)

©
d

Py
=

(@ lan 1 pinggud
(b) G 2 xiangjiao
(¢) huang 3 cha (tea)
(d) hoéng 4 tian (sky)

Exercise 4
Translate the following sentences into Chinese:

(@ Could you lend me two apples?

(b) He doesn’t like lending money to friends.

c) When is she going to give me the money back?
| forgot to bring my wallet.

Thank you for bringing some Chinese tea.

Did she take her jumper with her?

Liu Hong looks younger than Xido Fang.

2T e
Teae

—
-

9

@ Exercise 5
What does the verb jié mean in the following sentences? Write

‘borrow’ or ‘lend’:
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L

W4 xiang jié yixia nide zixingché.

Ni kéyi jie géi wo yixie gian ma?

W0 bu xiang jie wo fumu de gian.

Xido Fang jie géi le Lao Wang wdushi kuai gian.

—_— o~~~
o O
N— = N

g

Zhén hésuan E4% It's a bargain (Audio 2:19) m
\A

Jane and Yuan Yi work for a joint-venture company in Guangzhou
and they have become very good friends. Yuan Yi speaks a little
English. Jane has invited Yuan Yi to her place for a meal. When
Jane arrives home, she finds Yuan Yi waiting outside her flat.

JANE Duibugi. W6 chi dao le.

YUAN YI  Méi guanxi. WO gang lai.

JANE Jintian xia ban zao. W6 qu guang le guang fuzhuang
shichang.

YUAN Yi  YOu shénme hao dongxi ma?

JANE YOu héndud. Kéxt wé méi dai zdgou de gian. WO mai le
yi jian . .. Zhongwén zénme shuo ‘jumper’?

YUAN Y1 ‘Maoyr’.

JANE Dui. W6 mai le jian maoyi.

YUAN Yi Rang wo kankan. (after she has had a look and felt it)
Zhén bu cud. Moshangqu hén shifu. Dud shao gian?

JANE Bashi dud kuai.

YUAN Yi  Zhéme pianyi! Zhén hésuan. W hén xihuan zhe zhdng
yanse. Hai you ma?

JANE Shen hong se de mai guang le. Zhé shi zuihou i jian.
Buguo, hai ydu héndud gita haokan de yanse.

YUAN YI WO mingtian ba shang ban, chou kong qu kankan.

JANE WA - FZIEF T -

YUAN Yl M2ZF - Ik -

JANE AR TR - 3850 THE 3T
YUAN Y1 F fH4 FA G 2
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JANE FiR% - W IERIH B0 - RET F . PUEAR
“JUMPER’ ?

YUAN YT B X -

JANE X WETHER -

YUAN Yl EEREF - .. BEAE - R ELREFR - 20480

JANE Nt -

YUAN Yl RXAH > BEAH - REFHKXMHHE - TG ?

JANE WEEHZRNT - XERE M- Aif > BAREZHMEF
it -

YUAN YI  FERBHR R L > M EF/F -

) (Audio 2:18)

L ¥

B

chi dao B EH| to be late [lit. ‘late arrive’]
gang il just

Xia ban T B to finish work
guang Biid to look around
fazhuang IR % clothing
shichang i market

shénme 4 any/anything

hén duo RE many

zugoude JE B enough

bl cuo i not bad
moshangqu I it feels . ..
shiifu iR nice/comfortable
duo % more than/over
zhéme X4, SO

pianyi BE to be cheap/cheap/inexpensive
hé suan HE good bargain
zhong i kind

shen by dark [e.g. colour]
mai guang le LT to be sold out
zuihou WG last

gita H other
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haokan & good-looking/nice [lit. ‘good see’]
shang ban LB to go to work/be at work
chou kong imas to make time/to find time

Notes on Dialogue 2

B 12 Verbs Iai and ddao

The verb lai can mean both ‘to come’ or ‘to arrive’, whilst the verb
dao can only mean ‘to arrive’. They are interchangeable when the
meaning of ‘to arrive’ is intended. For example:

W6 gang /ai. I’'ve just arrived.
W6 gang dao. I’'ve just arrived.

Note that when the word gang (just) is used, le is not needed.

B 13 Adverbs chi and zdo

Regarding the verb lai (to arrive/come), chi (late) and zao (early) are
placed after it. For example:

Xiao Wang lai chi le wu fenzhong.
Xiao Wang arrived five minutes /ate.
W6 lai zdo le.
| arrived earlier.

However, chi must be placed before dao in W6 chi dao le (iit. ‘I
late arrived’). The expression Wo chi dao le is used more frequently
than W6 lai chi le if the meaning of ‘I'm late’ is intended. An altern-
ative to chi is wan, which is often used after the verb.

H 14 Verb gudang

The verb guang can be broadly translated as ‘look around’ (usually
followed by shopping places). The phrase guang shangdian has
slightly different implications from mai dongxi. When you guang
shangdian, there is nothing specific you want to buy, whereas the
phrase mai dongxi suggests that you know what you want to buy.
For example:
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W6 xihuan guang shichang.

| like to look around markets.

Ta bu xihuan guang shangdian.

She doesn'’t like to look around shops.

B 15 Shichdang

In mainland China, shichang, meaning ‘markets’, are places where
bargains are expected. There are all kinds of markets. Here are some
useful words:

shu hua shichang calligraphy and art market
nong mao shichang fruit and vegetable market
yu shichang fish market
sichou shichang silk market

B 16 Repetition of some one-syllable verbs

When some one-syllable verbs are repeated, a touch of informality
is added to the expression. For example:

W6 qu kankan.
I’ll go and have a look.

Ni xidang guangguang shichang ma?
Would you like to have a look around the market?

If the past indicator le is used when the verb is repeated, it
is placed between the two verbs, not after the second verb. For
example:

W0 kan le kan na bén shu, méi yisi.
| had a read of that book. Not interesting.

W6 ting /e ting tade Zhongwén, hai bu cuo.
| had a listen to her Chinese. Not bad.

Note that because le is toneless, the repeated verb following it must
keep its original tone.
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B 17 Phrases shang ban and xia ban

The verb shang in shang ban is the same shang as in shang xué
(to go to school) (see Note 10 of Lesson 5). The verb xia in xia ban
can also be used to form the expression xia xué (to finish school).
Shang ban means ‘to go to work’ and xia ban means ‘to finish work’:

Mingtian ni shang ban zao ma?

Are you going to work early tomorrow?

Ni jintian ji dian xia ban?

What time do you finish work today?
When adverbs chi (late) and zao (early) are used to modify the
verbal phrases shang ban and xia ban (usually to describe the past
action), (a) they are placed after shang ban and xia ban; and (b) if
no other expressions such as ‘five minutes’, ‘half an hour’, etc.
follow chi and zao, the past particle le is omitted. For example:

W6 jintian shang ban chi le y1 ké zhong.
| was fifteen minutes late for work today.

Women jintian xia ban hén zjo.
We finished work very early today.
H 18 Use of shénme

Shénme can also be used in front of nouns in questions and negat-
ive sentences to mean ‘any’. For example:

Fuzhuang shichang you shénme hao dongxi ma?
Is there any good stuff in the clothing market?

Ta méi you shéenme péngyou.
He doesn’t have any friends.
B 19 More on the question word zénme

We saw this word previously in Zénme yang?, Zénme mai?, etc. Let
us see how it is used in asking more complex questions. For example:

Zhongweén (ni) zénme shuo ‘TV’?
How do you say ‘TV’ in Chinese?
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Nide mingzi (ni) zénme xié?
How do you write your name?

Note that the pronoun ni in the above sentences can be omitted.

B 20 Omission of yI before measure words

The number y1 (one) is usually omitted before measure words that
precede nouns. However, if the noun following the measure word is
omitted, the number word y1 must remain. For example:

Womende daxué you ge Faguoéreén.

Lit.  Our university have [measure word] France person.
There is a French person at our university.
Xiao Wang mai le liang jian maoyi. W6 mai le yi jian.
Xiao Wang bought two jumpers and | bought one.

H 21 Use of ba cud

Literally, bt cud means ‘not bad’. However, the Chinese bu cuo actu-
ally means ‘quite good’ or ‘quite well’. For example:
Zhé ge fandian bu cuo.
This hotel is quite good.
A: Ni fUmu zuijin zénme yang?
How are your parents these days?
B: Bu cuo, xiéxie.
Quite well, thank you.

B 22 Use of duo

The word duo is used after a number to mean ‘more than’ or ‘over’.
If there is a measure word in the sentence, dué must be placed
before the measure word. For example:

Wode Zhongwén laoshi sanshi duo sui.
My Chinese teacher is over thirty.

Ta you ershi duo ge shushu hé a'yi.

He has more than twenty uncles and aunts.
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B 23 Use of hén before the verb

When hén is used before the adjective, it means ‘very’ (see Lesson
1). Here, it is used before the verb and it means ‘very much’. Let
us compare the following two sentences:

Ta hén haokan. She is very good-looking.
adjective

W06 hén xihuan Zhongguo fan. | like Chinese food very much.
verb

B 24 Verbal phrase chou kong

The verb chou literally means ‘to draw/pull’. When it is used together
with kéng (lit. ‘space/vacancy’), we have the phrase chou kong
meaning ‘to make time’. For example:

W6 yiding chou kong qu kan ni.

I'll definitely make time to go to see you.
Ni kéyi chou kong qu mai dongxi ma?
Could you make time to go shopping?

Another expression which also means ‘to make time’ is chou shijian.
For example:

Ni chou shijian géi wo jiangjiang nide qingkuang, hao ma?
Will you make some time to tell me about yourself?
B 25 Difference between gou and zigou de

The word gou (followed by le in affirmative sentences) is used after
nouns to mean ‘there is enough ...’ or ‘be enough’ whereas ziugou
de is used before nouns to mean ‘enough’. For example:

A: Qian gou ma? Is there enough money?
B: Gou le. It’s enough.

Ta you zugou de qian. He has enough money.
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Exercises
@ Exercise 6
Fill in the blanks with qu, shang, or guang:
(@ W jintian bu ban.
(b) Ni xiang qu fuzhuang shichang ma?
() Zhu Min xia ge yué Zhongguo.
(d) Nide érzi xido xué le ma?

@ Exercise 7
Based on what we have learnt so far, what do you say in the follow-

ing situations:

(@) You are late for your appointment and you apologize.

(b) You want to assure your friend that there is absolutely no prob-
lem if he wants to borrow some money from you.

(¢) You do not know how to say the phrase ‘good bargain’ in
Chinese and you ask your Chinese teacher.

(d) You have just borrowed some money from your friend, and you
want to assure her that you will definitely give it back to her
tomorrow.

@ Exercise 8

Re-arrange the word order of the following so that each set of words
becomes a meaningful sentence. Then translate the sentences into
English:

a) zheé tido lingdai, shafu, moéshangqu, hén

b) shangdian, wo, le, guang, guang

c) géile wo, Tang Bin, érshi kuai gian, jié

d) dao, ta, jintian zaoshang, chi, érshi fenzhong, le

@ Exercise 9
Fill in the blanks with gou or zagou de:

(@ Sishi kuai ma?
(b) WO méi you shijian qu yoéuyodng.

(
(
(
(
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() A: Ban jin caoméi ma?
B: le.
(d) Tamen yodu gian qu Zhdnggué Iliyéu.
Exercise 10 &
Translate the following sentences into Chinese:

(@ She doesn’t have any good friends.
b) I'm not working tomorrow. | can find some time to go
swimming.

(c) 1 guess he is over fifty.

(d) I'm sorry. The dark blue jumpers are sold out. Will black do?
(e) It’s a really good bargain. Any more of these?

(f) My parents are in quite good health.

Characters

Let us learn two more head components: £ in #: (Ili, green) and % in
£% (qian, money):

Character | Head Stroke order English
analysis component

and its

meaning
24 F10 |2 (silk (> S A AN S 5 green

§ 4+ % % (metal) g0 F B b 2 B 4R 4R | money

jian

(Unexplained components -3t lu: acting as phonetic; 4 jian: spear)

Exercise 11 &
(1) Find out from the Vocabulary for both dialogues which characters
use the silk and metal head components.
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&

LW

(2) Check the Vocabulary for both Dialogue 1 (p. 171) and Dialogue
2 (pp. 180-1) and list the characters that share the following com-
ponents. Then learn to write those characters.

@ = @ 7 @© & d %

(3) Choose the right character (see page 187) to fill in the blanks
and then translate the sentences into English.

(@ mmHE___ -
) £ d) 4R i)
(b) kAL HE -

) g i) g i) £

(Audio 2:20)

Below are seven Chinese sentences. Underneath each sentence are
three interpretations. Read or listen to (if you have access to the
audio material) each sentence first and then decide which inter-
pretation is closest in meaning to the original sentence.

(1) Duibugl. Yidali kafei mai guang le. Hainan Dao kafei xing ma?
(@ You hénduo Yidali kafei.
(b) You Hainan Dao kafei.
() Women méi ydu kafei.
(2) Mingtian, wo qr dian shang ban.
(@ WO mingtian bu shang ban.
(b) WO mingtian gr dian xia ban.
(c) W0 mingtian gr dian kaishi gongzuo.
(3) Xiao Fang jie géi le Dawei wushi kuai gian.
(@) Dawei wen Xiao Fang jie le wushi kuai gian.
(b) Dawei jie géi le Xiao Fang wushi kuai gian.
(¢) Xiao Fang méi you wushi kuai gian.
(4) Zaogao! Wo wang le huan Linlin gian.
(@ W0 wang le dai Linlin de qgian.
(b) WO wang le géi Linlin gian.
(c) Linlin wang le géi wo gian.
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©)

W3S meéimei bi woé haokan.

(@ W0 juéde wd meimei hén haokan.

(b) WO juéde wo hé wd méimei yiyang haokan.
() WO juéde wd meimei bu haokan.

Dawei bu zhidao Zhongwén zénme shud ‘toilet’?
(@) Dawei hui yong Zhongwén shuo ‘toilet’.

(b) Dawei ba hui yong Zhongwén shud ‘toilet’.

() Dawei bu zhidao césud zai nar.

Chén Lili chuan huang sé bijiao hao.

(@ Chén Lili chuan huang sé haokan.

(b) Cheén Lili chuan héng sé bijiao hao.

(¢) Chén Lili xthuan huang se.
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Lesson Ten
Z&i can’gudan fE &

At the restaurant

By the end of this lesson, you should be able to:

¢ name a few Chinese dishes

e order some food and drinks in a restaurant
e use two more measure words

e use guo to describe a past experience

¢ position some adverbs correctly by using de
e write and recognize more characters

Didn cai ma? 53014 2 Ready fo order?

A\ & (Audio 2:22)

Daniel and Janet are on an intensive Chinese language
programme in Qingdao. Li Youde is their Chinese friend and
he is taking them out for a meal tonight. They’ve just entered
a restaurant . . .

WAITRESS Wanshang hao. Ji wei?

LI YOUDE San wei.

WAITRESS Qing gén wo lai.

(they follow the waitress to a table . . .)

WAITRESS Qing zuo. Nimen xiang xian he yidianr shénme?
DANIEL W3 yao yi ping Qingdao pijil.
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L YOUDE WSO yé yiyang.

WAITRESS Xidojie xiang hé shénme?

JANET Y71 béi chéngzi zhi.

WAITRESS Hao de. Qing kan caidan.

(after some discussion, they’ve decided to go for warm dishes

only, and now the waitress comes to take the order .. .)

WAITRESS Dian cai ma?

LI YOUDE Dian. W9 lai dian. YT ge haixian tang, yi ge jiding chao
shicai, y1 ge . ..

DANIEL Zai lai y1 fenr xidao long baozi ba. Y71 fenr you ji ge?

WAITRESS Liu ge.

DANIEL Na, lai liang féenr ba. WO ¢ si le.

WAITRESS Hao de. Qing shao déng.

LI YOUDE Hai ydu, cai Ii ging bu yao fang weijing.

WAITRESS Zhidao le.

WAITRESS [ 47 - JL{ ?

LI YOUDE =A{y -

WAITRESS  {# IRF% 5k -

WAITRESS {4k - {Rfi1#85E M — S LA ?
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DANIEL HE-HE DS -
Li YOUDE  Fg—#% -
WAITRESS /N 48 B 1 44, 2
JANET — B -
WAITRESS {711 - i5F 28 -
WAITRESS 5 309
L YOUDE 5 - Rk - — N eHg > — NS THRZE  —4. ..
DANIEL Hk—mILINEEFIE - — LB LA ?
WAITRESS 757 -
LI YOUDE M > Sk Fif JLIE - FRER3E T -
WAITRESS  #7 11y - 15Fi%% -
LI YOUDE i1 - SEELIF AN TR -
WAITRESS HIja | -

C
B

o] (Audio 2:21)

wei, ping fir, #
gén i
zud Ak
pijit M 57
yiyang —F
chéngzi zhi Bt
caidan Fol=<|
dian cai HE
wo lai dian E 3=t
haixian ifg %
tang in

i1 ding BT
shi cai I 3
fen it
xido léng INTFE
baozi £ F

[measure word, see Note 1]
to follow

to sit/to sit down
beer

to be the same/same
orange juice

menu

to order (+ food)

let me do the ordering
seafood

soup

diced chicken
seasonal vegetables

[measure word, often pronounced with an
‘r sound attached to it]

small steamer

steamed bun with filling
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e sile AT to be starving

shao déng TH% it won’t be long [lit. ‘a while wait’]
hai you nE another thing; also

fang Ji to put

weijing g MSG

Notes on Dialogue 1

B 1 Measure words wéi and ping

Weéi is only used in front of people. It is a polite form of the meas-
ure word gé. For example:

Zhongwén Xi you liang wéi jiaoshou.

There are two professors in the Chinese Department.

Waiter: Ji wei?  Waiter: How many of you?
Customer: Si weéi. Customer: Four.

Ping is used to indicate bottles and jars. For example:
W6 mai le san ping pijit.
| bought three bottles of beer.

B 2 Use of gén

In English, you say Follow me; in Chinese, you must say ‘Follow me
walk’, ‘Follow me read’, ‘Follow me come’, etc. depending on the act-
ivity. For example:
Qing gén wo lai.
Lit. Please follow me come.
Please follow me./This way, please.
Qing géen ta du.
Lit. Please follow him read.
Please follow him./Please read after him.

B 3 Wo yé yiyang

This phrase can be used if you wish to show that you agree with
someone else’s choice or opinion of a kind of drink, a film, etc. It
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can be broadly translated as ‘Same for me, please’, ‘I think the
same’ or ‘Me too’, depending on the context. For example:
A: W0 yao yi bei chénzi zhi.
I’d like a glass of orange juice.
B: W6 yé yiyang.
Same for me, please.

A: W6 hén xihuan Zhonggué fan.
| like Chinese food very much.
B: W6 yé yiyang.
Me too.

B 4 Phrase didn cai

The phrase dian cai, literally meaning ‘choose dish’, can only be
used in restaurant situations. For example:

Waiter: Xiansheng, dian cai ma? Ready to order, sir?
Customer: Dian. Yes, please.

The verb dian can be followed by dish names. For example:
W6o dian le y1 ge tangcu yu.
I’ve ordered a sweet and sour fish.

B 5 Phrase wé lai didn

In China, when your hosts take you out for a meal, they usually do
the ordering, as they do not want their guests to feel uncomfortable
about choosing expensive dishes. The phrase woé lai dian means
‘Let me do the ordering’. Literally it means ‘let me come to choose’
(the word rang, meaning ‘let’, is omitted here).

B 6 Eating out

A typical Chinese meal at a restaurant consists of some cold dishes,
and sometimes soup to start with, followed by some hot dishes
(in terms of temperature), together with rice, noodles or other flour-
based food such as dumplings. If you order one soup, it comes in
a large bowl which is enough for the number of people at the table.
The dishes are ordered together, and shared among people at the
table. There’s no separate course for dessert. However, there are
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some sweet dishes, which are served at the same time as other
main dishes. Larger restaurants may serve pieces of fruit at the end.
Most Chinese people have tea with their meal.

B / More dish names and vegetarian dishes (Audio 2:23) m

Most restaurants in China offer the menu in Chinese characters only. A
So here are some common dish names in both character and pinyin
to help with your menu reading:

R A niurou chao mian beef fried noodles

& chun juan spring roll

R F zhurou jiaozi dumplings with pork filling

F iR dan chao fan egg-fried rice

= S bai mifan boiled rice

fi Y Jgis  suan la doufu tang hot and sour tofu soup

HHm huntiin tang wen-ton soup

TR gt lao rou sweet and sour pork

iR ENs| cong bao yangrou stir-fried lamb with spring onions

4Pk EHHg  niarou chao qingjiao  stir-fried beef with green pepper

- mala dofu tofu in Sichuan style

1 RS tang cu yua sweet and sour fish

N zha daxia deep fried king prawn

¥ su cai vegetarian dishes

g chdo dou ya stir-fried bean sprouts

WAt 3 qing chao shi cai stir-fired mixed vegetables

e su jidozi vegetarian dumpling

£ E% su chin juan vegetarian spring roll
W 8 Use of lai
This is the same lai as in ‘lai Zhongguo’ (come to China), but here
it means ‘to bring’. It is used to order food and drinks. For example:

Qing /ai y1 ping pijit.

One bottle of beer please.
B 9 Common drinks (Audio 2:24) m

Below are the names for some common drinks which you may wish
to order:
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shui water pinggud zhi apple juice
kuangquan shui mineral water bolué zhi pineapple juice
cha tea yézi zht coconut juice
hua cha jasmine tea kékou kélé Coca Cola
Il cha green tea putao jiu wine

(You can add héng or bai in front of putao jiti to make it ‘red wine’
or ‘white wine’.)

mi jii rice wine bai jiti spirits (/it. ‘white alcohol’)
W 10 Predicative adjectives + si le

This is a very useful combination to remember. It can be used when-
ever you want to exaggerate things. Literally, si le means ‘to have
died’ or ‘died’. For example:

W0 gaoxing si le.

Lit. 1  be happy died.
I’'m so happy.
Wo e si le.
Lit. 1 be hungry died.
I’'m starving.

B 11 Verb déng

The expression Qing shao déng (/it. ‘Please a while wait’) is a more
formal way of saying ‘Just a second’. On casual occasions, you
can say Déng yixia (/it. ‘Wait a second’) or Déngdeng (lit. ‘Wait
wait’).

Exercises

Exercise 1

What do you say if you want to order the following?

(@) a glass of orange juice
(b) a bottle of beer

(c) two glasses of white wine
(d) some Chinese tea
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Exercise 2

Look at the menu below and say what you would like to order (go

back to Note 7 if necessary):

e

B W E
iy B

i Arin

wER
il
T 3
4 P L
(PN
=N EN
T KbA 32

TR

F IR

S St

NEET (—661)
il

ity &%

T (—W1571)
il

ity &%

ERCEATTES

S
caidan

Tang

suan la doufu tang
haixian tang
huntdn tang

Ré cai

gu lao rou

tang cu yu

j1 ding chao shi cai
nidrou chao gingjiao
zha da xia

yu téu shao doufu
ging chao shi cai

Zhu shi

dan chao fan
bai mifan

xido 16ng baozi (yr fen 6 ge)

zharou
haixian
su
jidozi (yr fen 15 ge)
zharou
haixian
su

nidrou chao miantiao

fir ¥ jiagé

¥ 4.20
¥ 5.50
¥ 3.80

¥ 8.80
¥ 15.00
¥ 12.20
¥ 8.90
¥ 25.00
¥ 28.00
¥ 6.60

¥ 3.00
¥ 1.50

¥ 3.50
¥ 6.00
¥ 2.40

¥ 4.50
¥ 6.60
¥ 5.00

¥ 7.00

&
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New words:

#r#g  jiagé price

W ré cai hot dishes (in terms of temperature)
& zhu shi rice and flour-based food

@ Exercise 3
Translate the following phrases and sentences into Chinese:

(@) Please sit down.

(b) I'd like to have a look at the menu.

c) This way, please. (uttered by a waiter in a restaurant)
d) I'm starving.

e) Just a second.

—_— e~ o~

RS

Ni chi guo kdo ya ma? (i it refgng 2

A\ & Have you ever had roast duck? (Audio 2:26)
Gao Xiaohua lives in Taiwan. This is her first visit to mainland
China since she left in the early 1940s. She is now visiting some
of her school friends in Beijing and Liu Chenggang is one of
them. They are discussing which restaurant to go to.

CHENGGANG NI chi guo Bgijing kdo ya ma, Xiaohua?

XIAOHUA Méiydu.

CHENGGANG Shi ma? Na, ni yiding déi changchang. Ni jintian
wanshang you kong ma?

XIAOHUA YOu kong.
CHENGGANG Na, wd jinwan qing ni chi kao ya, zénme yang?
XIAOHUA Tai hao le. Zanmen qu na jia can’guan?

CHENGGANG Béijing Kao Ya Dian.

(Later that evening, Xiaohua and Chenggang are enjoying their
meal at the Beijing Roast Duck Restaurant)

XIAOHUA Ni tai dui le. Zhén hadchr.

CHENGGANG W0 zhen gaoxing ni xihuan kao ya. Dud chr yixié.
XIAOHUA Hao de. Qing di géi wo jiang.
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CHENGGANG Bing gou ma?

XIAOHUA Gou le. W6 kuai cht bao le.

CHENGGANG WSO vyijing chi bao le. WO bi ni chi de kuai. Na, wod
mai dan le.

XIAOHUA Hao ba. Duo xie!

CHENGGANG Fuwuyuan, ging mai dan.

CHENGGANG iz i db ot M g » /e 2

XIAOHUA Wa -

CHENGGANG &M ? JIf » fi— EfFs - RSl A=NG 2
XIAOHUA el

CHENGGANG I} » $& S-M B RIZ RS « Ei 0
XIAOHUA KGT - BAIEME B ?
CHENGGANG  dJt FitEfuE -

XIAOHUA KR T - BiFz

CHENGGANG 3% H & {ﬂ”\ﬁb\k’éﬁ’% 472

XIAOHUA T - s RE -

CHENGGANG  H-uBNg 2

XIAOHUA BT RMEET -

CHENGGANG  Fk 42zt T - FRELARNZ 3 - o > 3R LR T -
XIAOHUA FPIE - i !

CHENGGANG fg &5 > iF X -

9

(Audio 2:25)

»
T,

guo ol [see Note 12]

kado ya ke R roast duck

shi ma? =g is that so?

na TR in that case

déi pih to have to/must

chang 2 to taste/try (food)

jinwan A tonight

you kong H oS to have time/to be free
qing i to invite/take someone out
can’guan AE restaurant
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haocht 17 tasty/delicious [lit. ‘good eat’]
duo % more
di jE to pass
jiang i sauce
bing 1 pancake
kuai iR nearly
bao 2l to be full
de il [see Note 21]
mai dan i to settle the bill
qing mai dan 1 LA bill please
fawuyuan %5 waiter/waitress

Notes on Dialogue 2

B 12 Use of guo

Guo is inserted after some verbs to indicate that something
happened in the definite past, but not with a specific date. The
emphasis is on the past experience as opposed to when it hap-
pened. Expressions denoting past times (e.g. last year, yesterday)
are usually not used together with guo. A verb plus guo is the equi-
valent of the English expressions to have been to . . . or to have done
something. For example:

Ni qu guo Zhonggué ma? Have you ever been to China?
W6 chi guo Yidali fan. | have had ltalian food.

To negate verbs with guo following them, use méiyéu or méi. For
example:

Xiaohua méiyou chi guo Béijing kao ya.

Xiaohua hasn’t had Beijing roast duck before.

B 13 Use of déi

Déi is a colloquial word meaning ‘to have to’ or ‘must’. If you want
to be very persistent, the adverb yiding (definitely/must) can be
placed before déi. For example:
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W6o déi zbu le. I've got to leave.
Ni yiding déi lai women You’ve got to come to ours for
jia chr fan. a meal.

The negation of déi is bu yong or bu bi not bu déi (for ba yong,
see Note 12 of Lesson 7). For example:

Ni bu yong lai. You don’t have to come.
Ni bu bi mai pijia. You don’t have to buy any beer.

Note this is the same character as the one in Note 21, but with dif-
ferent pronunciation and a different meaning. (see Characters on
page 206.)

B 14 Forming time expressions with jintian

In English, you say this morning, this afternoon and this evening; in
Chinese, you put jintian (today) in front of zaoshang, xiawu and
wanshang. Thus we have:

jintian zaoshang this morning
jintian xiawu this afternoon

intian wanshang this evening

—

Note that jintian zaoshang and jintian wanshang can be short-
ened to jinzao and jinwan (tonight).

B 15 Use of you kong

The word kong is the same kong as in chou kong (to make time)
which appeared in Lesson 9. You kong means ‘to have time’ or ‘to
be free’. To negate you kong, put méiydu or méi in front of kong.
For example:

A: Ni mingtian wanshang yoéu kong ma?
Will you be free tomorrow evening?

B: Kongpa méi kong.
I’'m afraid not.
W 16 Verb qing

We learnt this word back in Lesson 1, where it meant ‘please’. When
ging is used as a verb, it means ‘to invite’ or ‘to treat someone to
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something’. If you want to say ‘to invite someone to dinner’, you
must say ‘to invite someone eat dinner’. For example:

W0 xiang ging ni chi wanfan. I'd like to invite you to dinner.

If it is a past event, put the past indicator le after chi not ging. For
example:

Zuéwan Lao Li ging wo chr le kao ya.
Lao Li treated me to some roast duck last night.

B 17 Duo chi yixié

This expression is usually used in situations where a host/hostess
insists that a guest has some more to eat or a parent asks the child
to eat more. Duo chri yixié literally means ‘more eat some’. Here
the word duo is an adverb which describes the verb chi. It is put
before the verb in sentences which make suggestions or give orders.
For example:

Qing duo mai yixie shuigud. Please buy some more fruit.
Duo chr yixie daxia. Have some more prawns.
Duo he yixie pijiu. Have some more beer.

W 18 Verb di

This verb is usually used together with the preposition géi to mean
‘to pass something to somebody’. For example:

Ni kéyi di géi wo tang ma? Could you pass me the sugar?
Qing di géi wo bing. Please pass me the pancakes.
B 19 W6 gou le

Grammatically, this is not a correct sentence because it means ‘I'm
enough’. However, this has become an accepted expression to mean
‘'ve had enough’ or ‘It’s enough for me’.

B 20 Chi bao le

This is another very popular phrase at the dinner table. If you are
already full and do not wish to have any more food put into your
bowl, you can say one of these phrases:
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W6 chi bao le.
Chr bao le. I’'m full./I've had enough to eat.
W6 bao le.

B 21 Use of de to link verbs or predicative
adjectives with their adverbs

The particle de, which is a different de (1) from the de () in
wode, for example, is used to link verbs or predicative adjectives
with adverbs if you wish to describe the degree of something.
Adverbs such as kuai (fast), duo (more), zao (early), chi (late),
hao (well), etc. are usually used for this purpose. Thus, the pattern
is:

verb/predicative adjective + de + adverb
For example:
(@ Lao Zhang chi de hén duo.

verb adverb
Lao Zhang eats a lot.

(b) Wo chi de bi ni kuai

verb adverb

Lit. | eat compared with you fast.
| eat faster than you do.

With predicative adjectives, it does not matter whether the adverb
is placed before the predicative adjective or after it. For example:

(c) Beéijing de dongtian léng de hén.
pred. adj. adverb
Beijing’s winter is very cold.

(d) Béijing de dongtian hén léng.
adverb pred. adj.
Beijing’s winter is very cold.

With verbs, the position of kuai depends on whether it is an order
or describes one’s manner. For example:

Qing kuai ch. Please eat quickly.
Ta chi de kuai. He eats fast.
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To negate sentences (a) and (b) above, place bu after de. For
example:

Lao Zhang chi de ba hén duo.
Lao Zhang doesn’t eat much.

W6 chi de ba bi ni kuai.

I’'m not eating faster than you are.

To negate sentence (c) above, use the normal negation order, i.e.
put bu before the predicative adjective and omit both de and the
adverb. Alternatively, move the adverb before the predicative adject-
ive and put bu before the adverb. For example:

Béijing de dongtian ba léng.

Beijing’s winter isn’t cold.

Béijing de dongtian ba hén léng.

Beijing’s winter isn’t very cold.
Another thing to remember is that when this structure is used to
describe a past event, do not use le or guo with de. In most

situations, the context makes it clear if it was a past event. For
example:

Jintian zaoshang, ta lai de hén zao.
She arrived very early this morning.

@ Exercises

Exercise 4

Translate the following sentences into Chinese using either guo or le:

a) Has Xidohua ever been to China?
b) David went to London yesterday.
c) He has not had Chinese food before.
d) A: Have you had your breakfast?
B: Not yet.

(
(
(
(
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Exercise 5 &
What do you say in the following situations:

(@ You want to let your host know that you have had enough to
eat.

(b) You would like to have some more pancakes.

(¢) You want one of the people at the table to pass you the sauce.

(d) At the dinner table, you want to invite your guests to have some
more food.

(e) You stop the waiter and ask for another bottle of beer.

Exercise 6 &,
Complete the following sentences with the phrases provided in the
brackets:

(@ (If you have time), zanmen qu cht kdo ya, hao ma?

(b) (you’ve got to) lai kan wdmen.

(©) (This morning) wdé shang ban chi dao le eérshi
fénzhong.

(d) Rugud ni chi bao le, (let’s settle the bill).

(e) Xiao Zhang bu xiang (invite Lao Wang).

Exercise 7 &
Translate the following sentences into Chinese using de to link verbs
or predicative adjectives with adverbs where appropriate:

a) The swimming pool opened very early this morning.
b) Please come a bit early.

c) | came in very late this morning.

d) John speaks very quickly.

Exercise 8 &,
Negate the following sentences:

Ni shuo de dui.

WO méimei lai de hén zao.
Yingguo de xiatian ré de hén.
Tade fumu tuixiu de hén zao.
Xiaohua gaoxing de hén.

(
(
(
(

a

g8

e

(
(
(c
(
(

o
- =
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Characters

Let us first learn two head components which are used in this lesson:
™ in 3£ (cai, vegetable) and 'k in % (kao, roast):

Character | Head Stroke order English
analysis component

and its

meaning
R "U(grass) | T M ¥ ¥ E O3 |vegetable
cai ¥ ¥
K+ % K (fire) s fok K & 8 2 | roast
kao o

(Unexplained components - 52 cai: acting as phonetic; # kao: acting as
phonetic)

In Dialogue 2, we have also seen the character {§ having two pro-
nunciations. When it is pronounced déi, it means ‘to have to, must’,
and when it is pronounced de, it is a grammar word (see Note 21
above). Let us see how this character is written:

Character | Head Stroke order English
analysis component
and its
meaning
T +H 1 (step) ™7 7 14 F 1 1 1 |to have to,
+F =15 1 must;
[grammar word]

@ Exercise 9
(1) Check the Vocabulary for both Dialogue 1 (pp. 192-3) and

Dialogue 2 (pp. 199-200) and list the characters that use the ™ and
“k head components.
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(@) In Lesson 1, the character g with the mouth head component
1 was introduced. And in Lesson 4, the food head component § was
introduced (e.g. fk). Find other characters in this lesson (from both
vocabulary lists) with the mouth head component [ and the food
head component %.

(3) Match the following characters with their English translations (use
the Vocabulary lists of this lesson if you like):

@ =# (b #iE (© #Bw d & @ EHE

i) soup i) roast duck iii) beer iv) restaurant V) menu

=
0

(Audio 2:27)

»
L/

Read the passage (either in pinyin or character, or both) below, and
then decide if the statements following are true or false. If you have
access to the audio material, listen to the passage first, then listen
to the statements, and then decide if the statements are true or
false.

bénlai A% originally

zhuozi KT table
bian 1# then
fawu k%  service

Zudtian wanshang, wode lao péngyou Wang Ping hé tade zhangfu
ging wo chr fan. Women bénlai xiang chi kao ya, xian qu le yi jia
Béijing Kao Ya Dian, kéxi méi you zhudzi. WOmen bian qu le y1 jia
Guangzhou can’guan chrt haixian. Wémen dou juéde zhe jia can’guan
feichang hao, fuwu yé hao. WOmen chi le zha da xia, tang cu yu,
hai ydu ging chao shi cai. Wang Ping de zhangfu he le y1 béi pijiu,
wo hé Wang Ping hé le hua cha.
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MERHE B> FEZ A EEFMMA L RIGRCW - FAVAREE &

T
i1
i

FET —RIATUEMW L > AR T - ROEET —F)ME
M - WAV FXRBHERE > RHE0E - JONZ THEX
PER M DA AR - BT SLRIE T — B MU A E T

THER *

TRUE OR FALSE?

Q)

Zudtian wanshang tamen chri le kdo ya.

IR iz T HEhs -

Yigdong san ge rén qu chr fan.

— =N EEIR -

Zhe jia Guangzhou can’guan you hénduo haixian.

KR MR A R -

‘W&’ hé Wang Ping méiydu hé pijid.

A N A IR

Wang Ping hé ta zhangfu bu xihuan zhe jia Guangzhou can’guan.
E ML RAEWERE M B

Zhe jia Guangzhou can’guan de fuwu bu cud.

E R INE AR T A



Lesson Eleven
Zuf> chlziché hé mdi huéché
pico Ax i 4Rk K E

Taking the taxi and buying train fickets

By the end of this lesson, you should be able to: p

e take a taxi and buy train tickets

e say which train you wish to take

e use more sophisticated phrases to modify nouns by
using de

* make more sophisticated comparisons

* write and recognize more characters

g

Qing dai wo qu ... FHFE L. ..
Please take me to ... (Audio 2:29) \A
John is doing his sight-seeing in Beijing. He’s just hailed a taxi. . .

D

JOHN Qing dai wo qu Tian Tan.

TAXI DRIVER Duibugi, wo bu qu Tian Tan.

JOHN Weéishénme?

TAXI DRIVER Na bian duché du de hén lihai. Ni zud ditié ba.
JOHN Ditié zhan zai nar?

TAXI DRIVER W&o dai ni qu.

JOHN Xiexie!

(John is now at the underground station.)
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JOHN

TICKET ASSISTANT

JOHN

W& mai yi zhang qu Tian Tan de piao. Qing
wen, zuo ji hao xian?

Xian zuo er hao xian, wang Pinggudyuan
fangxiang, zai Dongdan xia ché, huan wu hao xian.
Xiéexie.

(Now John is on Line 5, and he asks one of the passengers. . .)

JOHN

PASSENGER
JOHN
PASSENGER

JOHN

JOHN

TAXI DRIVER
JOHN

TAXI DRIVER
JOHN

TAXI DRIVER
JOHN

JOHN

TICKET ASSISTANT

JOHN

Qing wen, qu Tian Tan yinggai zai na y1 zhan xia
ché?

Ni zud cuo ché le. Zhé shi qu fan fangxiang de.
Zaogao!

Bié ji. WO ganghao xia yi zhan xia ché. Ni gen
wd zdu ba.

Tai xiexie ni le.

HER AR -

AR > RALKIE -

Hfta 2

B3 3G R A - IRA i e -
Hh g 7R L 2

AR 2 -

i

LWL RIS - F W > LS5 ?
JeAR T Sl o AR > RN S
AT -

#1831 -

NO. 10005320 00037279286 gl

{4 2 5m

1, A, AU HREF
2, BERIERRE X, IS R R
3, i, ik, SHERE,



Lesson 11: Taking the taxi and buying frain tickets

211

JOHN

/

A BRIV G- N2
PASSENGER RS ZET - KRR R -
JOHN AR
PASSENGER 2 - J/RG T —8h FE - R EE -
JOHN PN
(Audio 2:28)

Tian Tan

na bian
duche

lihai

ditié

ji hao xian?
ér hao xian
wang . . . fangxiang
Pinggudyuan
Dongdan

xia che
zhang

piao

X iz
130}
%

5 %

Hir i
L5 ?
Y
G i
B S|
R
T

PERES

Temple of Heaven

over there; that side

to have a traffic jam [/it. ‘block cars’]
serious; severe

underground/subway [lit. ‘ground iron’]
which line?

No. 2 Line

toward the direction of . ..

[a station name, lit. ‘apple yard’]

[a station name, lit. ‘east single’]

to get off

[measure word]

ticket
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yinggai N 1% should/ought to
na y1 zhan? W — a2 which stop?
cuo L wrong
fan fangxiang 2 J5 ) opposite direction
bié ji W & don’t worry
ganghao [41) i it happens/coincidentally
xia y1 zhan T —i next stop

Notes on Dialogue 1

B 1 Taking a taxi

Taxis are a convenient and inexpensive means of transport in vari-
ous cities in China. Simply raise your hand to hail a taxi. The English
word ‘Taxi’ together with the Chinese characters are on top of all
taxis in major cities. The Chinese word for taxi is 1l %= (chuzhuche),
literally meaning ‘for rent car’. There are a few expressions for ‘to
take a taxi’ and ‘to call a taxi’:

zud chuzuche to take a taxi (formal)
da che to call a taxi; to take a taxi (colloquial)
da di to call a taxi, to take a taxi (colloquial)

B 2 Taking the subway (underground)

Only four Chinese cities have a subway system: Beijing, Shanghai,
Guangzhou and Tianjin. You can buy either a ticket for the journey
or a kind of pay-as-you-go card. The sign for ‘subway’ is always
written in both Chinese characters (#z£5) and English.

B 3 More on de to link verbs with adverbs

In Lesson 10, Note 21, we saw the use of de to link a single syllable
verb chr with kuai:

woO chi de kuai | eat fast

If a verb consists of two syllables, when using de to link the adverb,
the pattern is:

2-syllable verb + the first syllable of the same verb + de + adverb
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For example:
Na bian diche dd de hén lihai.
Lit. That side block car block de very severe.
There is a big traffic jam over there.
Ta youyong you de hén kuai.
Lit. He swim swim de very fast.
He swims very fast.

Very often the structure of these 2-syllable verbs is ‘verb + object’
(e.g. duche is ‘block car’ and yéuyong is ‘swim a swim’). The above
structure is also used with one-syllable verbs if those verbs take an
object. For example:

W6 shuo Yingwén shuo de bu cuo.

verb object
Lit. | speak English speak de not bad.
| speak pretty good English.

B 4 Measure word zhang

The measure word zhang is used before nouns such as piao (ticket),
baozhi (newspaper), zhi (sheets), etc. whenever required. For
example:

liang zhang gonggong qiché piao two bus tickets
y1 zhang ditié piao one ticket

B 5 Using de to link a verbal phrase with a noun

In English, prepositions such as ‘in’, ‘to’, etc. are used to specify
nouns (e.g. a woman in a red jumper; a ticket to London). Also, in
English, these modifying phrases or clauses come after the noun.
The situation is very different in Chinese. Verbal phrases, not pre-
positions, are used to specify or modify nouns and they come before
nouns. They are linked by de. For example:
W06 mai y1 zhang qu Tian Tan de piao.
Lit. 1 buy one go to the Temple of Heaven ticket.
A ticket to the Temple of Heaven, please.
Na ge chuan héng maoyi de rén shi wo jigjie.
Lit. That wear red jumper personis my elder sister.
The one in the red jumper is my elder sister.
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B 6 Use of cud

When cu6 is used to mean ‘to be wrong’, it must be followed by
le. For example:

Duibugqi, wo cuo le. Sorry, I'm wrong.

Cuo can also be used as an adverb to modify verbs. For instance,
in English the sentence I got it wrong can be used to refer to things
one has said, seen, heard, etc. However, in Chinese, you must say
W06 shuo cuo le (lit. ‘I spoke wrong’), W6 kan cuo le (it. ‘| saw
wrong’), Wé fing cuo le (/it. ‘| heard wrong’), etc. depending on the
context. For example:

(A to C): Women xingdqisi qu Shanghai.
We are going to Shanghai on Thursday.

(B interrupts): Ni shuo cuo le. Shi xingqgisan.
You got it wrong. It's Wednesday.

When a verb takes an object (e.g. ‘to take the bus’ — ‘the bus’ being
the object of ‘to take’), cuo is placed after the verb but before the
object. Le can be put either after cud or after the object providing
that the object that follows the verb is not a very long phrase. For

example:
Zaogao, wo dian cuo le cai. Oh, no! | ordered the wrong
object dish.
W06 zud cuo che le ma? Have | taken the wrong bus/
object train/tube?

B 7 Use of bié

The word bié, meaning ‘do not’, is only used in imperative sen-
tences (e.g. ‘Don’t smoke’). It is always placed before the verb. For
example:
Bié ji. Hai you shijian. Don’t worry. There’s still time.
Bié gaosu mama wo zai zhér. Don’t tell Mum that I’'m here.

B 8 Xia ge and xia yi...

In Lesson 3, we learnt the phrase xia ge when it was used in xia
ge xingqi (next week) with y1 omitted. The complete form is xia y1
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ge xingqi. YT is usually omitted when it is followed by the measure
word gé. Numbers other than y1 cannot be omitted. For example:

xia liang ge xingqi next two weeks
xia san ge yueé next three months

We have also learnt that some nouns require measure words other
than gé. In these cases, you must use xia + number + that meas-
ure word to mean ‘next’. For example:

yi liang zixingché one bike — xia yi liang zixingche next bike
san zhang piao three tickets — xia san zhang piao next three
tickets

There are a couple of nouns such as zhan (stop), bu (step), etc.,
which can be used as measure words. In this case, you must use
Xxia + number + zhan/bu to mean ‘next’. For example:

yi zhan one stop — xia yi zhan next stop
liang bu two steps — xia lidang bu next two steps
B 9 Use of génghdo
This phrase is always placed before verbs. For example:
W06 ganghao yao qu ditié zhan. W6 dai ni qu.
| happen to be going to the underground station. I'll take you there.

Exercises

Exercise 1 &,
Use de to form one complete sentence from the pairs of sentences
below. Then translate them into English:

Example: Chuan héng maoyi (wear red jumper).
Na ge rén shi wode gege.
Change to: Na ge chuan héng maoyi de rén shi wode gege.
(@ Qu Tian’anmén. W6 mai san zhang piao.
(b) Gang dao (just arrived). Na ge nanhai shi Lao Liu de érzi.
(c) Changchang chi dao (always be late).
Wang jingli bu xihuan naxié rén (naxie means ‘those’).

- =
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Exercise 2
Fill in the blanks with appropriate measure words:

(@ Ta mai le liang zhensi lingdai.

(b) YT qu hudcheé zhan de piao dud shao gian?
() Xia y1 ___ bua shi Tian Tan.

(d) Ta maile wu Qingdao pijid.

Exercise 3
What do you say to yourself when you realize that:

(@) you have taken the wrong bus

(b) you have ordered the wrong dish

(c) you have called someone the wrong name
(d) you have bought the wrong coffee

Exercise 4
You tell your friend not to:

worry
take a taxi

tell Lao Wang how old you are
speak English

lend his bike to Liu Hong

Exercise 5
Translate the following sentences into Chinese:

Next stop is Beijing University.

| didn’t know that you were going away for the next two weeks.
You need to get off at the next stop and change to Line No. 1.
The traffic is badly blocked up over there.

At which stop should | get off for the Temple of Heaven?
Please take me to the Beijing Roast Duck Restaurant.

&

e
28T

)
-

&
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Exercise 6
Pair work — one person asks questions in Chinese based on Dialogue
1, and the other person answers them. For example:

A: Yuehan yao qu nar?
B: Tian Tan.
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Mai huéche
(Audio 2:31)

pido L k% Buying train tickets

Chen Xiaojuan, an American Chinese born in Taiwan, is travelling
in China by herself. She wants to take a train journey from

Chendu to Guilin.

CHEN XIAOJUAN
TICKET ASSISTANT
CHEN XIAOJUAN
TICKET ASSISTANT
CHEN XIAOJUAN
TICKET ASSISTANT
CHEN XIAOJUAN

TICKET ASSISTANT
CHEN XIAOJUAN
TICKET ASSISTANT
CHEN XIAOJUAN
TICKET ASSISTANT
CHEN XIAOJUAN
TICKET ASSISTANT

CHEN XIAOJUAN

Qing wen, zhé shi shoupiao chu ma?

Shi de.

WO yao mai yi zhang qu Guilin de hudché piao.
Shénme shihou zéu?

Xia ge xinggisan, jiu shi liuyue si hao.

Ni dasuan chéng na ci lieche?

W& bu gingchu. Zuihdo shi wanshang liu dian
zudyou kai de che.

T-bashiyt ci z&énme yang? Shijiu dian sishiwu fache.
Shénme shihou dao Guilin?

Di ér tian shiliu dian érshi fen dao.

Shijian bu cud. W4 jiu mai zhe ci ché de piao.
Ni yao yingwd haishi ruanwo?

W& bu dong.

Yingwo bi ruanwo pianyi wushi kuai, danshi
yingwo méi ruanwo shufu.

WO yao y1 zhang yingwo.

C:S: Lo~ @;,:,%/},/?/%
[ = @ 7 ﬂ’?’b,—i

o

g
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T
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CHEN XIAQJUAN i [n] » DX B ZE4bIG 2

TICKET ASSISTANT 2 f -

CHEN XIAOJUAN  ZR#ITL — K ki K4 52 -

TICKET ASSISTANT  f -4 &5E 2

CHEN XIAOJUAN  TMEHA= > B2 Al -

TICKET ASSISTANT {475 Sl ik %1 4= 2

CHEN XIAQJUAN  FERNIEH - RIF &% LA SEFTFINE -
TICKET ASSISTANT T\ +— ik /E4H ? T ILEN+AES -
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CHEN XIAOJUAN AR A 2

TICKET ASSISTANT 58 K+ S = T4+ 3] -

CHEN XIAOJUAN I[N 4% - Fhak EX K E N E -

TICKET ASSISTANT  {f: ifd EMA &k Fp 2

CHEN XIAOJUAN FAE -

TICKET ASSISTANT i b b M S EL F+ Bt > (ER A ER IS5 EMNET it -
CHEN XIAOJUAN  FX E— Kl fip -

(Audio 2:30)

shoupiao chu 4 4

Guilin A
hudéche piao kK F=
zéu &

jiu shi i
chéng e

ci %
lieche | %
gingchi i
zuihao B b
kai Vit
fache RE
di ér tian BR
yingwo 1 fip
ruanwo D
dong &

D

-
L

ticket office [lit. ‘sell ticket place’]
[a city in the southwest of China]
train ticket

to leave

that is

to take/to catch (e.g. train, subway/
underground, bus, plane, etc.)
number

train

to be clear/to be sure

ideally

to leave/to depart

to depart/departure

the following day [lit. ‘the second day’]
hard-sleeper

soft-sleeper

to understand

Notes on Dialogue 2

B 10 Use of the verb zéu

The verb z6u has several meanings. In Dialogue 2, it means ‘to
leave’. However, it can also mean ‘to get there’, ‘to walk’, etc.
depending on the context. For example:

Ni mama shénme shihou zé6u?
When is your mother leaving?
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Ni xiang zéulu haishi zué ché?
Do you want to walk or take the bus?

Qu nimende daxué, zénme zou?
How do you get to your university?

Zou dao di y1 ge lukou, wang dong guai.
Walk to the first junction, then turn east.

W 11 Use of jiu shi

This phrase can be used to explain things further and sometimes to
reinforce a certain piece of information. It can be broadly translated
as ‘that is. ... For example:

A: Ni qizi shénme shihou dao?
When is your wife arriving?
B: Xia ge xingqiliu, jia shi sanyué san hao.
Next Saturday, that is, 3 March.
Sometimes there is no need to translate jiu shi into English. For
example:
Tiéjun, jia shi Xiaoméi de jigjie, jie géi le wo tade zixingche.
Tiejun, Xiaomei’s elder sister, lent me her bike.

B 12 Chinese frains and the use of ci

All passenger trains in China are numbered, with a roman letter in
front of the number to indicate the category or the type of the train.
The main types include: P-category (ptitong lieche, ordinary trains),
K-category (pukuai lieche, fast ordinary trains), T-category (tékuai
lieche, express fast trains), Z-category (zhida tékuai, express
non-stop), D-category (dongli chezu, high-speed trains). On most
long distance trains, you have three ticket choices: ruanwo (soft-
sleepers), yingwo (hard-sleepers) or yingzuo (hard-seats). The word
ci, meaning ‘number’, is used between the number of a particular
train and the word lieché or che for train.

B 13 Difference between huéché and liéeche

Hudche is a general term for trains whilst lieche usually refers to a
specific train. For example:
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W6é bu xihuan zudé huéche.
| don’t like taking trains.

D-shiyt ci lieche shisi dian ling wu fache.
Train no. D-11 departs at 14:05.

It is inappropriate rather than wrong to use huéche for a specific
train. The term lieéché is often shortened to chée. For example:

D-shiyt ci ché dao le ma? Has the number D-11 train arrived?
Zhé shi qu Guilin de ché ma? s this the train to Guilin?

B 14 Difference between chéng and zuod

There is no difference in meaning between these two terms. Both
chéng and zuod can be followed by road vehicles, planes and ships
when the meaning ‘to take’ or ‘to catch’ is intended. The only differ-
ence is that chéng is more formal than zué. For example:

(A train-conductor says to a customer)
Huanying nin chéng érshiyt ci lieche.
Welcome to [travel with] no. 21 train.

When the phrase chéng/zud + means of transportation precedes the
verb qu (to go), it means ‘to go by train/bus, etc.’. For example:

Xiaojuan zuo huoche qu Guilin.
Xiaojuan is going to Guilin by train.

B 15 Other useful train-related words:

wWE zhantai platform
1£7%% houche shi waiting room
# %R lieche yuan train attendant
" can che dining car

B 16 More on making comparisons

In Lesson 9, we learnt to make simple comparisons. For example,
we learnt how to say ‘A is older than B’, but we did not learn how
to say ‘A is five years older than B’, ‘B is not as old as A’ or ‘B is
less expensive than A'. Let us compare these three sentences:
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Pattern: A + bi + B + adjective
Dong Min bi Gu Liang da.
Dong Min is older than Gu Liang.
Pattern: A + bi + B + adjective + specifics
Dong Min bi Gu Liang da wi sui.
Dong Min is five years older than Gu Liang.
Pattern: B + méi or méiydu + A + adjective
Gu Liang méi Déng Min da.
Gu Liang is not as old as Dong Min.
Let us see some more examples:
Yingwo bi ruanwo gui wishi kuai.
Hard-sleepers are fifty yuan more expensive than soft-sleepers.
Xin Qin bi Mido Lan kuai yi fenzhong.
Xin Qin is one minute faster than Miao Lan.
Yingwo méi ruanwo gui.
Hard-sleepers are less expensive than soft-sleepers.
Jintian méiyou zuétian name léng.
Today is not as cold as yesterday.

Exercises

@ Exercise 7
You want to tell the railway ticket-assistant that you want to buy:

(@) two tickets to Beijing

(b) one ticket to Shanghai on 8 March
(c) three hard-sleepers to Guilin

(d) two tickets for the number 26 train

Exercise 8
Make as many comparative sentences as possible based on the two
sentences in each group:

Example: Yingwo piao wushi wu kuai. Ruanwod piao y1 bai kuai.
Yingwo piao bi ruanwo piao pianyi sishiwl kuai.
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or Ruanwo piao bi yingwo piao gui sishiwl kuai.
or Yingwo méi you ruanwo gui.
(@ Qingdao pijit y1 kuai gr mao y1 ping.
Béijing pijiu y1 kuai yT mao yi1 ping.
(b) Xidoméi sanshiyT sui.
Dawei sanshi sui.
(c) Lao Wang juéde Zhonggué fan haochr.

Lao Wang juéde xican (‘Western food’) bu tai haochr.

(d) Beéijing de xiatian hén re.
Lundin (London) de xiatian bu tai re.

Exercise 9
Translate the following sentences into Chinese:

a) The train arrives in Guilin at 13:05 the following day.
b) | leave on Friday, that is, 25 March.
c) What time does this train arrive in Beijing?

(
(
(
(d) What time does the number 67 train depart?

Characters
Let us recognize the following signs:
subway
MRS
di tié
ticket office

g 2| A&

shou piao chu

taxi

el iR




224 Lesson 11: Zué chiziché hé madi huéché pido

Let us learn to write the following three very useful verbs. They are
also very interesting characters:

Character | Head Stroke order Pinyin | English
analysis component
and its
meaning
A+ A + (earth) A7k A AR AR zud to sit,
+ + th Ak A to take
4+ + . ST | o (private) | £ — & £ £ & qu to go
T+ 1 (heart) - 1 t " "] déng |to
doéng (" TERERREREE understand
# zhong) & &

(Unexplained component -# dong: acting as phonetic; & zhong: heavy)

To memorise Ak, you can imagine two people sitting on the soil,
chatting to each other. For {&, the head component is heart, but this
is known as a vertical heart (different from the normal heart .)). So
we can say that in order to understand something you need to use
your heart in a special way!

@ Exercise 10
(1) Write down the head component common to the following

words:
iz o Ak

(2) Fill in the blanks using one of the verbs in the brackets (4 -
% > f#) and then translate the sentences into English:

@ FEX—H LRS-
() HR%FH L5

© _ RIZEMILTE ?

@ WA IR A -
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| Below is a departure timetable for some trains. Use it to answer

the questions in Chinese which follow.

&

ché ci R train number

shifa zhan ih R departure station

zhongdian zhan 28 destination [lit. ‘end station’]

faché shijian K ZEW [A] departure time

NN I ik 2 i % R[]

D106 g T M 9:50

T56 T b 20:10

786 HEA P % 17:05

K25 TN sl 7:45
QUESTIONS

(1) Qu Guangzhou de che ji dian fache?
ETMEE LR RS ?

(2) Na ci che qu Béijing?
/|

(3) Qu XTan de cheé de shifa zhan shi nar?

F V9% )5 1 kR Ak L ?

(4) K25 ci ché qu nar?
K25 LB ?

(5) Z86 ci ché qu Shanghai ma?

7861 F 2= NG 2
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(Audio 2:32)
0

Il Below are four sentences. Read each sentence first and then
decide if the interpretation below is correct or not by writing ‘true’
or ‘false’. If you have access to the audio material, listen to the sent-
ence first, and then decide if the interpretation is ‘true’ or ‘false’.
(1) W6 xiang mai san zhang qu Yunnan de hudcheé piao.
I'd like to buy three train tickets to Yunnan.
(2) W6 mama bu xiang zué wanshang fache de huéche.
My mother doesn’t like taking trains.
(3) Rugudé méi yingwo dehua, wo jil mai mingtian de ruanwo.
If there aren’t any hard-sleepers, I’'m not going.
(4) Qing zuo6 y1 hao xian qu Béijing Fandian.
Please take Line 1 to get to the Beijing Hotel.



Lesson Twelve
Zdi fandian fE4RE
At the hotel

By the end of this lesson, you should be able to: p

ask about the availability of hotel rooms

e describe the kind of room you would like to have

e use ordinal numbers with appropriate measure words
¢ make some complaints

® recognize more characters

You kong fangjian ma? A% (e 2 ()
Any rooms available? (Audio 2:34) \A
Jane (Zhenni) has just finished attending a conference in Beijing,

and she would like to stay on for a couple of days in a hotel near

the centre of the city. She goes into a downtown hotel.

JANE Qing wen, nimen yoéu kong fangjian ma?
RECEPTIONIST Yao kan gingkuang. Ni yao shénme yang de fangjian?
JANE Yao yi jian you liang zhang chuang de fangjian.
RECEPTIONIST Ou, na shi bidozhun jian. Na tian ru zhu? Zhu ji tian?
JANE Jintian jiu ru zhu, zhu san tian.

RECEPTIONIST Rang wd chacha. Zhéen gido! You yi jian kdng fangjian.
JANE Dud shao qgian yi tian?

RECEPTIONIST WU bai sanshi yuan.
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Q (Audio 2:33)

o8

JANE

Han zdocan ma?

RECEPTIONIST Han zaocan.

JANE

W¢o yao le.

(After Jane has filled in all the necessary forms . . .)
RECEPTIONIST Zhé shi nide yaoshi. Fangjian zai di san céng.

JANE
RECEPTIONIST
JANE
RECEPTIONIST
JANE
RECEPTIONIST
JANE
RECEPTIONIST
JANE
RECEPTIONIST
JANE

RECEPTIONIST

i A2 Bl g 2

TR - B AN B 2
B2 —[H] BRI B (] -

ML NSRRI RAE 2 ALK ?
SREANME FE=ZK -

LA - HIG | A [ 2B -
A R N

HE=+5T -

& RN 2

wRE -

JRET -

ERMEAR - FHRAER =2

kong = vacant/available
shénme yang de 2 1 what kind of . ..
fangjian AL room

yao kan qgingkuang BEFEMN it depends [lit. ‘will see situation’]

chuang
biaozhtin
ru zhu
chacha
zhen qiao!
jian

han
yaoshi

céng

J7S bed

T ifE standard

AME to check in (for hotels only)

HH to check

HI1Y what a coincidence!/what good luck!
[|] [measure word for rooms]

& to include

Bl key

)= floor
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Notes on Dialogue 1

B 1 Hotels and hotel rooms

There are several terms for ‘hotel’ in Chinese and they are mostly
interchangeable. Luxury hotels are called i J5 (fandian), i J5
(jilidian) or % (bin guan). i 5 (Itdian) or 1 (IGiguén) are mid-
to bottom-range hotels. In hotels with 4 stars and above, rooms are
classified as %7 #|[f] (biaozhlin jian, standard room with two beds),
T %[0 (shangwu jian, executive room usually with a king-size bed
and facilities such as a fax machine) and % %% 5 (haohua taofang,
deluxe suite with a sitting-room). In small and medium-sized hotels,
you can find single rooms (£ AJi] danrén jian) and double rooms
(3 \|f] shuangrén jian).

B 2 Use of kong fangjian

Literally, kong fangjian means ‘unoccupied room’. The word kéng
used here is the same kong as in yéu kong (to have time) in Lesson
10. In the context of booking into a hotel, kong fangjian can mean
‘vacancy’ or ‘rooms available’. For example:

Duibugi. Women méi you kong fangjian.

Sorry. We don’t have any vacancies.

Ni zhidao Béijing Fandian you kong fangjian ma?

Do you know if there are any rooms available in the Beijing Hotel?

B 3 Phrase kan gingkudng

This is a very useful phrase. We actually learnt the term gingkuang
in Lesson 5 in sentences such as jiangjiang ni jia de gingkuang
(Tell me about your family). The phrase Kan gingkuang or Yao kan
qingkuang means ‘It depends’. For example:

A: Ni mingtian qu yéuyéng ma?

Are you going swimming tomorrow?
B: Kan qingkuang.

It depends.

If you want to say ‘It depends on something’, you must say Yao
kan + something. For example:
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A: Ni xiang mai zhensi lingdai ma?
Do you want to buy some silk ties?
B: Yao kan jiagé.
It depends on the price.
A: Ni qi zixingche shang ban ma?
Do you go to work by bike?
B: Yao kan tiangi.
It depends on the weather.

B 4 Shortening of noun phrases

Some noun phrases or proper nouns sometimes get shortened by
omitting certain parts. Unfortunately, there are no rules to follow.
Below are a few phrases we have already learnt which can be
shortened:

biaozhlin fangjian — biao jian standard room

Béijing Daxué — Béi Da Beijing University

gonggong qiché — gong che bus

B 5 Duo shdo qian yi tian?
When you ask about the hotel tariff in English, you say How much
is it per night? In Chinese, you say ‘How much is it per day?’ For
example:
Biaozhun jian duo shdo gian yi tian?
How much is it per night for a standard room?
Béijing Fandian de shangwu jian qr bai yuan yr tian.
Executive rooms in the Beijing Hotel cost seven hundred yuan
per night.

B 6 Use of ordinal numbers with measure words

In Lesson 7, we learnt how to say ordinal numbers, e.g. di yi (first),
di ér (second). When ordinal numbers precede nouns that require a
measure word, you must put the measure word after the ordinal
number. For example:

liang ge canting two dining-rooms di ér ge the second one
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san liang three bikes — di san liang the third bike
zixingche
liu céng six floors — di liu céng the seventh floor

Note that the word céng is only used to refer to different floors in
a building. It cannot be used to mean the ‘floor’ in, for example,
‘wooden floor’. When counting floors, the Chinese equivalent of
‘ground floor’ in English is the first floor; the second floor is the first
floor, etc.

Nouns such as tian (day), nian (year), etc., which do not require
measure words, must follow the ordinal number. For example:

yi tian one day — di y1 tian the first day
si nian four years — di si nian the fourth year

Exercises

Exercise 1 &,
Match the question with an appropriate answer:

a) Ni yao shénme yang de fangjian?

b) Ni shénme shihou ru zhu?

c) Nimen jinwan ydéu kong fangjian ma?

d) Dud shao gian yi tian?

e) Ni yao zhu ji tian?

i) Si bai liushi yuan y tian.

i) Liang tian.

iii) Duibugi, méi you fangjian le.
iv) Lidng jian biaozhun jian.

(v) Ba yué shi hao.

Exercise 2 &
You tell the receptionist at a hotel that you would like:

(@) a standard room for 3 days
(b) a room with two beds
(¢) two standard rooms for one night

=

(
(
(
(
(
(
(
(
(
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@ Exercise 3
Translate the following sentences into Chinese:

(@ Do you have any rooms available?
(b) My room does not have a telephone.
(

(

c) Your room is on the fourth floor.
d) The third bike on the left is mine.

@ Exercise 4
Pair work — one person asks questions in Chinese, based on

Dialogue 1, and the other person answers them. For example:

A:  Zhenni xiang yao shénme yang de fangjian?
B: Ydu liang zhang chuang de.

i

( )Diélndéng huai le T T The light is
W & not working (Audio 2:36)
The following morning, Jane bumps into the duty manager of
the hotel.

DUTY MANAGER Zaoshang hao. Nin zuéwan shui de hao ma?

JANE Laoshi shuo, shui de bu hao.
DUTY MANAGER Zénme hui shi?
JANE Zudtian wanshang, gébi fangjian hén chao. Chao

dao banye liang dian.
DUTY MANAGER Zhén baogian. W hui chdli zhé jian shi.

JANE Xigxie. O, dui le. W&de fangjian Ii you ge diandéng
huai le.

DUTY MANAGER Shi ma? WS¢ yiding rang rén qu xid. Hai ydu biéde
wenti ma?

JANE Zanshi méi you. Hui jian.

DUTY MANAGER KL 47 - f4 WERG BE7S 670 2
JANE FA o EBAE -
DUTY MANAGER /B 4 [0 Z ?
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JANE
DUTY MANAGER
JANE
DUTY MANAGER
JANE

MERE E > BREE p7[R] 1RAY - M2 5 A
H AU - o B RS -

1BF - MR XY - AR A RATIRT
TN ? F— ik ARG - DA HIR e NG 2
H A - I -

(Audio 2:35)

laoshi shuo
shi

zénme hui shi?
gé bi

chao

ban yé

zhéen baoqgian
chuli

zheé jian shi
jian

dui le

I

diandeng
huai le

rang rén

xiu

wenti

zanshi

& S frankly speaking/to be honest
® thing/matter

USRI S what’s the matter?

=323 next door

L to be noisy

B early hours of the morning
HE many apologies

gl to see to/to handle

E R this matter

7 [measure word, see Note 10]
T right/by the way

i inside/in

AT light [lit. ‘electric light’]

wT to have broken down/does not work
N to send for someone

% to repair/fix

i) B problem

H at the moment/temporarily

Notes on Dialogue 2

B 7 Zénme hui shi?

This is a very colloquial phrase. The complete phrase should be
Zénme y1 hui shi? (lit. ‘How one thing?’ — hui is another measure
word for matters). This phrase is usually used if something has gone

D

=
L A
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wrong and you want to find out about it. It means ‘What’s the
matter?’, ‘What’s the problem?’ or ‘What happened?’ The word shi,
which is a different word from shi (be), is a general term used to
refer to abstract things. For example:

W6 mingtian you shi.

I’ve got things to do tomorrow.

Shénme shi?

What is it?

W6 you liang jian shi gaosu ni.

I’'ve got two things to tell you.

B 8 More on past particles

So far, we have learnt two different ways to indicate a past event
or an event which is related to the past by using le or guo after
some verbs. However, you must not use either of the above two
particles in sentences which describe a stable state of affairs in the
past as opposed to momentary action. In the former case, the past
tense is indicated by time-related phrases such as zuétian (yester-
day), shang ge xingdqr (last week), etc. In particular, le or guo must
not be used in the following three sentence types:

(@) Sentences with static verbs such as shi (to be), yéu (to have),
xiang (when it means ‘to want’), xihuan (to like), zhidao (to know),
etc. For example:

Liang nian qian, ta you yi liang zixingche.

He had a bike two years ago.

Qu nian, ta shi daoyéu.

She was a tourist guide last year.

Zuowan, wo bu xidang chi fan.

| didn’t want to eat last night.

(b) Sentences with predicative adjectives or the word zai (to be at/in).
For example:

Zuowan, gébi hén chao.
Next door was very noisy last night.
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Zudtian, wo baba zai jia.
My father was at home yesterday.

(c) Sentences with verbal phrases followed by de. For example:

Zuéwan, wo shui de hén hao.
| slept very well last night.

You may have noticed that verbs other than you (to have) used in
the above sentences cannot be negated by méi you or méi. For
example:

Qu nian, ta ba shi dao yéu.

She wasn’t a tourist guide last year.

B 9 Use of dao

Dao (until) can be used after a verbal phrase, verb or predicative
adjective to describe the duration of an event. For example:

W0 déng ta dao shi’ér dian.

| waited for him until twelve o’clock.

Tamen chao dao hén wan.
They were noisy all night.

Usually, if the verb is a two-syllable word, put dao after the first
syllable and omit the second syllable. Let us take kaimén (to open)
as an example:

Canting kai dao wanshang shi dian.
The restaurant is open until ten o’clock.
B 10 Measure word jian

This is the same jian as in yT jian maoyi (one jumper) in Lesson 9,
but it is different from the jian as in y1 jian fangjian (one room). Let
us see how these two measure words differ in the following phrases:

Tone Character English
y1 jian shi fourth tone s one matter
liang jian maoyi fourth tone s two jumpers

san jian fangjian first tone [&] one room
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B 11 Use of dui le

This is used when the current topic of conversation reminds you of
something. It has the same effect as ‘Oh, yes/right’ in English when
used in those circumstances. For example:
A: Xiao Li ging woé chi wanfan.
Xiao Li has invited me to dinner.
B: Dui le. W6 wang le gaosu ni ...
Oh, right. | forgot to tell you . ..
A: WO mai le y1 zhang qu Shanghai de huocheé piao.
| bought a train ticket for Shanghai.
B: Dui le. Li Bing shuo ta yé qu Shanghai.
Oh, yes. Li Bing says she is going to Shanghai as well.

B 12 Use of I

The word Ii, meaning ‘inside’ or ‘in’, indicates the position of an
object. It is always placed after the noun. For example:
Nimende fangjian Ii you weisheng jian ma?
Lit. Your room inside have bathroom [question word]?
Is there a bathroom in your room?
Wobde gianbao Ii méi you qian.
Lit. My wallet  inside not have money.
There is no money in my wallet.

Note that Ii usually changes to neutral tone when used in the middle
of sentences.

B 13 Something + hudi le

Literally, huai means ‘bad’. So we can say huai rén (bad person),
huai zhuyi (bad idea), etc. When huai le follows a noun, it means
something ‘does not work’, ‘is broken’ or ‘has gone bad’. For
example:

Tade fangjian li you ge diandeng huai le.

One of the lights in his room is not working.

Wode zixingche huai le.

My bike is broken.
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Mama, wo juéde kao ya huai le.
Mum, | think the roast duck has gone off.
B 14 Construction rang + somebody + do something

In this context, the verb rang means ‘to ask’ (see rang in Lesson
3). For example:

Lao Wang rang wo dai ni qu yinhang.

Lao Wang asked me to take you to the bank.

Yuéhan rang woé weén nide fumu hao.

John asked me to say hello to your parents.
When rén (person) follows rang, rén in this context means ‘some-
body’. Thus rang rén can mean ‘to send for somebody’ or ‘to ask
someone’. For example:

W6 yiding rang rén qu xiu nide deng.

I’ll definitely send someone to fix your light.

Mu Ying hui rang rén géi wé mai y1 zhang hudche piao de.

Mu Ying will ask somebody to buy me a train ticket.

B 15 Useful expressions for hotel facilities

datang K lobby
hulianwang H I internet
jiaoxing fuwu Y pEAR & wake-up call
kefang fawu ZER%E room service
kongtiao =1 air-conditioning
linyt Wi shower
mini ba/xido bingxiang ®#{fIE//NykFE  mini-bar/small fridge
qiantai & reception
tui fang BB to check out

[lit. ‘return room’]
weishéngjian T A:a] bathroom, toilet
wixian lianjie Tc k1% wireless connection
xishouchi 2Tt sink
ying’ér chuang LIRS cot
yundou B} iron

yupén h& bath
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©

©

©

©

Exercises

Exercise 5

Which is the odd word out in each group below?

(@) he kafei chr kdo ya chr zaofan diandeng

(b) chalf biaozhln jian danrén jian weisheng jian
(¢) Yingguédrén Zhongguorén Meiguorén fandian

Exercise 6

Pair off the verbs on the left with nouns on the right:
(@) xiu 1 zhe jian shi

(b) chalf 2 liwu

(c) ydu 3 diandéeng

(d) mai 4 gonggong qiché

(e) kan 5 kong fangjian

(f) déng 6 péngyou

Exercise /

You complain to the duty manager in your hotel that:

(@ the light in your room is not working
(b) the people next door are very noisy
(c) your room is too cold

Exercise 8

Translate the following into Chinese:

(@) Many apologies.
(b) Frankly speaking, . ..
(c) Did you sleep well?
(d) It depends.
(e) Sifang asked me to tell you that she is leaving next Thursday.
(f) There is no money in my wallet.
(9) A: Any other problems?
B: Not for the moment.
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Exercise 9

Describe the following in the past tense (see Note 15 for new words): &

(@ your room was cold yesterday

(b) you were not in a going-out mood last night

(c) your next door neighbour was being noisy last night

(d) the room you had did not have a bath

() you did not know the air-conditioning in the room wasn’t
working.

Characters

Distinguish between = (shi, thing/matter) and 2 (shi, is/am/are; yes;
correct):

Character Head component Stroke order

analysis and its meaning

—+ O+ — (one) = A T
=+ |

H + T pi H (sun) L T T )

(Unexplained component - i pi: cloth)

= consists of four different components. The second component is
a squashed version of [, which means ‘mouth’. Perhaps we can
make up the following story for Z: ‘we need to speak in order to
sort things out’. For fZ, there are only two components. The com-
ponent x= originally means ‘correct’, which was associated with the
character IF (zhéng, correct). So we can make up the following story
for J2&: ‘if something is true, you have to swear it under the sun’.

Exercise 10 &
(1) Fill in the gaps using either = (shi, thing/matter) or & (shi,

is/am/are):
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@ XA i Prla] HYEA AL -
Zhé bu wo fangjian de yaoshi.
() & mEzHE - HmAEfTAa 7
Wo fandian jingli. Ni you shénme ?

© XM FAHEALME - HEAMH -
Zhe jian wo bu néng chuli, zhén baogian.

(2) Fill in the gaps using appropriate words/phrases from the vocab-
ulary lists for both dialogues.

From Dialogue 1 Vocabulary:

@ 1R EHETILE-
Nide zai di shijil céng.
(o)  {RAITHH KA. P ajng 2
Nimen mingtian ydu fangjian ma?
€ {ri8ft Aarffe__ FAVRIE?
Ni xiang shénme shihou women fandian?

From Dialogue 2 Vocabulary:

(d) 3% pia] BLAY HiE .
W& fangjian I de dianhua

@) flhEZERT > AR A
Tade che huai le, késhi ta bu hui

f) FTHE- IR - ARA RS [EE?

W3S ydu y1 ge xiang wen ni. Ni you shijian ma?

There are a few odd things in the following dialogue between a hotel
receptionist (A) and a customer (B). Pick out the strange word(s) or
phrase(s). Then you need to decide whether to cross them out or
to replace them with more suitable words or phrases.

Ni hao!

Xiexie. Nimen ydu kong fangjian ma?

Yao kan gingkuang. Ni yao biaozhln jian haishi pijiu?
Yao biaozhun jian. Biaozhln jian you weéishéngjian ma?
You. Ni dasuan zhu ji tian?

Liang ge tian.

> > W0 >
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A Rang ni chacha. Ganghao ydu yi jian biaozhun jian.
B Dud shao gian yi jin?

A San bai yuan. Xing ma?

B Xing. WS yao le.

A fREF!

B i ! RITAS BRI 2

A TR - AR bR L R 2
B EARMEIR - AR A TUAE [RIID?

A RITREEILR ?

B MK -

A ERER - WIGF A — AR R

B H /T2

A Z=HIC TG

B T -&HET -
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Lesson Thirteen
D& dianhud 7 Hij%

Making telephone calls

By the end of this lesson, you should be able to:

e use some appropriate expressions on the telephone

e use the shi...de construction to express the time or
manner of a past action

¢ indicate that you have completed an action by using
wan...le

¢ distinguish the usage between y1 and yao

® recognize more characters

Weéi ® Hello (Audio 2:39)

Alan is in Beijing to

do some research. Y
He is going to call his /\

old friend Li Bin, who b

went to the same

university as Alan . ..

ALAN  Weéi, ging zhao yixia Li Bin.

Li BIN WSO jiu shi. Ni shi shéi'a?

ALAN WO shi Ailun, ni zai Yinggud shang xué shi de téngxué.

Li BIN Zhén de! Ni shi shénme shihou lai de? W6 zénme bu zhidao?
ALAN Shang ge xinggisi lai de. Shi linshi juéding.
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Li BIN WO tai idong le. Ni shénme shihou kéyi lai wo jia?

ALAN  Shénme shihou dou xing. Ni juéding.

LI BIN Jintian wanshang xing ma? Mingtian wd yao qu Xiang

Gang chachai.

ALAN Dang ran xing. Ni zhu zai shénme difang?

Li BIN WO jia bu hao zhdo. W6 lai jié ni ba.

ALAN Tai bang le!

ALAN I 53— TR -

LIBIN - FaliE - (7 2

ALAN  FOREZ AL ARIE SR Eoe iR [

LI BIN B Ay | R Al kA 2 3 EARHIE ?

ALAN  EAE HADU R - R g -

L BIN K K#zh T - A mHE AT DR R 2

ALAN -t 2B 4R 1T - IRk SE -

LIBIN 4RI EATIG 2 R e L £ -

ALAN Y8877 - (REAE (AT ?

LIBIN K ZE AT - FORERIE -

ALAN  K#EET !

(Audio 2:38)
wei m hello [only used on the telephone]
zhao 1% to look for
2ai...shi E. .. when
téngxué [7] % classmate; school friend
shang ge A last
linshi [Ny last-minute/temporary
juéding o to decide/decision
jidong i sh to be excited/exciting
shénme shihou AR any time/whenever
dou i [emphatic word, see Note 6]
ni juéding iE you decide
Xiang Gang Eiis Hong Kong

chuchai % to go on a business trip

D

-
w,
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shénme difang 245 whereabouts [lit. ‘what place’]
bu hdo zhdo KU not easy to find
jie 3 to collect/to meet
tai bang le! K#ET! wonderful!

Notes on Dialogue 1

B 1 Use of wei

This word is only used to begin a telephone conversation. It is basic-
ally a way of catching the attention of the person on the other end of
the phone. For example:
Wei, ni shi Béijing Fandian ma? Hello. Is that the Beijing Hotel?
Weéi, Xiao Liu zai ma? Hello. |s Xiao Liu there?

B 2 Some telephone expressions
If you want to speak to someone, you can say one of the following:
Qing zhao yixia Li Bin?
Lit. Please look for Li Bin.
Could you get Li Bin please?

Note that the expression yixia has the same effect, i.e. mitigating
the abruptness, as it had in Lesson 3.
Qing weén, Li Bin zai ma? Is Li Bin around please?
If you happen to be the one who answers the telephone and speak
first, you can say one of the following:
Qing weén, ni zhdao shéi?
Lit. Please ask, you look for who?
Whom do you want to speak to, please?
Wei, ni shi nali?
Lit. Hello, you are whereabout?
Hello, who is calling?

B 3 More on the link word de

In the dialogue, Alan explains who he is by saying Ni zai Yinggué
de tongxué (your classmate when you were in the UK). The word
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de links the verbal phrase with the noun (see Note 5 in Lesson 11).
The complete sentence should be:

W6 shi ni zai Yinggué shang xué shi de téngxué.
| am your classmate when you were attending a college in
Britain.

Note that this sentence can be taken apart into two simple sentences:

(@) W0 shi nide tongxué.
(b) Ni zai Yinggud.

B 4 Construction shi... de

This construction has many usages. Let us look at two of them here.
First, it is used in interrogative sentences which ask about the time,
the place or manner of an action that happened in the past. The
word shi is placed before the phrase that is being emphasized and
de comes either at the end of the sentence or after the verb. For
example:

Ni shi shénme shihou lai

Béijing de? . o
2
Ni shi shénme shihou lai When did you arrive in Beijing?
de Béijing?
Ni shi zénme lai de? How did you get here?
Without shi. .. de, the above first two sentences become:

Ni shénme shihou lai Béijing?
When are you coming to Beijing?

And the last sentence becomes Ni zénme 14i?, which means ‘How
do you get here?’ or ‘How are you going to get here?’

Second, the construction is used in positive sentences that
emphasize the time or manner of a past action. For example:

W6 shi ling gi nian kaishi xué Zhongwén de.
| started to learn Chinese in 2007.

W6 shi qi zixingche lai de.

| came by bike.
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Note that shi is often omitted in the above two cases. Thus we
have:

Ta ji dian xia ban de?

What time did he leave/finish work?

W6 zud gonggong qiche lai de.

| came by bus.

Let us compare the use of le and shi...de in describing a past
action:

Ta zudtian lai le. She turned up yesterday.

Ta shi zuétian lai de. She arrived yesterday.

Ta zuétian lai le is merely a statement about a past event (i.e. to
confirm that something happened yesterday), whilst Ta shi zuétian
lai de emphasizes the time ‘yesterday’ as opposed to any other
time.

B 5 Use of shi at the beginning of sentences

You may have noticed that the pronoun ‘it’ is seldom used in
Chinese. Thus, the structure ‘It is/was . . .” is sometimes replaced by
Zheé shi ... (This is/was...). For example:

Zheé shi linshi juéding ma? Was it a last-minute decision?

The pronoun zhe is often omitted. So shi occurs at the beginning
of a sentence:

Shi linshi juéding. It was a last-minute decision.
Shi Wang Fang ma? Is that Wang Fang?
B 6 More on question words used in statements

Certain question words, when used in statements, especially in con-
junction with the emphatic word dou, function as indefinite pronouns.
Note how the meaning changes accordingly:

Word item In questions In statements
shénme shihou when whenever / at any time
nar where wherever

zénme how by whatever means
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For the moment, let us concentrate on how to use shénme shihou
in conjunction with dou, which can be placed after shénme shihou.
For example:

Shénme shihou dou xing.
Lit. Whenever be fine.
Whenever you like.

Dou can also be placed after the verb, that is, if a verb is used. For
example:

Zanmen shénme shihou yéuyong dou xing.
verb

Lit. We whenever swim be fine.
It’s fine with me whenever we go swimming.

You can also use shénme shihou in the first part of a sentence,
and dou in the second part. For example:
Ni shénme shihou lai, wo dou zai.
Lit. You whenever come, | be in.
Whenever you come, I’ll be in.

If you want to negate the sentences with shénme shihou and dou,
put the negation word after dou. For example:

Xiao Li shénme shihou dou méi you kong.
Lit. Xiao Li whenever not have time.
Xiao Li never has time.

B 7 Question word shénme difang

Literally, shénme difang means ‘what place’. In addition to ‘what
place’, it also means ‘whereabouts’ or ‘where exactly’. For example:

Ni zhu zai Béijing shénme difang?
Where exactly in Beijing do you live?

Ni qu le Méigu6é shénme difang?
What places in America did you go to?
W 8 Use of jia

Depending on the context, jia can mean either ‘home’ or ‘family’.
For example:
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Ni fumu de jia zai shénme difang?

Whereabouts is your parents’ home?

W6 jia you hénduo rén. W6 you yi ge da jia.

There are many people in my family. | have a big family.

B 9 Use of bu hdo + verb

As you know, bu hao means ‘not good’. However, when you have
the pattern ‘something + bu hao + verb’, it means ‘It is not easy to
do something’. For example:
Huoche zhan bu hdo zhao.
verb
Lit. Railway station not easy find.
It’s not easy to find the railway station.
Zhongwén bu hao xué.
verb
Lit. Chinese not easy learn.
It’s not easy to learn Chinese.

W 10 Use of jie
Jieé means ‘to collect’ or ‘to meet’, usually somebody. For example:
Jintian wanshang ba dian ban, wo yao qu huéche zhan jié wo
mama.

I’'m going to go to the station to meet my mother at half past
eight tonight.

Ni xtiyao wo qu jie ni ma?
Do you need me to go and collect you?

Exercises

Exercise 1
Complete the following telephone dialogues in as many ways as you
can think of:

@ A: 2
B: WS jiu shi Li Bin.
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(b)

Ni shi Béijing Daxué Zhongwén Xi ma?
?

Qing zhao yixia HU Xinhang.

©) -7

Duibugi. Zhénni bu zai.
?

(d)

P P i NP

W& shi nide 130 tongxué Ailin.

Exercise 2 &
Combine the two sentences in each group to make them into one
sentence by using de:

Example: WO shi nide tongxué. Ni zai Yinggud shang xué.
— WO shi ni zai Yinggud shang xué shi de tongxué.

Py
&L

Sifang shi Zhongguérén. Sifang zhu zai Xinjiapo.

Linlin shi da xuéshéng. Linlin xué Zhongwén.

Wdde Zhongwén laosht shi Zhongguérén.

Ta cong Zhongguo dalu lai. (dalu means ‘mainland China’)

Exercise 3 &,
Translate the following sentences into Chinese:

When did David leave?

| came to work by bike this morning.

Whenever you like. You decide.

He does not like to take a bus, no matter when.

Could you come to collect me?

What time and where exactly shall we meet?

When | was studying at Beijing University my parents went to
China and travelled for 3 months.

Exercise 4 &,
How do you ask Xiao Li the following in Chinese:

a

P
Lo

o~
Qoo

=

What time did you leave work yesterday?

How did you get to work yesterday?

Was it last night that your younger sister arrived?
When did your younger sister start learning English?

S

C

(
(
(
@

=
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@ Exercise 5
Make up as many sentences as you can using bu hao to mean ‘It is

not easy to...” and write the English translation after each sentence.

4
N

Shouji hdoma F1=2F Mobile phone
A\ A numbers (Audio 2:41)

John works in the Shanghai office of a Canadian telecommunications
company. It is a busy day today and all the phones in the office are

engaged.

JOHN Ydéngméi, ni yong wan dianhua le ma?

YONGMEI Yong wan le.

JOHN WO déi géi zanmen laoban da ge dianhua.

YONGMEI Ta jintian bu zai bangongshi. Yéxu qu jichang jie na
ge zhongyao de kehu le.

JOHN Shi ma? Ni ydu tade xin shduji haoma ma?

YONGMEI Méi you. Ni kéyi da dianhua wen tade misha.

JOHN Hao zhuyi.

SECRETARY Er lil ba fénjl. Qing wen, n& yT wei?

JOHN WO shi Yuehan. WO you yi jian ji shi tong Fang jingli
shangliang. Tingshuo ta jintian bu zai bangongshi.
Tade shouji haoma shi dud shao?

SECRETARY Qing déng yixia. Ting hdo. Haoma shi yao san ba ba
gr si liu ér yao ba san.

JOHN Yao san ba ba g si liu ér yao ba san.

SECRETARY Dui.

JOHN iAo AR SR TG 2

YONGMEI R5ET -

JOHN TR PN AR AT IS

YONGME! SR AL E - WIFENBHRBTEERNEFT -

JOHN TN 2 A AR B LS A 2

YONGMEI &4 - /RA] AT HLa )i A% 45 -

JOHN HIEE -

SECRETARY  — N/\4#]l - & Al » W—fi ?
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JOHN RENH - BRAE - FAFRTEEFE - W5 KA
MEE - MFITEE LD 2

SECRETARY i 45— F « Wil - S —=/ U\ LA — N\ ="

—ZANEARZ—NZ -

SECRETARY i

JOHN

(Audio 2:40)

yong

wan
laoban

da dianhua
bangongshi
yéxu
jichang
zhongyao
kehu

Xin

shoujt
haoma
mishi
fenji

na yi wei?
jishi

tong
shangliang
ting hao

yao

Fil
B
B
!

5 — i 2
FE

Al

i

W 4
—(4)

to use
[see Note 11]

boss

to make telephone calls/to telephone

office
perhaps
airport
important
client

new

mobile phone
number
secretary

extension

who is calling/speaking?

urgent matter
with/and

to discuss/to consult

to listen carefully [/it. ‘listen well’]

one

Notes on Dialogue 2

B 11 Use of wan after the verb

When you put wan after a verb, it indicates that the action is com-
pleted. It is similar to the English phrase ‘to have finished with/doing

D

-
L/
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something’. Whenever wan is used after a verb, le must be placed
after whatever has been finished. For example:

Ni chi wan wanfan le ma?
Lit. You eat finish supper [question word]?
Have you finished having your supper?
W06 yong wan weéisheng jian le. Ni qu yong ba.
Lit. 1 use finish bathroom. You go use please.
I’'ve finished with the bathroom. Do go and use it.

B 12 More on the preposition géi

A phrase beginning with géi ... is always placed before the verbal
phrase (see Lessons 8 and 15). Thus, if you want to say ‘to tele-
phone somebody’ or ‘to make a phone call to somebody’, you say
géi + somebody + da dianhua. For example:

Bié wang le géi ni mama da dianhua.

Don’t forget to phone your mum.

Mingtian wo yiding géi ni da dianhua.

I'll definitely give you a call tomorrow.

If you want to mention the number of phone calls made or to be
made, put the numerals together with the measure word gé before
dianhua. For example:
Zuotian wo géi zanmen laoban da le liang ge dianhua.
Yesterday, | made two phone calls to our boss.

B 13 More on the omission of de

The word de, which indicates the ownership relationship, is usually
omitted before jia (home/family). For example:

Ni jia bu hao zhao.

It’s not easy to find your home.

W6é famd jia zai Xiang Gang.

My parents’ home is in Hong Kong.

However, it is not wrong to use de. For example, it is perfectly right
to say Nide jia bu hao zhao. But de must be kept before dianhua
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haoma (telephone number). The reason is that the concept of jia is
associated with people whilst dianhua haoma is just an object (see
Note 4 in Lesson 5). For example:

Wéde dianhua huai le.

My telephone has been out of order.

Ni jia de dianhua haoma shi shénme?
What is your home telephone number?

B 14 More on the measure word wei

We learnt this measure word in Lesson 10. The question Na y1 wei?
(lit. “Which one?’) is actually a polite way of asking ‘Who is it?’ on the
telephone. For example:

Wei, na yi wei? Hello. Who is it, please?

It is also appropriate to ask Ni shi na y1 weéi? (/it. “You are which
one?’).

W 15 Preposition téng

You may have noticed by now that prepositional phrases (e.g. see
Note 12 above) appear before verbal phrases. Téng, meaning ‘with’
or ‘and’, is a preposition. Thus téng + somebody is a prepositional
phrase. This phrase must be placed before the verbal phrase. For
example:
W0 xiang tong nide méimei shangliang y1 jian shi.
Lit. | want with your younger sister discuss one matter.
I’d like to discuss something with your younger sister.

Ni xiang tong woé qu yéuydng ma?
Lit. You want with me go swim [question word]?
Would you like to go swimming with me?

Note that téng and hé (and/with) are interchangeable.
B 16 Qing ting hdo

Literally, this phrase means ‘Please listen well’. It is like a sort of
warning before you pass on a piece of important information on the
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telephone. It is similar in meaning to the English phrase ‘Here it is’
or ‘Ready?’ For example:
A: Qing gaosu wo Xiao Li de dianhua haoma?
Please tell me Xiao Li’s telephone number.
B: Qing ting hao. Ba-si-ling-wu-lit-yao.
Here it is: eight-four-zero-five-six-one.

B 17 Asking for a telephone number

To ask ‘What’s your telephone number?’, you literally say in Chinese
“Your telephone number is how many’: Nide dianhua haoma shi
duo shao?

W 18 Use of the number yao

Yao is a substitute for y1 (one). Yao is used when the number ‘one’
occurs in telephone numbers, room numbers, bus and train num-
bers, etc. The reason is that the pronunciation of yi is likely to be
mixed up with qi (seven) when a series of numbers is uttered. For
example, yao is used in the following:

yao-ling-qi fangjian

room 7107

yao-yao-san lu dianche

tram no. 7713

W6 jia de dianhua haoma shi gi-qgi-ling-wu-ba-yao.

My home telephone number is 770587.

Exercises

@ Exercise 6
Decide which de (if any) can be omitted in the following sentences.

Rewrite the sentence if a de can be omitted:

(@) Wode jigjie shi daoyodu.
(b) Womende jingli de bangongshi zai ér céng.
() Wode dianhua huai le.
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(d) Tade fumude jia hén piaoliang.
(e) Wang Ping shi wo zai Béijing shang xué shi de téngxué.

Exercise 7 &
Fill in the blanks using the prepositions téng or géi:

(@ Ta méi tade nli péngyou maéi liwu.

(b) Qing wo jieéshao yixia nide taitai.

() WO méi you kong ni qu yéuyong.

(d) Qing yiding wo da dianhua.

(e) Xido Li xiang Li jingli shangliang yT jian shi.

Exercise 8 &
Rewrite the following sentences using wan. Then translate the rewrit-
ten sentences into English:

(@ Ni chr wanfan le ma?

(b) Ta yong dianhua le.

() Ta dian cai le.

(d) Xiao Li xiu diandeng le.

Exercise 9 &,
Translate the following sentences into Chinese:

(@ It is very expensive to make phone calls in the UK.

(b) What is your mobile phone number?

(¢) Your father telephoned you last night.

(d) Is there a telephone at your home?

Exercise 10 &,
Re-arrange the words in each group below so that they make mean-
ingful sentences and then translate them into English:

(@) géi laoban, wang le, Jane, da dianhua
(b) dianhua, kéyi, wo, haoma, nide, ni, gaosu, ma [question word]
(c) ta, bangongshi, jintian, zai, bu
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Characters

Let us first recognize the following two place names:

Hong Kong Britain
| # e
xiang gang ying gué

Literally, ##: means ‘fragrance harbour/port’. The translation of
‘Britain’ (¥ [#]) is based on the original pronunciation of ‘England’,
hence the first syllable ying.

@ Exercise 11
(1) Read the following dialogue in characters and then answer the

questions in English:

At GF R NEETEND 2 FRORAE AR A 0 Mk S -
MR > MAER - MERTT -

fib JLA EIR 2

ANEEA -

Who is calling whom?
Where is Xiao Li?
c) What time will he be back?

w >

—_ o~ =~ =
(o

2) Find characters in the Vocabulary of Dialogue 1 that have the
water head component 7 .

&

) (Audio 2:43)

\A
Read the conversation below, and then answer the questions in
Chinese. If you have access to the audio material, listen to the con-
versation first, and then answer the questions in Chinese.
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ting qing le ma? Have you got it? [lit. ‘you hear clearly?’]

The following telephone conversation is between two Chinese
speakers.

A Qing wen, Wang YU zai ma?

B Duibuqi, ta bu zai. Qing wen, nin shi na yr wei?

A W0 shi Wang YU de mama.

B Nin hdo. W shi Xido Lid.

A NI hdo, Xido Liu. Wang YU jintian shang ban ma?

B Shang ban. Ta qu chri wuifan le. Y1 dian ban zudyou huilai.

A Qing ni gaosu ta, wd zuo T-shiliu ci ché mingtian wanshang liu
dian shi fen dao Shanghai. Ting ging le ma?

B Ting ging le. Nin xtdyao ta qu hudcheé zhan jieé nin ma?

A Tai xayao le.

B W0 yiding gaosu ta.

A Duo xie.

QUESTIONS

(1) Wang YU zai bangongshi ma?

(2) Shéi géi Wang Yu da dianhua le?

(8) Wang YU de mama shénme shihou dao Shanghai?
(

(

w

4) Wang YU de mama chéng ji ci liecheé dao Shanghai?
5) Wang YU de mama xiang yao tade érzi qu jie ta ma?

~
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Socializing

q By the end of this lesson, you will be able to:

e express the number of times you have done certain
things

e describe a past event in a more sophisticated manner

o differentiate between the verbs lai/qu and the directional
words lai/qu

e ask a question requiring a yes or no answer and indicate
that it is your guess by using le

e use le to indicate that a new situation has arisen and is
still happening

* negate sentences with the adverb yé

® recognize some place names

A
N

(‘j Xiayu le '~ It's raining (Audio 2:45)

\ A Patrick is American and his wife, Meifang, is Taiwan Chinese.
They are currently visiting Meifang’s family in Taibei. Today, they
have been invited to a barbecue party. At the moment, Patrick is
chatting with a Chinese woman called Yulan.

YULAN  Zhé shi ni di y1 ci lai Taiwan ma?
PATRICK BU shi. WO jThi méi nian dou lai Taiwan. QU nian, wo lai
le liang ci.
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YULAN  Shi ma? Shi lai chdchai ma?
PATRICK BU shi. Di yT ci, women lai canjia wo taitai de méimei de
hanli. Di er ci, lai gud Chun Jié.
YULAN  Zhéme shuo, ni taitai shi Taiwanrén le?
PATRICK Shi’a.
YULAN  Nimen shi zénme rénshi de?
PATRICK Shud lai hua chang. Shi nian gian, ta qu Meéigudé shang
daxué. Woémen shi téngxué. You yi tian . . .
YULAN  Zhén langman. Aiyo! Xiayl le. Zanmen jin qu tan ba.
YULAN X ZA{RB— POk GIEN 2
PATRICK RJ2& - FILFEFMERE - ZF > FRTHIK -
YULAN g 9 Rk 2= 9
PATRICK R JE = 55— 1K > $fl1RE I KK AR SR AT 1840 - 55 iR
it A -
YULAN X AR KR EEEAT ?
PATRICK I -
YULAN R EATAILAY ?
PATRICK 5 KI5 < » 4RI M2 £BE ER5 - ROVER ¥ -
H—K...
YULAN  ELIRE - B{RY D ORET T - PEMTH#ERIRIE -
(Audio 2:44) Q
di y1 ci %k the first time
Taiwan G Taiwan
jtha JLF almost
méi Tif every
qu nian £ last year
canjia 2 to attend/to take part
hanli W& AL wedding
guo 5 to celebrate/to spend
Chun Jié HA Chinese New Year [lit. ‘spring festival’]

shuolai hua chang i 3&iF K it's a long story [lit. ‘speak talk long’]

gian

il ago/before
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you yi tian . . . H—FK... oneday...][lit ‘have one day’]
langman WiE to be romantic/romantic

aiyo! iy whoops!

xiayu T to rain

jin qu i E to go in/to go inside

tan i to talk/to chat

Notes on Dialogue 1

Bl Ueofdi...ci

Simply add a number between di and ci to form expressions such
as di yi ci (the first time/for the first time), di ér ci (the second time/
for the second time), etc. This phrase is always placed before the
verb it modifies or at the beginning of the sentence. For example:

Zhé shi wo di ér ci qu Méigud.
verb
Lit. Thisis | second time go to America.

It will be the second time that | go to America.

Di yi ci, wo bu zhidao woé yinggai gan shénme.
Lit. The first time, | not know | should do what.

The first time, | didn’t know what | should do.

W 2 Use of ci

If you want to say ‘once’, ‘twice’, ‘three times’, etc., add ci to the
numeral. Thus we have yi ci, lidng ci, san ci, etc. These phrases
must be placed after the verb. For example:
Méi ge xingqi, wo qi y1 ci zixingche.
verb object
| ride my bike once every week.

If these phrases are used in the past tense, e.g. when le or guo is
used, they can be placed either after le or guo or at the end of the
sentence. For example:

Daweéi qu guo san ci Zhonggué. } David has been to China
Dawei qu guo Zhonggué san ci. three times.
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In certain fixed verbal phrases such as da dianhua, you must put
y1 ci or lidng ci after the verb or the particle le. For example:
Zuétian wo géi wo mama da le liang ci dianhua.
| phoned my mother twice yesterday.
To turn the above sentence into a question, use ji:
Zuétian ni géi ni mama da le ji ci dianhua?
How many times did you phone your mum yesterday?

B 3 Use of qu in qu nian

Literally, qu nian means ‘gone year’. Qu nian is a fixed expres-
sion for ‘last year’. You cannot use qu with yué (month) or xingqr
(week).

W 4 More on verbs

As prepositions (e.g. ‘at’, ‘in’, ‘on’) are not extensively used in
Chinese, one of the ways to articulate an idea expressed in English
with a preposition is by using verbs. For example:
W6 xiang mai y1 zhang qu Béijing de hudche piao.
Lit. 1  want buy one go Beijing train ticket.
I’'d like to buy a train ticket to Beijing.
Di ér ci, woOmen /di guo Chun Jié.
Lit. The second time, we come spend Spring Festival.
The second time, we came for the Spring Festival.

B 5 le indicafing a guess

If you want to ask a question requiring a yes or no answer and at
the same time indicate that it is your guess, put le at the end of a
sentence instead of ma and use the rising tone. Phrases such as
name (so/in that case), zhéme shuo (in that case), etc. are often
used in this context. For example:

Name, ni bu xiang qu /e? (M)
So, you don’t wish to go?

Zhéme shuo, ni jiu shi Wang jingli /e? )
In that case, you must be Mr Wang the manager?
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B 6 Use of méi

When méi (every) is used before a noun which requires a measure
word, the measure word must be inserted after méi and before the
noun. For example:

méi ge rén every person/everyone
measure word

méi jian fangjian every room
measure word

méi ge Xingqt every week

measure word

As measure words are not used before tian (day), nian (year), jia
(family), fenzhong (minute), etc., you can simply put méi before them
on its own. For example:

méi tian every day méi nian every year

If you want to say ‘every morning/evening’ in Chinese, you must say
‘every day morning/evening’. For example:

méi tian every morning méi tian every evening
zaoshang wanshang
B 7 More on the emphatic word dou

In Lesson 8, we learnt the use of dou with suéyoude (all). Dou is
also frequently used with méi (every). Simply put dou before the
verb but after the phrase with méi. For example:

W6 méi ge yué dou hui jia kan wo fumd.

Every month, | go home to see my parents.

Ta méi fenzhong dou zai xiang shang daxué.

He is thinking about going to university every minute.

Note that zai in the above sentence indicates the continuous state
of the verb xiang (to think).

B 8 More on the verb ldi

You must use lai guo (have been to) if you are currently in the place
about which you are speaking. For example:
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(The speaker is currently at her home:)
Xidao Li /ai guo wo jia san ci.
Xiao Li has been to my home three times.

(The speaker is currently in Taiwan:)
W6 lai guo liang ci Taiwan.
I’'ve been here to Taiwan twice.

If you are in one place and talk about some other place you have
been to, use the verb qu:

W6 qu guo san ci Shanghai.
I’'ve been to Shanghai three times.

B 9 More on the omission of de

The sentence sounds awkward if there are more than two occur-
rences of de — try to omit those which can be omitted. For example,
the de in woéde can be omitted from wode taitai de méimei de
hunli. So we have wo taitai de méimei de hanli (my wife’s younger
sister’s wedding).

B 10 Use of gian

The word qian (ago/before) is always placed after a time expres-
sion, a verbal clause or a sentence. For example:

Ta shi liang nian gian lai Yinggué de.
duration of time
It was two years ago that he came to Britain.

Shang daxué gian, Lia Xidohéng shi daoyéu.
verbal clause
Before going to university, Liu Xiaohong was a tourist guide.

W6 lai Yinggué gidgn méi chi guo xi can.

sentence

| hadn’t had western food before | came to Britain.
Qu Béijing Daxué gian, xian chacha ditu.

verbal clause

Check the map before going to Beijing University.
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B 11 le used to indicate a change of state

When le is used in sentences that describe a present event, it
indicates that a new situation has appeared. It also implies that
something is happening gradually which was not the case pre-
viously. It is usually put after a predicative adjective or at the end
of a sentence. It can be translated by the ‘to be + doing’ pattern.
For example:

W6 lao Je. I’'m getting old. (i.e. I was not old before)
Xiayu /e. It’s raining. (i.e. previously it was noft)

W 12 jin qu versus jin lai

Literally, jin qu means ‘enter go’ and jin lai means ‘enter come’.
If you are outside a house and wanting to go in, use jin qu (to go
in/to go into). If you are inside a house and asking someone else
to come in, use jin lai (to come in/to come inside). Here again, qu
and lai are directional words, as we saw in Note 16 of Lesson 8,
and they usually become toneless. For example:

Xiayu le. Zanmen jin qu tan, hao ma?
It’s raining. Shall we go inside to talk?

Waimian hén Iéng. Nimen weéishénme bu jin lai?
It's cold outside. Why don’t you come in?

You can negate jin qu or jin lai with bu. When bu is placed before
jin qu or jin lai, it means ‘do not go in’ or ‘do not come in’. When
bu is placed in between jin and qu or lai, it means ‘cannot go in’
or ‘cannot come in’, in which case qu and lai keep their tones as
bu becomes a neutral tone in actual speech. For example:

Xiao Li jin bu qu tade bangongshi.
Xiao Li cannot go into his office.

W6 bu zhidao ta weishénme jin bu lai.
We don’t know why she cannot come in.
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Exercises

Exercise 1 &,
Insert le in each sentence below in an appropriate position. Then

translate the sentences into English:

(@ Zuodtian wo baba géi wo da dianhua.

(b) NI kan. Xiaxué.

(c) Ruagud ta mingtian hai bu dao, wo jiu zdu.
(

(

(o))

d) San tian gian, ta chi dao ban ge xiaoshi.
e) W0 bu xiang qu Tian Tan. W9 lei.
(f) Zhéme shuo, ni shi Wang Laoshi?

Exercise 2 &
Fill in the blanks below with di ér ci or liang ci:

(@ Zhé shi Zhéenni lai Taiwan.

(b) W& chi guo Béijing kao ya.

(c) Wo wang le dai yaoshi.

(d) Zhé ge xingql, zanmen laoban de mishu chi dao le

(e) Di yici, shi lai Béijing Iliyéu, , shi lai gongzuo.

Exercise 3 &
Fill in the blanks with lai or qu as either the verb or the directional

word:

(@ Mingtian, wo dai ni guang shangdian.

(b) Zher hén Iéng. Zanmen jin tan, hao ma?

(c) (On the phone and at home) Ni kéyi rang Xidao Li dai ni
wo jia.

—
=

Zaogao, wd méi dai yaoshi. Jin bu wodde bangongshi.
(e) (Xido Lan knocks at Lao Wang’s door. Lao Wang opens the
door:)

Xido Lan: WO ydu yi jian shi xiang tong ni shanglian. Ni you
kong ma?
Lao Wang: You kong. Qing jin tan.
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@ Exercise 4
Translate the following into Chinese:

| go to work at eight o’clock every morning.
Everybody likes him.

| got to know her two years ago.

She went to Hong Kong twice last year.

| telephone my parents every two weeks.

She is going to her parents’ for the Chinese New Year.

S
OIS

=
=

RS

(} Ni zui xihuan na ge difang? &= W~ # 7 2
A & Which place do you like most? (Audio 2:47)
John has just come back from a tour in China. He is in Boston
today to meet his American Chinese friend Chen Ailin. At the
moment, he is knocking at Ailin’s door.

AILIN NI hao, Yuehan. Jiandao ni, zhén gaoxing. Kuai jin lai. Zuo,
zuo.

JOHN Hao de. NI hdo ma, Ailin?

AILIN  BU cuo. Xiéxie. NI xiang hé dianr shénme?

JOHN Zhonggué cha, xiexie.

AILIN  (whilst making the tea) Shuoqi Zhongguo, nide Zhonggué
zht xing zénme yang?

JOHN Hén chénggong.

AILIN NI qu le na ji ge chéngshi?

JOHN Be&ijing, Shanghai, X1’an, Guilin hé Guangzhou.

AILIN NI zui xthuan na ge difang?

JOHN Zhé ge wenti hén nan huida. W6 hén xihuan Guilin. Nali
fengjing hén méi, dangdirén yé hén yduhao, tong tamen
tanhua hén ydu yisi.

AILIN -~ WO méi qu guo Guilin. Xia ci yiding qu. Ni juéde
Guangzhou zénme yang?

JOHN Hai xing, jui shi rén tai duo, yé tai re.

AILIN WO yé bu tai xthuan Guangzhou. Qu Chang Chéng le ma?

JOHN Na hai yong shud! W6 pai le xudud zhaopian . . .
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AILIN - fRE7 > 298 - DLER > B m% - Rk - A s Ak -

JOHN il > & Hk - R EFNG >

AILN - R W - R ERE UL A 2

JOHN A1 [E[7% > iff i -

AILN - R E - R PE 2T BEARE?

JOHN TR gixh -

AILIN - i3 257 BRI T 2

JOHN  JLET ~ LifF ~ P49 ~ HedkFI I -

AILIN - fR B R Ty 2

JOHN B /M) B 1R e[l % - FR1R Bk bedk - HF XL RTR 35 > i Atk
RALT > FA1RERAE 2R -

AILN - R RN - TR —E % - R MNE A 2

JOHN  iT47 > #iE AR % > ki -

AILN - FRWARKEF RSN - BTS2

JOHN  HE3AHI I ! 3R3A TIF S . ..

(Audio 2:46)

cha

shuoqi

zhi xing
chénggong
chéngshi
huida
fengjing

meéi
dangdirén
tanhua
youhao

xia ci

hai xing

jiu shi...
Chang Chéng
na hai yong shuo
pai

zhaopian

*

i
Zf
Y
T

| %
B

ES
LA
i ik
U
TR
Y 0)
...
K

A 3
Eid

WA

tea

talking about

the trip to . .. [lit. ‘of trip’]

to be successful

city

to answer

scenery

to be beautiful/beautiful

the locals

to talk

to be friendly

next time

it’s all right

it’s just that . ..

The Great Wall [/it. ‘long city wall’]
it goes without saying; of course
to take/to shoot

photograph

D

f 2
L A
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Notes on Dialogue 2

B 13 Lack of ging in many expressions

In Chinese, the word qing (please), as has been mentioned before,
is seldom used among friends or on informal occasions. The omis-
sion of ging does not suggest any lack of politeness or warmth in
expressions such as kuai jin lai, zuo, etc. These expressions are
often repeated to make the guest feel that he/she is very welcome.
For example:

(At the dinner table, the hostess says:)
Chi, chi. Bié keqi.

Lit. Eat, eat. Don’t be polite.
Help yourself. Don’t be polite.

(Inviting your guest to come in:)
Jin lai, jin lai.

Lit. Come in, come in.
Come in, please.

(Offering your guest some tea:)
Hé cha, hé cha.

Lit. Drink tea, drink tea.
Do have some tea.

B 14 Use of zuod

In English, phrases such as to call in, to come around, to go to see,
etc. are used to talk about informal visits. In Chinese, the literal
translation of similar expressions is ‘to go someone’s home sit sit’
or ‘sit for a while’. For example:

W06 kéyi dao ni jia zuézuo ma?

Could | come around to see you?

Zuoéwan, Guangmen lai zuo le yihuir.

Guangmen called in for a while last night.

B 15 Use of retroflex ending r

The sound r, pronounced with the tongue rolled backward a bit, is
often added to phrases such as yidian, you yidian, yihui (a while),
etc. In such cases, yi is usually omitted. For example:
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Ni xiang he dianr shénme? What would you like to drink?
W6 yobu dianr é. I’'m a bit hungry.
Déng huir. Wait for a second.

Note that when r is added to dian, the nasal n sound gets dropped
off.

|
Alt

16 Use of . .. zhl xing

hough this is very much a written expression, it is often used in

colloquial speech to refer to a particular trip. Simply put the place
name before zhi xing. For example:

Tingshuo nide Zhonggué zhi xing hén chénggong.
I’'ve heard that your trip to China was very successful.

17 Use of na ji...

Literally, na ji + a measure word means ‘which several’. It can be
used to ask about either places or people when the questioner
assumes that only a few places or people will be named in the reply.
For example:

Ni qu guo Yinggué na ji ge chéngshi?
Which cities in Britain have you been to?

Ni zai na ji jia gongsi gongzuo guo?
For which companies have you worked?

18 More on the ‘topic structure’

The topic or theme of a sentence is often placed at the beginning

of
to

that sentence. In English, for example, you can say It is difficult
answer this question; but in Chinese, you must say ‘This ques-

tion is difficult to answer’ or ‘Answering this question is difficult’.
For example:

Tade Yingwén hén nan dong.
Topic

Lit. His English very be difficult understand.
It’'s very difficult to understand his English.
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Zai Zhonggué, mai huéche piao hén nan.
Topic
Lit. In China, buy train tickets very be difficult.
Getting train tickets in China is very difficult.

B 19 Ni juéde...zénme yang?

This question can be translated as ‘What do you think of . .. ?’. For
example:

Ni juéde Zhang Héng zénme yang?
What do you think of Zhang Hong?
Ni juéde Méigué zénme yang?
What do you think of America?

B 20 rén tai duo

The complete sentence should be Guangzhou de rén tai duo (/it.
‘Guangzhou’s people too many’). The reason that Guangzhou de is
omitted is that it can be elicited from the context. Whenever you
wish to say ‘There are too many...in...", use the pattern some-
thing + tai duo. For example:

Béijing de zixingche tai duo.
There are too many bikes in Beijing.
A: Taiwan zénme yang?

How is/was Taiwan?

B: Hén you yisi. Danshi, rén tai duo.
Very interesting. But too many people.

B 21 Negative sentences with yé

In English, ‘also’ is used in positive sentences whilst ‘either’ is used
in negative sentences; in Chinese, the adverb yé (also) is used in
both sentence types. When the sentence with yé is negated, the
negation word bu, méiyéu or méi is placed after yé. Let us com-
pare yé used in both positive and negative sentences:

Women yé xiang qu canjia Xin Hai de hanli.
We would like to attend Xin Hai’s wedding too.
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Ta yé bu xihuan Zhonggué fan.

She doesn’t like Chinese food either.

Lao Li zuétian méi lai. Xido Wang yé méi lai.

Lao Li didn’t come yesterday and Xiao Wang didn’t come either.

Exercises

Exercise 5 &,
What do you say on the following occasions:

(@ A friend of yours knocks at your door and you invite him in.

(b) Your neighbour comes around for a chat, and you invite her to
sit down.

(¢) Your friends have come to see you. You ask them what they
would like to drink.

(d) You tell your mother that you are going round to Lao Li’s.

(e) You are hosting a dinner party, and you ask your guests to help

themselves.
Exercise 6 &
You ask your Chinese friend what she thinks of:
(@ America
(b) summer in Hong Kong
(c) the Beijing Hotel
(d) the locals
(e) David’s Chinese
Exercise 7 &
Negate the following sentences with bu or (méiyou):
(@ W& yé xihuan Zhongguo fan.
(b) Ta mama yé qu canjia Ailin de hanli le.
() Ta yé zhidao youydng chi ji dian kaimén.
(d) Xido Zhang yé chi dao le.
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@ Exercise 8
Translate the following into Chinese:

It is very interesting to talk to the locals.

Which cities did you go to?

How was your trip to Taiwan?

There are too many people in Guangzhou. It’s very noisy and
very hot in the summer.

@ Exercise 9
Pair work — one person asks questions based on Dialogue 2 and

the other one answers them. For example:

CEOICAO

A:  Yuehan de zhonggud zhi xing z€nme yang?
B: Hén chénggong.

Characters

Let us first recognize the following place names:

2 | AR —
T {5 o | Z7
tai wan XI an

EIN K|

gui lin chang chéng

Literally, &iE means ‘high and flat harbour’, % means ‘west
peace’, H:# means ‘bay tree forest’, and 1§ is a ‘long city wall’.

@ Exercise 10
(1) Fill in the gaps using appropriate words/phrases from the voca-

bulary lists for both dialogues.
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From Dialogue 1 Vocabulary:

@ #FHTIMHENE F bR A AL -

WO xia ge yue qu Xran wO meimei de hanli.
(o) PRITE ML HW?

Ni dasuan zai nar Chan Jié?
) =% C BAERE THE -

San nian wo zai Taiwan gongzuo.
From Dialogue 2 Vocabulary:
d #FA= XA fe) -

W ba hui zhé ge wentl.
) FEANEALRE? i) g 2

Guilinrén zénme yang? Tamen ma?

(2) Read the character text in the Reading/listening comprehension
and circle the characters that you recognize.

(Audio 2:48)

Read the following passage in pinyin or characters or both (if you
have access to the audio material, listen first) and then answer the
questions which follow in Chinese.

&
@

B

A 4k xiang chii to get along
I3 du to spend
¥ H miyué honeymoon

Shufang tells her friend about her husband Dayong and her wedding.
WO hé Daydng shi daxué tongxué. Women shi qu nian jiéhtn de.
Daydng de fumud zhu zai Taiwan. Tamen cong Taiwan lai canjia le
wOmen de hunli. Na shi wd fumui hé Daydng de fumu di yi ci jianmian.
Tamen xiang chu de hén hdo. Wdmen hai qing le héndud péngyou
canjia woémende hunli. HUnli hou, wd hé Daydéng qu Guilin du le lidng
ge Xingqgr miyue.
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FRK B RRARFY - HOVEEFE B - KB CHEERS -
AT G EBRS M T EH AR EAL - H ORISR B9 RS — K
VLT - fEA)ARAL R - WAVIL W TR 2 A SN A EAL -
BEALE > AR BEEWRE T WA 2H0E A -

QUESTIONS

(1) Daydng de fumu zhu zai shénme difang?

(2) Dayodng de fumu canjia Shufang hé Daydng de hanli le ma?

(8) Shufang de fumu hé Daydng de fumu shi di ér ci jianmian ma?

(4) Shufang hé Daydng qu shénme difang du miyué le? Qu le duo
jia?



Lesson Fifteen

Géi Zhénggué péngyou
xi€& xin & v A T A

Writing a lefter to a Chinese friend

By the end of this lesson, you will be able to: p

e write a simple letter

e use the correct format to write names and addresses on
an envelope

® express a continuous action in the past

e express more sophisticated sentences such as ‘When |
was in China, | ...

&

WO bdozhéng FH{#iF | promise

Elena and Liu Xiaomei are close friends. They met when Elena
was studying Chinese at a university in Beijing. Although Elena is
back in Italy, they write to each other very often. Below is a letter
from Elena to Xiaomei.

To: People’s Republic of China

Youbian: 100081
Zhongguo Béijing Dong Zhi Mén Wai Dajie 22 Hao 16
Dong 1 Hao

Lia Xiaoméi Shou

Crosa Maccarina, Milan, Italy
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Qin’aide Xiaoméi:
Ni hao!

Nide laixin shoudao le. WO zhén gaoxing ni xihuan nide Xxin
gongzuo.
W9 yigié héi hao, jiushi gongzud tai mang. Shang ge xingatr, wod
yizhi zai Lundun kai hui. Huilai hdu, mang zhe xié yi fén baogao.
Méi tian zaoshang liu dian ban qgi chuang, wanshang shi’er dian
cai shuijiao. W0 bixd zai Xinggiwu zhigian xié wan zhe fen baogao.
Yinwéi wode dianndo huai le, wd hao jil méi géi ni fa dianzi
youjian le. Déng zhé ge zhoumo wd xiuxi de shihdu, yiding rang
rén lai xixiu, ranhou géi ni fa y1 féeng changchang de yoéujian. Wo
baozheéng.
Hao ydu,
Ail'na
2008, 8, 30

TO: P. R. China

ME £ 100081
W E L A EIT AR #1225 16461 5

XN K

Crosa Maccarina, Milan, ltaly
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FRER /ME:
!
TRIRAZILE] T - 3 B AR B ARAYH TAF -
T o R TAERI - EAE > R-EER IO & - Bk
G IUEE s - 8RR EANSCERIR > M B S AR
TR B AT B 5 X 4R
o0 F AR RN T IR SRR R AE T - X AR AR
M > — ik AR B - BRats R — B ROBR A - FeAE -
wR
% T4
2008, 8, 30
you bian HIB £ post code
Dong Zhi Mén Wai KHEIT4H [street name]
dajie K avenue
dong iR block
hao 2 number
shou g to be received by ... /to
gin‘aide FEER dear
Xiaoméi/Aili'na INKEIEZTNE, [given name]
xin = letter
laixin kA5 letter [lit. ‘come letter’, see Note 3]
shou dao I F to receive
yiqié — 4 everything
y1 zhi —H all that time

Landun & 5% London
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kai hui & to attend a meeting/conference
hou G after/in/ . . . later

zhe =5 [grammar word, see Note 8]
fén 1y [measure word for documents]
baogao s report

qi chuang R to get up

cai 7+ [emphatic word, see Note 9]
shuijiao i 5t to sleep/sleep

bixd WA must

zai . . . zhigian ... ZHi before ... /by ...

diannio F, il computer

fa B to send

dianzi yoéujian F, 1R 1 email

... de shihou s B ISHE when/while

zhoumo J& & weekend

xitxi KRB to be off work; to rest

feng o) [measure word for letters]
chang de K1 long

baozhéeng {8 i to promise

hao yéu i3 good friend

Notes on text

B 1 Writing a letter

When writing a letter or postcard to a Chinese person, there is usu-
ally no need to write ‘Dear’ (gin’aide) in front of the person’s name.
You simply use the form of address that is usually used (e.g. Xido
Lia, Lia Xiaoméi, or Xiaoméi). The term qgin’aide (dear) is reserved
for close family and friends. A colon ( : ), instead of a comma, is
used after the person’s name. The greeting expression Ni hao is
usually used to begin a letter and appears in the second line. You
can start the main part of the letter either on the same line after Ni
hao if space is a problem, or on the next line. The closing phrase
usually takes up a separate line. The commonly used closing phrases
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are Duo baozhong (Take care), Zhu hao (Best wishes), Zhu shenti
jlankang (Wishing you good health), Hado yoéu (Good friend), etc.
After the closing phrase, you sign your name and then date the
letter underneath your signature. Note that you do not need to put
your address in a personal letter (as opposed to a business letter).

B 2 Writing an envelope

When writing a name and address on an envelope in Chinese, you
first write the recipient’s address in one line at the top of the enve-
lope (use a second line if it is a long address); then write the recip-
ient’s name in the centre of the envelope and finally put the sender’s
address at the bottom of the envelope towards the right-hand
corner. The word shou is usually put after the recipient’s name and
it means ‘to be received by . ... For example:

Recipient’s address: XXXXXXXXXXXIOKXXXXXXX

Recipient’s name: XXX Shou

Sender’s address: XXXXXXXXXXXX

In writing the address (dizhi), the largest unit comes first. So you
put the country first (if you write from abroad) followed by the city,
then the street name (or name of an organization), and finally the
flat number. Note that the recipient’s postcode is placed before the
address but the sender’s postcode goes after the address. For ex-
ample, if you write to Mr Wang Lisheng, whose address is 26 Dongdan
Ave., Beijing, postcode 816001 and your address is Flat 6, Block 10,
Xi’an Foreign Languages College, postcode 716001, the envelope
should look like this:

816001 Béijing Dongdan Dajie 26 Hao
Wang Lishéeng Shou

X7’an Waiguéylu Xuéyuan 10 Dong 6 Hao
Yoéubian:716001
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If you send a letter from abroad, all you need to do is to put ‘To:
People’s Republic of China’ in English or in the language that is
spoken wherever you are at the top of the envelope (see the enve-
lope in the Text).

W 3 Difference between xin, l@ixin and quxin

The word xin means ‘letter’. Literally, laixin means ‘come letter’ and
quxin means ‘go letter’. Laixin refers to the letter you have received;
and quxin refers to the letter you have written to someone. The
measure word for letters is feng. For example:

Zhér you nide y1 feng xin.
Lit. Here have your one letter.
Here is a letter for you.

Xiéxie nide /aixin.
Thank you for your letter.

Wode quxin ni shou dao le ma?
or Ni shou dao wode quxin le ma?
Have you received my letter?

Whilst laixin and quxin are very different, xin can always replace
laixin or quxin.

B 4 WO yigié hai hdo

This is a very common expression used in writing personal letters
to mean ‘Everything is all right with me’. You can also turn it into a
question. For example:

Ni yigieé hai hao ma?
Is everything all right with you?

W 5 Use of jiu shi

When a general positive statement is followed by another sentence
beginning with jit shi, a mild criticism is expected because jiu shi
in this context can be broadly translated as ‘it’s just that...’. For
example:
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Xiang Gang hén you yisi, jia shi xiatian tai re.

Hong Kong is very interesting. It’s just that it’s too hot in the
summer.

Na ge youyodng chi hén hao, jia shi yéu dianr yuan.

That swimming pool is very good except that it’s a bit far away.

B 6 Use of yizhi

When you want to emphasize the continuation of an event, use yizhi
in front of zai to mean ‘all the time’. For example:

Zuétian wanshang, wo yizhi zai xié xin.

| was writing letters all night last night.
However, if you want to say ‘He was attending a conference in
Taiwan last month’, you must say Ta shang ge yué yizhi zai Taiwan
kai hui. Since zai is used in zai Taiwan to mean ‘in Taiwan’, the
continuous indicator zai must not be used. Thus you cannot say Ta
shang ge yué yizhi zai Taiwan zai kai hui.

B 7 Use of hou

In English, after or in is placed before a phrase or a sentence (e.g.
In three days’ time . .. , After he came back . . .) and later is placed
after a phrase or a sentence (e.g. A week later . . .). But in Chinese,
hou (after/in/ . . . later) always occurs at the end of a phrase or a
sentence. For example:

Céng Bali huilai hou, wé shénti bu tai hao.

I haven’t been very well since | came back from Paris.

San tian hou, wo géi ni da dianhua.

I’ll telephone you in three days’ time.

Y1 ge xingqi hou, Xiao Fang jiandao le tade meéimei.

Xiao Fang met her younger sister a week /ater.

B 8 Grammar word zhe

Zhe is placed between the predicative adjective mang (to be busy)

and a verb to mean ‘to be busy doing something’. For example:
W06 mang zhe zhao gongzuo. I’'m busy looking for a job.
Ta mang zhe xué Zhongweén. She is busy learning Chinese.
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B 9 Emphatic word céi

Cai is an adverb used to indicate that something happens too late
(e.g. ‘start, end, etc. too late’). Sometimes, it can be broadly trans-
lated as ‘only’ or fjust’, but other times, it can be translated as
‘...until... For example:

Ni zénme cadi qi chiang?

How come you just got up?

W06 mama méi tian wanshang shi’ér dian cai shuijiao.

Every night, my mother doesn’t go to bed until 12 o’clock.

(For the speaker, 12 o’clock is very late.)

Dawéi zuétian cai zéu.

David only left yesterday.
The sentence Daweéi zuétian cai z6u implies that he planned to
leave earlier or the speaker wanted him to leave earlier. Another thing

to notice is that the past particle le cannot be used with cai if the
event described happened in the definite past.

W 10 Use of zdi ... zhi qian

’ ’

The phrase zai...zhi gian means ‘before...” or ‘by...’, which
emphasizes that something must be done by a certain date/day.
That certain date/day is always placed between zai and zht gian.
For example:

Zai ni qu Zhongguo zhi gian, kéyi géi wé da ge dianhua ma?

Could you give me a ring before you go to China?

Ta bixu zai xingqiwu zhi gian xié wan zhé bén shu.

She must finish writing this book by Friday.

B 17 Use of...de shihou

The expression ... de shihou (when/while) is placed at the end of
the first half of a phrase or sentence. It can be used to describe
present, past or future events. For example:

Shang daxue de shihou, wo hén xihuan yéuyong.
I liked swimming very much when | was at university.
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Bu gaoxing de shihou, youxie rén xihuan guang shangdian.
Some people like to go shopping when they are unhappy.

When ... de shihou is used to describe a future event, the verb
déng (to wait) is usually put at the very beginning of a phrase or
sentence. For example:

Déng zhé ge zhoumo wo you kong de shihou, yiding géi ni
xié feng chang xin.

I’ll definitely write you a long letter when | have time this
weekend.

B 12 Use of géi + somebody + do something

We have seen this pattern used in Lessons 8 and 13 (géi laoban
da dianhua, telephone the boss). In this lesson, the pattern is used
twice:
Géi Zhonggud péngyou xié xin.
Lit. to Chinese friend write letter
Writing a letter to a Chinese friend.
géi ni fa y1 feng changchang de dianzi yéujian
Lit. to you send one long email
send a long email to you

Exercises

Exercise 1

Write a short letter to your family or friend.

Exercise 2 &

Write the following information on an envelope:

Recipient’s name: Li Lin; recipient’s address: No. 3, Block 46, 6
Chang An Avenue, Xi'an, postcode 710061, P.R. China. You are the
sender and are currently in another country (make up your own
address).
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@ Exercise 3
Fill in the blanks with xin, laixin or quxin:

(@) (Telling someone) Zuétian, wd shou dao le san feng
(b) (Writing to someone) WO zhén gaoxing shou dao le

nide
(c) (Telling someone) Wdde nan péngyou bu xihuan xié
(d) (Writing to someone) Wdde ni shou dao le ma?

@ Exercise 4
Match the words in the left column with those in the right column

(there are several possible combinations):

(@ qu 1 tian (day)

(b) shang ge 2 nian (year)
(¢) ming 3  Xingqr (week)
(d) xia ge 4 yue (month)
(e) zud

@ Exercise 5
Translate the following sentences into Chinese:

(@) Your home is beautiful but it is not easy to find.
(b) 1 was at home writing letters all night last night.
(c) | like writing letters to good friends.

(d) What’s your email address?

(e) | went to the market after work.

(f) Our boss is busy making phone calls.

(9) | only received my parents’ letter yesterday.

(h) 1 often cycled when | was in China.

i

=

He will definitely return you that book by next Monday.

@ Exercise 6
Use géi + somebody + do something with the following verbs to

make up sentences:

(1) xié xin (2) fa dianzi yéujian
(3) mai liwu (4) da dianhua
(5) mai huoche piao
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Exercise 7 &
(1) Write the following details out on an envelope in characters (go
to Vocabulary on pp. 277-8 for reference):

Recipient: Wu Yue
Address: No. 1, Block 6, 103 East Avenue, Beijing
Postcode: 100081

(2) Group all the characters that you have learnt so far into the
following categories. Write down as many as you can remember:

&L

characters that have to do with speaking/mouth
characters that have to do with money
characters that have to do with food

characters that have to do with water
characters that have to do with hands
characters that have to do with mind and heart
characters that have to do with people

R TS TE
[OJeX O

—
~

9

(3) Read the character version of the postcard in the Reading com-
prehension section on page 286 and write a postcard in characters

to a Chinese friend of yours.

Read the postcard and then answer the questions in English.

dao shihou | i) i around that time/then

hui xin [l {5 to reply (a letter)

zhu hao BLLF best wishes [lit. ‘wish well’]
xi S department

xin xiang 155 post box
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Xiao Yue:
NI hao! Hao jit méiydu shéu
dao nide xin le. Ni yigie hai hao
ma? Wo xia ge yue ba hao
zudyou yao qu Guangzhdu kai Yéubian: 100081

hui. Rugud ni dao shihou ydu Béijing Béijing Daxué

kong dehua, wo hén xiang Yingwén Xi 10 Hao Xinxiang

jianjian ni. Qing hui xin gaosu

wo nide dianhua haoma. Wang Xido Yué Shou

Zht héo Guangzhdu Dong An Mén

Zhang Xin 1 Hao
2008. 6. 18 Yéubian: 510450

/J\ﬂ :

PREF LA ACRA B R e 15 | ¥ 4R 100081
T otk iEdFeh ? AT AR N | TALRRFELAL0F 4
FEL &S M & - Ao RRE H

AT HIE ARABLILK - #F E A i
15 & A& R wiE T -
MLEF
2K #r SN AR EF
2008. 6. 18 R 4% ¢ 510450
QUESTIONS

1) Who is the recipient of this postcard?

(

(2) What is the recipient’s address?

(3) Where does the recipient work (based on the recipient’s address)?
(4) Where does Zhang Xin live?

(5) Why is Zhang Xin going to Guangzhou?

(6) When is Zhang Xin going to Guangzhou?

(7) Does Zhang Xin know Xiao Yue’s telephone number?



Grammar summary

This is not an exhaustive summary of Chinese grammar. It is just a
summary of the main grammatical concepts which have been intro-
duced in this book.

Word order

It is easier to talk about word order with the help of some gram-
matical terms. Let us first define the following terms:

Subject - the topic of a sentence. Nouns, noun phrases, verbal
phrases can all function as the subject in Chinese.

Verb — a doing word.

Object — a noun or its equivalent acted upon by (a) a verb whose
meaning is incomplete unless followed by something (e.g. in ‘I
play table-tennis’, ‘table-tennis’ is the object of the verb ‘play’);
or (b) a preposition (e.g. in ‘I'm not against him’, ‘him’ is the object
of the preposition ‘against’).

Prepositional phrase - a preposition followed by a noun or equi-
valent such as place names, etc. (e.g. ‘in London’).

Word order in Chinese is quite fixed. The common patterns are:

subject + verb + object
W06 mai dongxi. | buy things.

subject + time + verb + object
W6 lia didn qu mai dongxi. I’'m going shopping at six o’clock.
Ta qu nian lai de Yinggué. She came to Britain /ast year.
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subject + prepositional phrase + verb + object
W0 zai Béijing jiandao le ta. | saw him in Beijing.

object + subject + verb (to emphasize the object)
Xin wo xié le. | did write the letter.

Topic structure

In English, the topic or theme of a sentence can be put at the end
of the sentence by using the It is... to... pattern (e.g. in It is very
interesting to talk to him, to talk to him is the topic). In Chinese,
since the ‘ltis ... to ... pattern is not used, the topic always occurs
at the beginning of a sentence:

Ni jia hén nan zhao. It is difficult to find your house.
Qi zixingché hén ydu yisi. It is very interesting to cycle.

Nouns

Nouns are the same regardless of number:

W0 you y1 ge méimei. I have one younger sister.
W6 yéu liang ge méimei. | have two younger sisters.
Articles

Definite (in English, ‘the’) and indefinite (in English, ‘@’ or ‘an’)
articles do not exist in Chinese. Whether something is specific or
general can be inferred from the context:

Ta hai méi huan géi wo sha. She still hasn’t returned the
book to me.

Definite or indefinite reference may be indicated by demonstratives
or ‘numerals + measure word’ phrases: zhé bén shu (this book),
y1 bén shu (a book/one book).
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Adjectives

1 Descriptive adjectives

These are always placed before nouns. De is usually inserted be-
tween the adjective and the noun (a) if the adjective is modified by an
adverb; and (b) if a two-syllable adjective is used to modify a noun:

hédo zhuyi good idea
hén hao de zhuyi very good idea
xiéngwéi de guangchang the magnificent square

2 Predicative adjectives

Some adjectives are both descriptive and predicative. Predicative
adjectives occur after a noun or a pronoun, for example, lao in Ta
1o (He is old). Remember that the verb shi (to be) is not used when
adjectives function in a predicative position, and these predicative
adjectives are usually modified by adverbs such as hén (very), ting
(rather), tai (too), etc. For example:

Ta ting Jao.

Lit. He/she rather be old.
She is rather old.

Tamen hén mang.
Lit. They very busy.
They are very busy.

Measure words

Measure words are a distinctive feature of the Chinese language. A
measure word is usually used between (a) a numeral and a noun;
and (b) a demonstrative adjective (i.e. zhé (this) or na (that)) and a
noun. The most common measure word is gé (often pronounced
with a neutral tone):

W6 you san ge didi. I have three younger brothers.
Zhé ge rén hén giguai. This person is very strange.

Different measure words are used with different nouns. Below are
some commonly used measure words:
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feng

ge
(ge)

jian
jian

ke
kuai
liang
ping

qun
tai

tao
tiao
tou
wei
zhang

Character Category

£

EHFI@

o
o
o7

IF]
1
)

IPRFHESE

R OEP O SR fit

2yl i

objects with a
handle
parcel, packet
cup, glass
volume
volume
material, food

letter

people, things which

do not fall into
other categories;
substitute
measure word
organization
space
piece
phrase
plants, trees
square piece
things with wheels
bottles, jars
crowd
machine

set

long and winding
big animals
people (polite)
flat

book

small animals

solid things,
architecture

Nouns (e.g.)

toothbrush, knife,
umbrella, chair
cigarettes, noodles
tea, orange juice
book, dictionary
film, encyclopedia

newspaper, report, food

[a portion of]
letter
girl, man

company, factory
room

jumper, luggage, matter

remarks, comments

tree, spring onion

soap, field

bike, bus, taxi

beer, jam

people, cattle

television,
washing-machine

flat, furniture

fish, river, tie, scarf

pig, elephant

teacher, leader

paper, map, ticket,
blanket

chapter

chicken, cat

mountain, bridge
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Currency words, unit words and nouns such as tian (day), nian (year),
etc. do not require measure words:

ba yuan eight yuan si jin two kilos
liang tian two days wu nian five years
Pronouns

1 Personal pronouns

wo I, me

ni you (singular)
nin you (polite form)
ta he/she/, him/her
women we, us

nimen you (plural)
tamen they, them

These personal pronouns can be used in both subject and object
positions:

W6 xiang woéde mama. I miss my mother.
Wode mama xiang wo. My mother misses me.

There is another pronoun, also pronounced ‘ta’ (but written differ-
ently in character), to refer to non-animated objects.

Ta is seldom used to mean ‘it’ as a subject. It occasionally occurs
in the object position:

Momo ta. Touch it.

Most of the time, any reference to ‘it’ can be inferred from the
context:

W6 xihuan Zhonggué fan. | like Chinese food. It’s very tasty.
Hén haochi.

Similarly, tamen is rarely used to refer to things.
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2 Possessive adjectives and possessive pronouns

Possessive adjective  Possessive adjective  Possessive pronoun

and possessive (in front of nouns) (at the end of the
pronoun sentence)

wode my mine

nide your yours

tade his/her his/hers
womende our ours

nimende your yours

tamende their theirs

To form possessive adjectives and possessive pronouns, simply add
de to personal pronouns wo, ni, ta, women, nimen, tamen:

Wéde shu diu le. My book is missing.
Zhé bén shu shi wode. This book is mine.

3 Demonstrative pronouns

zhe this
na that
zhéxie these
naxie those

Zhé or na never occurs in object positions. Zhé is used in many
cases where ‘it’ is used in English:

Zhé hén you yisi. It is very interesting.

When a measure word is added to zhé and na, we get demon-
strative adjectives:

Na ge rén hén gao. That person is very tall.
Zhé liang zixingche huai le. This bike is broken.
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Numbers

1 Cardinal numbers

0-99:

0-9 10-19 20-29

ling zero shi ten ershi twenty

yi one shiyt eleven ershiyt twenty-one
ér (liang) two shi’er  twelve ershi‘er  twenty-two
san three  shisan thirteen ershisan twenty-three
si four shisi fourteen ershisi twenty-four
wiu five shiwt fifteen ershiwl  twenty-five
liv six shiliu sixteen ershiliu twenty-six
qr seven shiqr seventeen érshiqr twenty-seven
ba eight shiba eighteen ershiba  twenty-eight
jit nine shijit nineteen ershijiti twenty-nine

The numbers 30, 40, etc. up to 90 are formed by adding shi (ten)
to san (three), si (four), etc. Thus we have sanshi (thirty), sishi (forty),
etc. to jitushi (ninety). The numbers 31-9, 41-9 etc., use the same
principle as 21-9 above. An apostrophe (') is used to mark the break
between two syllables whenever there is ambiguity in pronunciation.
Thus we have shi’ér (twelve) instead of shiér.

100-10,000
The same pattern continues with bai (hundred), qian (thousand) and
wan (ten thousand):

y1 bai érshi one hundred and twenty
wi qgian ling liushi five thousand and sixty
2 Ordinal numbers
Simply add di to cardinal numbers:
diyi first
di shiyt eleventh
di ershi’ér twenty-second
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Verbs
Chinese verbs remain the same regardless of first-, second-, or third-
person pronouns, singular or plural:

woO shi | am
ta shi he/she is
tamen shi they are

Verbs do not indicate tenses. Let us take the verb qu (to go), for

example:
W6 mingtian qu Zhonggué. | am going to China tomorrow.
Zuétian, wo qu kan Yesterday, | went to see
péngyou le. my friends.
Ta qu tashuaguan le. He has gone to the library.

The future and the past are indicated by the time phrases such as
mingtian (tomorrow), and zuétian (yesterday) and some grammar
words such as le (see Grammar words below).

Grammar words (particles)

1 le indicates that:

(@) an action happened in the past:
W0 zuétian mai /e yi liang zixingche.
| bought a bike yesterday.

(b) an action has happened and may still be happening:

Ta qu tashuguan le. He has gone to the library.
(He has not come back yet.)

(c) there is a change of state (when used at the end of a sentence):

Xiayu Je. It’s raining. (It wasn’t raining before.)
W6 léi le. I’'m getting tired. (I wasn’t tired before.)

2 guo, although also indicating a past event, puts emphasis on the
aspect that something has been experienced:

W6 chi guo Zhonggué fan. | have had Chinese food.
Ta qu guo Méigué liang ci. He has been to America twice.
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3 zai or zhéngzai indicates the continuous state of a verb. It is
placed before the verb:

W6 zai chi wanfan. | am/was having supper.

Negation words

1 bu is used with most verbs and predicative adjectives:

W6 ba xihuan zhé ge chéngshi. | don’t like this city.
Ta bu mang. He is not busy.

2 méi is used to negate the verb ydu (to have):

W6 méi you géege. | do not have brothers.
3 méiyou or méi is used to indicate that:
(@) something has not happened:

W06 méiyou (or méi) chi guo Zhongguo fan.
I haven’t had Chinese food.

(b) something did not happen:
Ta zuétian méiyou (or méi) lai shang ban.
She did not come to work yesterday.

Questions

To form questions that require a ‘yes’ or ‘no’ answer, simply add the
particle ma to the end of a sentence:

Ni shi Yinggué rén. — Ni shi Yinggué rén ma?
You are British. Are you British?

Another way of forming a yes/no question is to repeat the verb with
the negation word bu or méi as appropriate inserted in between:
Ni chi ba chi dasuan? Do you eat garlic?
Ni you méi you jigjie? Do you have elder sisters?
When question words such as shénme (what), shénme shihou
(when), nar (where), etc. are used to ask questions, the sentence
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order is not changed. The question word occupies the position in
the sentence where the information required should appear in the
reply:
A: Ni jiao shéenme?
What are you called?
B: WS jiao Li Xing.
| am called Li Xing.
A: Ni shénme shihou qu Zhongguo.
When are you going to China?
B: WO mingtian qu Zhonggud.
I’m going to China tomorrow.

Directional words

In English, words such as in and out are used to indicate the direc-
tion of a verb, for example Please come in and I'd like to go out. In
Chinese, directional words such as lai (/it. ‘come’), qu (lit. ‘go’), etc.
are used after a verb in these cases:

Qing jin /ai.
Please come in.

W6 xiang chu qu yihuir.
I’d like to go out for a while.

Adverbs
1 When adverbs describe adjectives, they are placed before
adjectives:

Ta feichang piaoliang. She is extremely good-looking.

2 When adverbs describe the manner of an action:

(@) they are placed before the verb in an imperative sentence (e.g.
order, suggestion):
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Kuai zou. Women yao chi dao le.
Lit. Quickly walk. We will late arrive.
Hurry up. We'll be late.

(b) they are placed after the verb and linked by de if the degree or
result of an action is indicated:

W6é zuétian wanshang shui de hdo. | slept well last night.

There are some other locations of adverbs. The above two have
been covered in this book.
Many adverbs usually have the same form as adjectives.

Prepositions

Prepositions are not used as often as in English. The preposition zai
(at/in/on) is not used in conjunction with time expressions in Chinese:

W6 méi tian gr dian qichuang.

| get up at seven o’clock every day.

Ta xingqisan you Zhongwén ke.

He has Chinese lessons on Wednesdays.
To indicate location, the prepositional phrase introduced by zai is
normally placed before the verb:

W0 zai Béijing dai le si tian.

preposition

| stayed in Beijing for four days.

But with the verb zhu, the zai phrase can appear both before or
after the verb:

Yuehan zai Béijing zhu. Yuehan zhu zai Béijing.

John lives in Beijing.
But if there is a duration phrase such as ‘three months’, the pre-
positional phrase must be placed before the verb:

Yuehan zai Béijing zhu le san ge yue.

John lived in Beijing for three months.



Key to the exercises
and reading/listening
comprehension questions

Lesson 1

Exercise 1

(@ () Zhang jingli/Zhang xiansheng/Zhang Gongmin; (ii) Lin xidojie/
Lin Fang/Xido Lin; (iii) Xidao Gong/Qibin. (b) Ni hdo, Wang Lin. (c) Hén
gaoxing jiandao ni.

Exercise 2

(@) shi; (b) ta; (c) Shi de.

Exercise 3

(@ Ni shi Wang xiansheng ma? (b) Ta hén gaoxing jiandao ni ma?
(c) Tamen lai Zhonggué ma?

Exercise 4

(@ W& yé hén gaoxing jiandao ni. or Jiandao ni, wd yé hén gaoxing.
(b) Qing jiao wd Daweéi. (c) Huanying ni lai Zhonggué.

Exercise 5

(2) (@) #z#F hello; (b) # [E China; (c) # E A Chinese person.
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Exercise 6

(1) and (2) (@) Ni lei ma? (Lei or Bu l&i). (b) Ni gaoxing ma? (Gaoxing
or Bu gaoxing.) (c) Ni xiang he kafei ma? (Xiang or Bu xiang.)
Exercise 7

(@ B: Ni hao. (b) B: Bu kégqi. (c) B: Shi de... (d) B: Bu shi...
(e) B: Xiang, xiexie.

Exercise 8

(@) Lao Wang bu xiang hée kafei. (b) Dawéi bu hén gaoxing.
(c) Daweéi hén bu gaoxing. (d) W6 yilu ba hén shunli. (€) WO yilu
hén bu shunli. (f) Ta bu shi Shimisi xiansheng.

Exercise 9

(@) Hén lei. (b) You yidianr 1&i. (c) Bu tai lei.

Exercise 10

(@) wode, tade; (b) Tade; (c) wode, Dawei de.

Exercise 11

(@) (a) mouth; (b) heart; (c) person; (d) female.

Reading/listening comprehension questions

I () (@) gaoxing; (b) keqi; (c) huanying; (d) xiansheng.

Il (1) John. (2) No, he had a very rough trip. (3) She asks John if
he would like a coffee. (4) He would very much like a coffee.
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Lesson 2

Exercise 1

1(c) Germany; 2(h) Italy; 3(b) France; 4(a) Japan; 5(¢) Hong Kong;
6(d) Australia; 7(f) New Zealand; 8(g) Singapore.

Exercise 2

(@) Yingguoérén; (b) Meéigudérén; (c) Zhonggudrén; (d) Yidalirén; (e)
Taiwanrén; (f) Xianggangrén; (g) Addaliyarén; (h) Ribénrén.
Exercise 3

(a) Yingwén; (b) Yingwén; (c) Zhongweén; (d) Yidaliwén;
(e) Zhongwén; (f) Faweén; (g) Zhongwén/Yingwén/Guangdonghua
(Cantonese); (h) Riweén.

Exercise 4

(@) Nijiao shénme? (b) Ni shi nalirén? (c) Ni hui shud Yingwén ma?

Exercise 5

(@) yidianr; (b) yoéu yidianr; (c) yoéu yidianr; (d) yidianr.

Exercise 6

(@ A: Ni shi na gud rén? (b) A: Ta shi nali rén? (c) B: Nali, nali.
(d) B: BU hui.

Exercise 7

(a) Aimi shi n& gué rén? (b) W6 bu hui shud Yingwén. (c) Ta bu shi
Ribénrén. (d) WO bu zhidao ta jiao shénme.

Exercise 8

3)
(@) from Beijing (/it. ‘Beijing person’)
(b) Chinese (/it. ‘China person’)

—
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Exercise 9

For your reference only:

Aimi shi Mé&iguérén. Ta jin nian érshiyl sui le. Ta hui shud yidignr
Zhongwén. Ta hén gaoxing rénshi Fang Chidn. Fang Chun shi
Zhongguo Béijingrén. Ta sanshi’ér sui. Ta kanshangqu hén nianging.
Ta y& hén gaoxing rénshi Aimi.

Exercise 10

(@) B: Nali, nali/Guojiang. (b) B: Sanshi sui zudyou. (c) B: Bu dui.

Exercise 11
(@) zhidao; (b) renshi/zhidao; (c) zhidao; (d) rénshi.

Exercise 12

(a) Ta jiao shénme? (b) Xido Fang shi nali rén? (c) Aimi jin nian dud
da le?

Exercise 13

(@) Ta kanshangqu bu hén gaoxing. (b) Lao Wang kanshangqu hén
nianging. (c) Ni kanshangqu you yidianr lei you dianr lei.
Exercise 14

(M@ 75; ©) +; (€ =+=; (d) W+

Reading/listening comprehension questions

I (1) Yes, he does. (2) Britain. (3) Yes, a little. (4) No, he does not.
(5) Yes, she would very much like to.

Il Tones (1) xiéxie (fourth, neutral); (2) Yingguorén (first, second,
second); (3) shuo Zhongwén (first, first, second); (4) tai hao le
(fourth, third, neutral); (5) zaijian (fourth, fourth); (6) woé yé shi (sec-
ond, third, fourth); (7) bu keqi (second, fourth, neutral); (8) bu dui
(second, fourth).
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Lesson 3

Exercise 1

For your reference only:

(@) Hao jiu bu jian. Ni zénme yang?/Ni hao ma? Zhén gaoxing
jilandao ni. (b) Rang wo jiéshao yixia. Xidao Lin, zhé shi wdde hao
péngyou, Aimi. Aimi, zhé shi wéde Zhdnggué péngyou, Xido Lin.

Exercise 2

(@) Yuehan sHi bu tai mang. (John is not very busy.) (b) Xidolan
de gongzud sHi hén mang. (Xiaolan is very busy with her work.) (c)
Wang Lin kanshangqu sHi hén ldo. (Wang Lin does look rather old.)

Exercise 3

Ni zuétian qu nar le?/Zudtian ni qu le nar?

Qu Lundin le./Qu le Landan.

Ni xia ge Xinggl qu nar?/Xia ge Xingqi ni qu nar?
Zhonggud./Qu Zhonggud.

Yéanzhong qu nar le?

Ta qu Meigud le.

G
DxO>O >

Exercise 4

(@ Anna qu le Méigud./Anna qu Maeigué le. (Anna went to
America./Anna has gone to America.) (b) Xidaolan hé le y1 béi kafei.
(Xiaolan had her coffee./Xiaolan has had her coffee.) (c) Yanzhong
zuétian chamén le. (Yanzhong went out yesterday.)

Exercise 5
(@) jiandao; (b) jianmian; (c) jianmian; (d) jiandao.
Exercise 6

(2) For your reference only:
T — your heart will suffer and perhaps die if you are too busy!
B — men should work in the field!
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3)

T- (semi-phonetic) for {r:
X for k¢

'] for 1]

4)

B Gentlemen/Men

% Ladies/Women

Exercise 7

(@) Rénshi. Tamen shi hao péngyou. (b) BU rénshi. (c) Méi jiéhan.
(d) Ta shi wdmen gongsi de fu jingli, y& shi Aimi de nan péngyou.
Exercise 8

(@) shiwl ge Meiguorén; (b) liang ge Zhongguédrén; (c) san ge
nande; (d) ba bei kafei; (e) si ge hao péngyou.

Exercise 9

(@) You. (b) Méi yoéu. (c) Zhen kéx!

Exercise 10

(@ Yanzhong qu nar le? (b) Shéi shi nimen gongsi de fu jingli?
(c) Xiaolan shi na guo rén? (d) Ni xia ge Xingqr qu nar?

Exercise 11

(@) Wo xia ge Xingqi bu qu Zhonggud. (I’'m not going to China next
week.) (b) Zhénni méiydu jiéhun. (Jane hasn’t got married.)
(c) Xiao Fang méi ydu Yidali kafei. (Xiao Fang hasn’t got Italian
coffee.) (d) Wang Ping bu rénshi Méixin. (Wang Ping does not know
Meixin.) (e) Zuétian wémen méi qu Lundun. (We didn’t go to London
yesterday.) (f) WO bu xiang he kaféi. (I don’t want to have coffee.)
(@) W& bu zhidao ta ydu nii péngyou le. (I didn’t know he had a
girlfriend.)

Exercise 12

@) jit; (b) sHi; (©) sHi; (d) jiu.
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Exercise 13

(1) (@ i); (b) ii); (c) ii); (d) iii).
2

@ fit o

(b) -

(o

@) % f

Reading/listening comprehension questions

I @)

(@) gongsrt

(b) buguo

(c) keéxi

(d) jiéhdn

Il (1) true; (2) false; (3) false; (4) true; (5) false; (6) true; (7) false.

Lesson 4

Exercise 1

(@) shi dian érshiwa (fen); (b) liang dian ban/liang dian sanshi (fen);
(c) shi’er dian san ke/shi’ér dian sishiwl/y1 dian cha shiwu/yr dian
cha yi ke; (d) liu dian shi fen; (e) si dian y1 ké/si dian shiwu (fen);
(f) jiu dian wu fen/jit dian ling wu (fen).

Exercise 2

(@) (4) jiu dian y1 k&; (b) (6) si dian cha wu fen; (c) (5) liang dian
sishiw; (d) (2) shiyr dian érshi fen; (e) (1) ba dian ling wu; (f) (3)

shi’ér dian ban.

Exercise 3

(@) Zaoshang hao. (b) Xianzai ji dian le? (c) Qing wen, ni jiao
shénme? (d) BuU kéqgi/Bu xié.
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Exercise 4

(@ cong...dao... (Breakfast is from seven to half past eight.)
(b) fenzhong (We have five minutes for coffee.) (c) Xianzai. .. (It’s
half past six now.) (d) yijing (She is already married.)

Exercise 5

(@) Canting ji dian kaimén? (b) Ni zhidao canting ji dian kaimén ma?
(c) Daweéi yijing sanshi sui le. (d) Qing kuai lai Yingguo.

Exercise 6

@)

(@ bu hao (it's) not good

(b) wd xiang jian ni I'd like to see you
(c) ta xianzai mang she is busy now
(d) zaoshang hao good morning
Exercise 7

(@) Duibugi. (b) Qing wen, yéuydng chi ji dian kaimén?
(c) Duibug.

Exercise 8

For your reference only:

(@) WO qr dian ershi chr zaofan. (b) W6 shi’er dian ban zudyou chi
wufan. (c) W6 ba dian chi wanfan. (d) WO san dian zudyou
youydng. etc.

Exercise 9

(a) Dalian you érshi ge da fandian. (b) Women(de) fandian ydu liang
ge canting. (c) Zhé ge gongsi you Zhonggudérén ma? (d) Zhé ge
fandian méi you youyong chi.

Exercise 10

(@) Ta shi bu shi Yingguérén? (Is he/she British?) (b) Ni zuijin mang
bu mang? (Have you been busy recently?) (c) Zhang Bin ydu méi
yoéu nli péngyou? (Does Zhang Bin have a girl-friend?) (d) Ni xiang
bu xiang qu Zhonggudé? (Do you want to go to China?)
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Exercise 11

(@) Duibugi. (b) Xianzai ji dian le? (c) Canting ji dian kaimén?
(d) Hui jian.

Exercise 12

(@) Shi’ér dian ban chri wufan, xing bu xing?/xing ma?/hao ma?/hao
bu hao?/zénme yang? (b) Xiawu si dian qu yéuydng, hdao ma?/hdo
bu hao?/xing bu xing?/xing ma?/zénme yang? (c) Jiao ni ‘Xiao LV,
xing ma?/xing bu xing?

Exercise 13

(2) breakfast
(3) lunch
@) (a) (i); (o) (iii); (c) ().

Reading/listening comprehension questions

I (1) (b) buhén mang; (2) (a) youyodng; (3) (c) chi wifan; (4) (b) shi’er
dian sanshi; (5) (a) shi’er dian y1 ké; (6) (b) san dian.

Il Tones (1) hui jian (second, fourth); (2) canting (first, first); (3)
duibuqi (fourth, neutral, third); (4) dade (fourth, neutral); (5) bu mang
(fourth, second) (6) bu lei (second, fourth).

Lesson 5

Exercise 1

(1) jigjie = (b) elder sister; (2) didi = (d) younger brother; (3) gége =
(a) elder brother; (4) yéye = (e) grandfather; (5) méimei = (c) younger
sister; (6) a’yi = (h) aunt; (7) nainai = (f) grandmother; (8) shishu =
(9) uncle.

Exercise 2

(@) WO mama zai he kafei. (My mum is having coffee.) (b) Yingméi
zai chi zaofan ma? (Is Yingmei having her breakfast?) (c) Ta bu zai
yéuydng. (He/she isn’t swimming.) (d) Ni baba zai gongzué ma? (Is
your father working?)
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Exercise 3

(@ shang/qu; (b) shang; (c) qu/shang; (d) shang.

Exercise 4

(@) Jié(han) le. (b) Xiuwén. (c) Zhongguorén. (d) You. (e) Ni‘ér jiao
Meéifang. Erzi jiao Daydng. () Bu shi. Ta shi da xuésheng. (g)
Méifang de zhangfu.

Exercise 5

(@) Tamen you lidng ge haizi, yT ge nl’ér, yi ge érzi. (b) Lidng ge
haizi dou ydu Zhongwén mingzi. (c) Wdmen dou tuixid le. (d) Tamen
bu gongzud le. (e) W6 didi hai méi shang xido xué. (f) Shang xué
hén ydu yisi. (g) Ni xué shénme zhuanye? (h) Qing géi wd jiangjiang
ni zhangfu. () Gai wd shud Zhongwén le.

Exercise 6

@ (@ 1 in oL ) # in HFHF (© 2 in 5% (d) B in R
(€) B/ (f) B in LHE¥, (@) 1A in BiL

Exercise 7

(@) He/she does not live in Beijing. (b) Are your parents still work-
ing? (c) Ma Lan is having her breakfast. (d) Wang Lin works at the
Beijing Hotel.

Exercise 8

(@) Lao Wang you ji ge haizi? (b) Ni zai Beéijing Fandian zhu le ji
tian? (c) Ta he le ji bei kafei? (d) Li Ping you ji ge gege?
Exercise 9

(@ Ni you shijian qu youydng ma? (b) Duibugi, wdé méi ydu shijian.
(c) Ni gan shénme gongzuo? (d) Qing wen ni fumd hao.

Exercise 10

(@ [no measure word needed]; (b) ge; (c) jia/ge; (d) ge; (e) bei.
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Exercise 11

(@) WO hén xihuan wdde gongzuo. (b) WO xiang qu kan wod fumda.
(c) Ta hui lai kan wdé ma? (d) Fang Shu zai B&ijing Llyéu Ju
gongzuo. (€) Ni zhu zai nar?

Exercise 12
(2) (b)e) dtxt; (@) 7= JH; () #; (e)@) L i

Reading/listening comprehension questions

I (1) Gu Liang is a translator/interpreter. (2) Yes, he finds it interest-
ing. (3) Yang Ning has got married. (4) Yang Ning’s wife is a primary-
school teacher. (5) Gu Liang is going to meet Yang Ning’s wife
tomorrow night at Yang Ning’s home.

Il (1) jiéhan; 2) IGyéu; (3) shijian; (4) guanli (Note the first third
tone is changed to the second tone in the recording.); (5) daxué.

Lesson 6

Exercise 1

(@) Jintian shi xingqgttian./Jintian shi xingqiri. (b) Jintian shi wuyue
yT hao. (c) WO ér hao qu Zhonggud. (d) W6 mama xinggiwl lai
Taiwan.

Exercise 2

(@) san tian [no measure word] (Xiao Fang stayed in Shenzhen for
three days.) (b) san ge yué (I've got three months.) (c) liang ge
xinggr/liang xingqgr (My husband wants to travel in China for two
weeks.) (d) si nian [no measure word] (My younger brother worked
in Xi’an for four years.) () wu ge gége (Wang Dongping has five
elder brothers.) (f) bayue [no measure word] (Paul wants to go to
Taiwan in August.)
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Exercise 3

(@) Lit Hong zai Guangzhou zhu le ji nian? (b) Mingtian shi xingqisi.
(c) Daweéi xué le ji ge yué Zhongwén? (d) W6 xiang jinnian sanyue
qu Zhongguoé. (e) Xia ge xinggiwu shi ji hao? (f) W6 zhangfu (or
airen) you liang ge didi he y1 ge jigjie.

Exercise 4

(@) wod zui hao de péngyou; (b) tebié da de ybuydng chi/feichang
da de youydng chi; (c) xido canfing/xiao fandian; (d) na ge nianging
piaoliang de da xuésheng; (e) zui lao de nan rén.

Exercise 5

(@) Mike dasuan shénme shihou qu Zhongguo? (When is Mick going
to China?) (b) Zhang Jun zai Taiwan gongzuo le dud jii? (For how
long did Zhang Jun work in Taiwan?) (c) Lo Li de nii’ér shénme
shihou shang xué? (When is Lao Li’s daughter starting school?) (d)
Ni xiang zai Shanghai dai ji tian? (For how many days do you want
to stay in Shanghai?)

Exercise 6

(@) zudyou; (b) Dayue; (c) zudyou; (d) dayue.

Exercise 7

(@ Ni xiang shi’ér dian haishi y1 dian chi wadfan? (b) Nii chang
yéuydng ma?/Ni changchang ydéuydng ma? (c) NI z&nme bu
gaoxing?/Ni wéishénme bu gaoxing? (d) Jiran ni bu &, wo jiu xian
chi. (e) Ni zai Béijing zhu ji tian? (f) Ni xué le duo jit Zhongwén?

Exercise 8
1)
a) Zhang Péng # i

(
(
(
(
(

b) Wang Jing F &t
o) LiHai z=ifg
d) WU Yie 2 A
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@ (@ #Win 28> 8 in BX; () 5> # - B in 2B fin; (©) #
Tin 475, (d) i) in Efi)> fin AR () & in EA.

Reading/listening comprehension questions

I (1) Xia ge Xinggisan. (2) Bu shi. (3) Ta qu gongzud jia kan
péngyou. (4) Liang ge Xingqt zudyou. (5) Hén ré. (6) Bu zai Méigué.

Il Tones (1) yiyué (first, fourth); (2) san ge yue (first, neutral, fourth);
(3) tebié da de fangjian (fourth, second, fourth, neutral, second, first);
(4) xinggrer (first, first, fourth); (5) feichang léng (first, second, third);
(6) dasuan (third, fourth).

Lesson 7

Exercise 1

(@) Qing wen, césud zai nar? (b) Qing wen, fujin you chaoshi ma?
(c) Qing wen, shi Iu ché zai nar? (d) Qing wén, qu hudché zhan
zénme z6u? (e) Qing wén, qu Beéijing Fandian zud ji It ché?

Exercise 2

(@) L&o Zhang zai Aimi de zud bian. (b) Aimi zai Lao Zhang de you
bian/Anna de zud bian. (c) Anna zai Xido Fang de zud bian/Aimi de
you bian.

Exercise 3

| (@) Césud zai gongyong dianhua de zud bian. (b) Gongyong
dianhua zai césud de you bian./Gongyong dianhua zai canting de
zud bian. (c) Canting zai gongyong dianhua de you bian. (d) Diantt
zai cesud de zudbian/Diantr zai césud de duibian.

Il (a) Di ér ge honglli déng wéng zud gudi, dao di yT ge lukdu, zai
wang you guai. (b) Di ér ge hénglii deng wéng you gudi.

Exercise 4

(@) Ta bu jide wode mingzi. (He doesn’t remember my name.) (b) Ni
bu yong géi wd mai liwu. (You don’t need to buy me any presents.)
(c) Fujin méi you chaoshi. (There’s no department store nearby.)
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(d) W6 méi kan jian hudché zhan. (I didn’t see the railway station.)
(e) W& kan bu jian hénglli déng. (I can’t see the traffic lights.)
Exercise 5

(1) Nar yoéu y1 ge fandian. (2) Ta hui shud Zhongwén. (3) Wo bu
néng gaosu ni tade gingkuang. (4) Di yi ge lukdu wang you guai.
Shiwt fenzhong jiu dao le. (5) (W6) qu hudche zhan zuo ji U che?
Exercise 6

(@) Qing wen, qi zixingché qu Zhonggué Yinhang xdyao dud jiu? (b)
Qing wén, zdulu qu hudche zhan xudyao dud jiu? (c) Qing wen, zud
ché qu Tian’anmén xuyao duo jiu?

Exercise 8

(@) WO bu xin (or bu xiangxin) ni méi you zixingche. (b) Xia ge xing-
gliu wo yao qu Shanghai. (c) Dawei méi zhao dao Zhonggud
Yinhang. (d) Ni zuihdo cha yixia ditd. (e) Qi zixingché dao wdde
daxué yao y1 ge dud xiaoshi. (f) Zhe shi yT ge hao zhuyi.
Exercise 9

(1) (@) (i); (b) (v); (c) (ii); (d) (vi); (€) (v); (F) (); () (vi); (h) (viii).

(2) For your reference only:

WZR > 7R B BFR 0 B T o Wi o dest o Wt L.
Reading/listening comprehension questions

(1) (©; @ b); @) () @) b); 6) ().

Lesson 8

Exercise 1

(@ Pinggud ba kuai gr mao wu y1 jin. (b) Bolud jiu kuai yr jin.
(c) Xiangjiao shisi kuai lit mao wu y1 jin. (d) Cdoméi shi kuai
yI mao yi jin. (e) Lizi gr kuai ling wu y1 jin. (f) Shiwd kuai yr mao jit

n.

=
—

y



312

Key to exercises and comprehension questions

Exercise 2

(@) yao; (b) xiang/yao; (c) yao; (d) xiang/yao.

Exercise 3

(@) W0 xiang mai yixie Hainan Dao xiangjiao. (b) Ta bu yao caoméi.
(c) W& maii le liang jin pinggud. (d) Ni hai yao biéde ma? (e) W6 bu
zhidao zheé ge dud shao qgian. (f) A: Géi ni wu kuai. B: Zhao ni liang
mao wu.

Exercise 4

(@) WO xiang mai y1 tido zhen si lingdai./Wo yao ... (b) WO xiang
mai liang jin xiangjiao./Wd yao... (c) WO xiang mai liang tiao
wéijin./Wo yao ... (d) WO xiang mai y1 jin pinggud./Wo yao ... (e)
W& xidng mai y1 zhang Beéijing ditu./Wo yao ... () WO xidng mai
liang zhang mingxinpian./Wd yao . . .

Exercise 5

(@) Ni kéyi dai wo qu baihud shangdian ma? (b) Ni kéyi dai wo qu
yinhang ma? (c) Ni kéyi dai wd qu you ju ma? (d) Ni kéyi dai wo
qu youydng chi ma?

Exercise 6

(@) Tai gui le. WO bu yao. (b) WO yao le. (c) Xiaojie, you lizht ma?
(d) NI tai hdo le. Duo xié.

Exercise 7

(a) gé&i tade nli péngyou (He bought a pure silk scarf for his girl-
friend.) (b) mai yixie dongxi (I should go to the department store and
do some shopping.) (c) sudydude yinhang dou (All the banks are
open on Sundays.) (d) ji béi (Xiao Wang has had several cups of
coffee.) (e) dai wé mama lai (My elder brother will bring my mother
over to see us.)
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Exercise 9

M

(@) fifteen yuan

(b) three yuan and seven mao

(c) sixty-eight yuan and one jiao

(d) twenty-five kuai

(2) For your reference only:

. The top stroke looks like a hat and the bottom is the charac-
ter for head, so you’ve just bought yourself a hat.

3= The character over i is number ten, so you’ve got ten extra
things, so you’ll have to sell them!

#  You want a woman who is in the West/Western women are

wanted!

(
(@ wd yao mai dongxi. | want to buy things.

(b) women bu mai zhaofan. We do not sell breakfast.
(

oy

Reading/listening comprehension questions

(1) y1jian shuiyt; (2) liang bai bashi wu yuan; (3) hén hao, yé bu gui;
(4) ji tido zhuobu.

Lesson 9

Exercise 1

(@) Zhongguo bi Méigud da./Méigud bi Zhonggud xido. (b) Bolud bi
pinggud gui. (c) Yuéhan bi Wang Lin gao. (d) Zhé ge ybuydng chi
bi na ge youydng chi da. (€) Aimi bi Linlin da./Linlin bi Aimi
nianging./Linlin bi Aimi xi&o.
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Exercise 2

For your reference only:

(@) WO zui xihuan lan yanseé. (I like the blue colour most.) (b) Wo
bijiao xihuan Zhongguo fan. (I quite like Chinese food.) (c) Zhongwén
bi Fawén nan. (Chinese is more difficult than French.) (d) Shi de.
(Yes, it is.)

Exercise 3

(@) with 4 lan tian (blue sky); (b) with 1 or 3 IG pinggud; Iii cha; (c)
with 2 huang xiangjiao; (d) with 1 or 3 héng pinggud; héng cha
(black tea).

Exercise 4

(@) Ni kéyi jie géi wo liang ge pinggud ma? (b) Ta bu xihuan jie géi
péngyou gian. (c) Ta shénme shihou huan géi wo gian?/Ta shénme
shihou huan wo gian? (d) WO wang le dai gianbao. (e) Xiéxie ni dai
lai yixie Zhonggué cha. () Ta dai maoyr le ma? (g) Lid Héng
kanshangqu bi Xido Fang nianging./Lid Héng bi Xido Fang
kanshangqu nianging.

Exercise 5

(@) borrow; (b) lend; (c) borrow; (d) lend.

Exercise 6

(@) shang; (b) guang; (c) qu; (d) shang.

Exercise 7

(@) Duibugi. WO chi dao le. (b) Méi wenti. () Zhongwén zé&nme
shuo ‘good bargain’? (d) W6 mingtian yiding huan géi ni gian.

Exercise 8

(@) Zhe tiao lingdai moshangqu hén shafu. (This tie feels very nice.)
(b) W6 guang le guang shangdian. (I had a look around in the shops.)
(c) Tang Bin jie gé&i le wd érshi kuai gian. (Tang Bin lent me twenty
yuan.) (d) Ta jintian zaoshang chi dao le érshi fenzhong. (She was
twenty minutes late this morning.)
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Exercise 9

(@) gou; (b) zugou de; (c) A: gou; B: gou; (d) zugou de.

Exercise 10

(@) Ta méi ydu shénme hao péngyou. (b) Mingtian wd bu shang ban.
WO kéyi chou kong qu youydng. (c) WO cai ta wushi dud sui.
(d) Duibugi. Shen lan se de maoyr mai guang le. Héi se xing ma?
(e) Zhén hésuan. Hai you ma? (f) WO de baba mama (fumu) shénti
ba cud.

Exercise 11

M # & &K

@ (@) &in —7& Hin @5 b) Ur; (©) & 2; (d) #in # EE i
in 4l =,
Q) (@ mAEk She has no money.

(b) FET4mE  I'd like to buy a green telephone.

Reading/listening comprehension questions
(1) b) ) (©); @) (@); @) b); (6) (@); 6) b); (7) (@)

Lesson 10

Exercise 1

(@) Wo yao y1 bei chénzi zhi. (b) WS yao y1 ping pijil. (c) W6 yao
liang béi bai putao jiu. (d) WO yao yixie Zhonggud cha.

Exercise 3

(@ Qing zud. (b) WO xiang kankan caidan./Wo xiang kan yixia
caidan./Wd keéyi kan yixia caidan ma? (c) Qing géng wd lai. (d) Wd
e si le. (¢) Qing shao déng./Déng yixia./Déngdeng.

Exercise 4

(@) Xiaohua qu guo Zhonggué ma? (b) Dawei zud tian qu Landin
le. (c) Ta méiydu chi guo Zhonggud fan. (d) A: Ni chi zaofan le ma?
B: Hai méi chr.
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Exercise 5

(@) WO chi bao le./Wd bao le. (b) WO zai yao yixie bing./Wo hai
xidng yao yixié bing. (c) Qing di géi wod jiang. (d) Dud chi yixie.
(e) Duibugi, wd zai yao y1 ping pijil.

Exercise 6

(@) Ragud ni you shijian dehua, zanmen qu chi kao ya, hao ma? (b)
Ni déi lai kan women. (c) Jintian zdoshang wo shang ban chi dao
le érshi fenzhong. (d) Rugud ni chi bao le, zanmen jiu maidan ba.
(e) Xido Zhang bu xiang qging Lao Wang.

Exercise 7

(@) Yoéuydng chi jintian zaoshang kai de hén zdo. (b) Qing zao yidianr
14i./Qing zado yixie lai. (c) Jintian zdoshang wd lai de hén chi.
(d) Yuehan shuo de hén kuai.

Exercise 8

(@) Ni shuo de bu dui. (b) WO meimei lai de bu hén zdo. (c) Yingguod
de xiatian bu hén ré. (d) Tade fumu tuixiu de bu hén zao. (e)
Xidohua bu gaoxing.

Exercise 9

(1) 2 in H; E in fEHE

(@) Bk in BREE W in BE 0D in E0G B in LT, B
@) (@ v); (b) iv); (o) ii); (d) i); (e) iii).

Reading/listening comprehension questions

(1) false; (2) true; (3) true; (4) true; (5) false; (6) true.

Lesson 11

Exercise 1

(@) W6 mai san zhang qu Tian’anmén de piao. (I'll buy three tickets
for Tian’anmen.) (b) Na ge gang dao de nanhai shi Lao Liu de érzi.
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(The boy who has just arrived is Lao Liu’s son.) (c) Wang jingli bu
xihuan naxieé changchang chi dao de rén. (Manager Wang doesn’t
like those who are always late.)

Exercise 2

(@) tiao; (b) zhang; (c) zhan; (d) ping.

Exercise 3

(@) Zaogao! WO zud cuo che le. (b) Zaogao! Wo dian cuo cai le.
(c) Zaogao! Wo jiao cuo tade mingzi le. (d) Zaogao! W6 mai cuo
kafei le.

Exercise 4

(@) Bie ji. (b) Bié zud chuzuche. (c) Bié gaosu Lao Wang wd dud
da le. (d) Bié shuo Yingwén. (e) Bié jie géi Liu Hong nide zixingche.

Exercise 5

(@) Xia y1 zhan shi Béijing Daxué. (b) W6 bu zhidao ni xia liang ge
Xingql yao chamén. (c) Ni xtyao xia y1 zhan xia ché. Huan yT hao
xian. (d) Na bian du ché du de lihai. () Qu Tian Tan yinggai zai na
yT zhan xiache? (f) Qing dai wd qu Béijing kdo Ya Dian.

Exercise 7

(@) Wo xiang mai liang zhang qu Béijing de piao. (b) W6 xiang mai
y1 zhang sanyue ba hao qu Shanghai de piao. (c) W6 xiang mai san
zhang qu Guilin de yingwo. (d) W6 xiang mai liang zhang ershiliu ci
lieche de piao.

Exercise 8

(@) Qingdao pijit bi Béijing pijii gui liu mao.
Béijing pijiu bi Qingdao pijit pianyi liu mao.
Béijing pijit méiydu Qingdao pijit gui.

(b) Xidoméi bi Dawei da y1 sui.

Daweéi bi Xiaoméi xiao y1 sui.
Dawei méi Xiaoméi da.
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(¢) Lao Wang juéde Zhonggué fan bi xican haochi.

Lao Wang juéde xican méi Zhonggud fan haochr.
(d) Beéijing de xiatian bi Lundun de xiatian re.

Landdn de xiatian méi Beéijing de xiatian re.
Exercise 9
(@) Hudche di ér tian shisan dian ling wiu fen dao Guilin. (b) WO
Xinggiwll zdu, jiu shi sanyue érshiwl hao. (c) Zhe ci che liéche ji
dian dao Beéijing? (d) Liushigr ci ché lieche ji dian fache?
Exercise 10
1N *

(2) (@ # 1 would like to buy a ticket to Beijing.
b) A Which line (shall I) take to get to the railway station?
c) % Where should | get off for Tian Tan?

)
d) {# | do not understand what you are saying.

Py

Reading/listening comprehension questions

I (1) Jiu dian wushi; (2) T-wushiliu; (3) Guilin; (4) Shengzheén;
(5) Bu qu.

I (1) true; (2) false; (3) false; (4) true.

Lesson 12

Exercise 1

@ (iv); (b) (v); (c) (ii); (d) (); (e) ().

Exercise 2

(@) WO yao vy jian biaozhun jian, zhu san tian. (b) W4 yao yi jian ydu
liang zhang chuang de fangjian. (c) W9 yao liang jian bidaozhun jian,
zhu y1 tian.

Exercise 3

(@) Nimen you kong fangjian ma? (b) Wdde fangjian méi you dianhua.
(c) Nide fangjian zai wu céng. (d) Zud bian di san liang zixingche
shi wode.
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Exercise 5

(@) diandeng; (b) chuli; (c) fandian.

Exercise 6

(@ 3 xiu diandeng; (b) 1 chuli zhe jian shi; (c) 5 ydu kong
fangjian; (d) 2 mai liwu; (e) 6 kan péngyou; (f) 4 déng gonggong
giche.

Exercise 7

(@) Wode fangjian li you ge diandeng huai le./Wdde fangjian li de
diandeng huai le. (b) Gébi fangjian hén chao./Gébi de rén hén chao.
(c) Wode fangjian hén léng.

Exercise 8

(@) Zhén baogian. (b) Laoshi shuo ... (c) Ni shui de hdo ma? (d)
Kan gingkuang. (e) Sifang rang wd gaosu ni ta xia ge xinggisi zdu.
() Wode qgianbao li méi you gian. (g) A: Hai you biéde wenti ma?
B: Zanshi méi you.

Exercise 9

For your reference only:

(@) Zuotian wode fangjian hén Iéng. (b) Zuéwan, wd bu xiang
chimén. (c) Zuéwan, gé bi hén chao. (d) Wode fangjian méi ydu
yupén. () WO bu zhidao wo fangjian li de kongtiao huai le.

Exercise 10

(1) (@) & shi; (b) & shi, Z shi; (c) ZF shi.
() (@ F i fangjian; (b) =5 kong; () AfE ru zhu; (d) #£ 7 huai le;
(e) & xiG; (f) [n] & wenti.

Reading comprehension questions

The odd words or phrases are in italics and the words or phrases
that replace them are in the parentheses. If a word/phrase needs
crossing out, it is indicated in the parentheses.
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>

W > W > 0 > W

Ni hao!

Xiexie. (Ni hao!) Nimen ydu kong fangjian ma?

Yao kan gingkuang. Ni yao biaozhun jian haishi pjjid (shangwu
jian)?

Yao biaozhun jian. Biaozhun jian you weishéngjian ma?
You. Ni dasuan zhu ji tian?

Liang ge tian. (cross out ‘ge’)

Rang ni (w®) chacha. Ganghao ydu yi jian biaozhun jian.
Duo shao gian i jin (tian)?

San bai yuan. Xing ma?

Xing. WO yao le.

A R

B ! (g ) A= ?

A BEFEFN - MEARE S R (R FE) ?
B EARMEM - bR AIE DA AN ?

A EH - MRITEREILK?

B /K - (cross out 1)

A ibfR (F%) XA - WA — [AlAR ] -
B &Pk (K)?

A ZHI - frig?

B f7-FET -

Lesson 13

Exercise 1

(@ A: Qing zhao yixia Li Bin./Qing weén, Li Bin zai ma? (b) B: Shi
de. Ni zhdo shéi? (c) A: Qing wen, Zhénni zai ma?/Qing zhdo yixia
Zhénni. (d) A: Qing wen, ni shi shéi?/Qing wen, ni shi nali?

Exercise 2

(@) Srifang shi zhu zai Xinjiapd de Zhongguérén. (b) Linlin shi xué
Zhongwén de da xuéshéng. (c) Wdde Zhongwén ldoshi shi céng
Zhongguo dalu lai de Zhongguodrén.
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Exercise 3

(@) Dawei shi shénme shihou z6u de? (b) Jintian zaoshang, wd shi
gi zixingché lai shang ban de. (c) Shénme shihou dou xing. Ni
juéding. (d) Ta shénme shihou dou bu xihuan zudé gonggong giche.
(e) Ni kéyi néng lai jie wdé ma? (f) Women ji dian zai shénme difang
jilanmian? (g) WO zai Béijing Daxué shang xué shi, wd fumu qu
Zhdnggud Iliyéu le san ge yué.

Exercise 4

(@) NI zudtian ji dian xia ban de?/Ni zudtian shi ji didn xia ban de?
(b) Ni zudtian shi z&nme qu shang ban de?/Ni zuétian zé&nme qu
shang ban de? (c) Ni meimei shi zuétian wangshang lai de ma? (d)
Ni meimei shi shénme shihou kaishi xué Yingwén de?

Exercise 5

For your reference only:

(@ Zhongwén bu hao xué. (It’'s not easy to learn Chinese.) (b)
Shanghai hudché zhan bu hao zhao. (It’s not easy to find Shanghai
railway station.) (c) Guangdonghua bu hao dong. (It’'s not easy to
understand Canton dialect.)

Exercise 6
(@) W0 jigjie shi daoyou. (b) Wdmen jingli de bangongshi zai er céng.
(c) [cannot omit]; (d) Ta fumude jia hén piaoliang. (e) [cannot omit].
Exercise 7

(a) géi; (b) géi; (c) tong; (d) géi; (e) tong.

Exercise 8

(@ Ni chi wan wanfan le ma? (Have you finished with your supper?)
(b) Ta yong wan dianhua le. (She has finished with the phone.)
(c) Ta dian wan cai le. (He has finished ordering the dishes.) (d) Xido
Li xit wan diandéng le. (Xiao Li has finished repairing the light.)
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Exercise 9

(@) Zai Yinggué, da dianhua hén gui. (b) Nide shou ji haoma shi duo
shao? (c) Zuowan, ni baba géi ni da dianhua le. (d) Ni jia you
dianhua ma?

Exercise 10

(@) Zhenni wang le géi laoban da dianhua. (Jane forgot to phone the
boss.) (b) Ni kéyi gaosu wo nide dianhua haoma ma? (Could you
tell me your telephone number?) (c) Ta jintian bu zai bangongshi.
(She is not in the office today.)

Exercise 11

(1) (@ Zhang Wen is calling Xiao Li.
(b) He has gone to the bank.
(c) About six o’clock.

@ #in#zh #in FiE
Reading/listening comprehension questions

(1) Bu zai. (2) Tade mama. (3) Mingtian wanshang liu dian shi fen
dao Shanghai. (4) T-Shiliu ci che. (5) Xiang.

Lesson 14

Exercise 1

(@) Zudtian wd baba géi wd da dianhua le. (My father phoned me
yesterday.) (b) Ni kan. Xiaxué le. (Look, it’s snowing.) (c) Rugud ta
mingtian hai bu dao, wd jiu zdu le. (If he does not arrive tomorrow,
I’'m leaving.) (d) San tian gian, ta chi dao /e ban ge xiaoshi. (Three
days ago, he was half an hour late.) () WO bu xiang qu Tian Tan.
W léi le. (I don’'t want to go to the Temple of Heaven. I'm getting
tired.) () Zhéme shud, ni shi Wang Laoshr /e? (In that case, you are
Teacher Wang, aren’t you?)

Exercise 2

(@) di er ci; (b) liang ci; (c) liang ci; (d) liang ci; (e) di er ci.
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Exercise 3

@ qu; (b) qu; (c) lai; (d) qu; (e) lai.

Exercise 4

(@) Megitian zaoshang, wo ba dian qu shang ban. (b) Méi ge rén dou
xihuan ta. (c) Liang nian gian, wd rénshi le ta. (d) Qu nian, ta qu le
Xiang Gang liang ci. (e) Méi liang ge xingar, wd géi wd fumu da yi
ci dianhua. (f) Ta yao qu ta fumu jia gud Chun Jié.

Exercise 5

(@ Qing jin, ging jin./Kuai jin lai. (b) Zuo, zud. (c) Nimen xiang hée
shénme? (d) W6 qu Lao Li jia zudzuo. (e) Chi, chi. Bié kéqi.
Exercise 6

(@) Ni juéde Méigudé zénme yang? (b) Xiang Gang de xiatian z&nme
yang? (c) Beéijing fandian zénme yang? (d) Dangdi rén z&€nme yang?
(e) Daweéi de Zhongwén zénme yang?

Exercise 7

(@ WO yé bu xihuan Zhonggud fan. (b) Ta mama yé mei(ydou) qu
canjia Ailin de hanli. (c) Ta yé bu zhidao yoéuydng chi ji dian kaimén.
(d) Xidao Zhang yé& méi(ydu) chi dao.

Exercise 8

(@) Tong dangdi rén tanhua hén you yisi. (b) Ni qu le na ji ge
chéngshi? (c) Nide Taiwan zhi xing zénme yang? (d) Guangzhou de
rén tai duo. Hén chao, xiatian hén re.

Exercise 10

@ #fn canjia; (b) 1k guo; () #f qian; (d) [a] 7 huida; (6) & 4F
youhao.

Reading/listening comprehension questions

(1) Taiwan. (2) Canijia le. (3) Bu shi, shi di y1 ci. (4) Guilin. Tamen
qu le liang ge Xingq.
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Lesson 15

Exercise 1

Check your letter with a Chinese speaker if you can find one.
Otherwise, go back to the book and check the letter yourself by
going through the vocabulary and the language points.

Exercise 2

To: People’s Republic of China

Youbian: 710061
Xran Chang An Jié 6 Hao 46 Dong 3 Hao

Li Lin Shou
126 SE, 42 Place, Bellevue, WA 98006, USA

Exercise 3

(@) xin/laixin; (b) laixin/xin; (c) xin; (d) quxin/xin.

Exercise 4

(@) with 2 qu nian; (b) with 3 or 4 shang ge xinggi/shang ge yus;
(c) with 1 or 2 mingtian/ming nian; (d) with 3 or 4 xia ge Xinggi/xia
ge yue; (e) with 1 zudtian.

Exercise 5

(@) Nide jia hén piaoliang, jiu shi bu hao zhdo. (b) Zuéwan wo yizhi
zai jia xié xin. (c) W6 xihuan géi hdo péngyou xié xin. (d) Nide dianzi
youjian dizhi shi shénme? (e) Xia ban hou, wd qu le shichang.
() WOmende laoban mang zhe da dianhua. (g) WO zudtian cai shou
dao wo fumu de xin. (h) Zai Zhonggué de shihou, wo changchang
gi zixingché. (i) Ta yiding hui zai xia ge xingqiyt zht gian huan géi
ni na bén shu de.
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Exercise 7

(1)

ik 45 100081

A KA 103568515
=AW

2) For your reference only:

a) Wl

(

(

(b) % #

€ Mmoo wer),
d (®i - (B)iE (b
() 47 #

f) B -&> A

@ ft -1

Reading comprehension questions

(1) Wang Xiaoyue. (2) Post Box 10, English Department, Beijing
University, Beijing, Postcode: 100081. (3) English Department of
Beijing University in Beijing. (4) Guangzhou. (5) To attend a confer-
ence. (6) Around 8 July. (7) No, he does not.



Chinese-English glossary

This glossary includes all the words that have been introduced in
this book and a small number of some commonly useful words and
expressions which have not been introduced in this book. For nation-
alities and numbers, please see Note 7 and Note 12 of Lesson 2.

a

ai

ai

aiyo

ba

ba

baba

bai

bai mifan
baifenzht
baihu6é shangdian
ban
bangongshi
banye
bao
baogao
baoguo
baozhéng
baozhi
baozi
bayue

bei
Béijingrén
bén

bénlai

bi

[auxiliary word]
[exclamation word]

to love

whoops!

[auxiliary word]

eight

father/dad

hundred

boiled rice

per cent

department store

half

office

midnight

to be full

report

parcel

to promise
newspaper

steamed bun with filling
August

cup; glass

Beijing person/people
[measure word for books]
originally

to be compared with
then

side
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bié

biéde
bijiao
bijibén

bin guan
bing

bing le
bingjiling
bu

ba cuod
can che
chang/changchang
can’guang
chaoshi
chu chai
chusht
cidian

da bu tong
da di

da dianhua

da xuéshéeng
dade
dai

dai (lai)
dai (qu)
dai/dai
dajie
danwei
dang
dangdirén
dangran
danrén
danshi
dao
daoyoéu
dasuan
datang
daxia
daxué
dayue
de

mT
K 8
7
N
BE
W/
B
i
=
Jeif Dl
] 4
TRl
THY
T HLIE

KEE
K
G
(o)
(%)
R
N
L

do not

anything else/other

quite/rather/relatively

notebook

guest room

ice

to be ill

ice-cream

no/not

quite good/quite well

dining car

often

restaurant

supermarket

to be on a business trip

chef

dictionary

cannot get through (telephone)

to take a taxi [colloquial]

to make telephone calls/to
telephone

university student

the large one/the big one

to include/to have

to bring

to take

to stay

avenue

organization (work unit)

to become

the locals

of course

single

but

to arrive/to get there; until/up to

tourist guide

to plan

lobby

king prawn

university

approximate/about/around

[grammar word]
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déi

... de shihou
di

di ér tian

di y1

di y1 ci

dian

dian

dian cai
dianche
diandeng
dianhua
diannao
dianr

diantt

dianzi yoéujian
ditié

dita

dit le

dizhi

dong

dong

dong
dongtian
dongwuyuan
dongxi

dongzhimén wai

dou
doufu

du che
dui

dui le
duibugqi
duo

duo jiu
duo shao
duo shao gian
duo xié
duzi téng
e

e sile
érzi

HL AT

FL i

Fi, g
J=y/h

F,

E, MR
Hir 4%
e
ET

Hb 31k

i

1

=

PN

&) Yl
i
KA
#n

N

w2

to have to/must
when/while

to pass

the following day

first

the first time/for the first time
restaurant/snack-bar/shop
o’clock

to order (food)
tram/streetcar

light bulb

telephone

computer

a little/some

lift/elevator

email
tube/underground/subway
map

to have lost

address

block (of building)

to understand

east

winter

the zoo

things

[street name]

both; all [emphatic word]
tofu

traffic jam (lit. ‘blocked car’)
to be correct

right/by the way

sorry; excuse me; pardon
more, over, more than
how long

how much/how many
how much is it?

many thanks
stomach-ache

to be hungry/hungry
starving

son



Chinese-English glossary 329

fa ® to send (email, fax)

fa shao X to have a temperature/fever

fache 7 to depart/departure

fan I opposite

fandian 17k hotel

fangjian = [8] room

fangxiang 75 1A direction

fanti zi 2 kT complex characters

feichang/tebié IF H /4 ) extremely/very

feijr KA aeroplane

fen 1y [measure word]

fen s minute; [currency word]

feng ) [measure word for letters]

fengjing B+ scenery

fenji WL extension

fenzhong It gh minute

fu =] deputy/vice

fujin ff iz nearby/close by

fumu ARk parents

fawu % service

fazhuang JiFE clothing

gai...le %... T It is (somebody’s) turn to . ..

gan T to do

ganmao o= flu

gang il just

ganghao 41 - to happen to/by chance/
just as well

gaosu i to tell

gaoxing p=rp VA to be pleased/glad/happy

ge/ge A [measure word]

gé zhong & fip various kinds

gébi i B next door

géege FE elder brother

géi o for/to/to be for/to be to

géi ni e here you are

gen iR to follow

gongchéng shi T A2 engineer

gongsi N company

gongyong o public

gongzuo T1E work/to work

gou 14 to be enough

guang it to look around
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guanli
guanmeén
guanxi
gui

guo

guoé

guo
gugjiang
hai

hai hao
hainan dao
haishi
haixian
haizi

han zi
hao

hao

hao

hao ba
hao yoéu
hao zhuyi
haocht

haohua taofang

haokan
haoma

hé

he

hén
hénduo
hésuan
hénglii déng
hou
houcheé shi
hua qiao
huai le
huan

huan
huang
huanying
hui
hui...de

o
WO

PN

A5

B OBBEEE RO
= =

o

B
-k

s
o

T
=

=
38

i
a
i 2
e
i
FEER
5
=
i

i

i
CE
a8
5T

management/to manage

to be closed to/to close

connection

to be expensive

[grammar word]

country

to celebrate/to spend

I'm flattered

still/also

to be all right

Hainan Island

or [question word]

seafood

children

Chinese characters

date; number

good/fine/well; to be good/
to be well/to be fine

very

all right/fine

good friend

good idea

tasty/delicious

deluxe suite

to be nice/to be good-looking

number

and

to drink

very; very much

many/much/a lot

good bargain

traffic light

after/in . . . later

waiting room (at the station)

overseas Chinese

to have broken/does not work

to return

to change

yellow

to welcome

can/to be able to

will
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hui jian ER)
huida M %
huilai [H] >
hulianwang ik W
hanli WAL
huéché piao KE B
huéché zhan KE 5
hushi Al
huzhao 7l

ji a2

ji 7

ji JL

i #

jT ding T

ji shi A%
jia F

jia m

jian i

jian 1]
jiandao F
jiang #
jiang it
jianmian JNT]
jianti zi &
jiao ny
jiaoxing fawu W EE R %
jichang =7
jide e
jidong |
jie &

jie 1
jiéhain £ i
jieshao 48
jiha JLF
jijié =l
jin T

jin nian 44
jin qu/lai o £k
jing ju )
jingcha %5

jingli (EgL

see you later

to answer

to return/come back

internet

wedding

train ticket

railway station

nurse

passport

hurry/to be urgent/urgent

to post

several; how many?

chicken

diced chicken

urgent matter

home; family [measure word]

plus

[measure word for clothes and
matters]

[measure word for rooms]

to meet

sauce

to tell

to meet

simplified characters

to call/to be called

wake-up call

airport

to remember

to be excited/exciting

to lend

to collect/to meet (somebody)

to be married

to introduce

almost

season

half a kilo

this year

to go in/to come in

Peking Opera

police; policeman/policewoman

manager
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jintian

jintian wanshang
jirdn...jiu...
jiu

jia

jiu...le

jiu shi...
jiuba

jilidian

jizhé

ja

juéde

juéding

kafei

kai

kai hui

kai mén

kai shui

kan

kan de jian
kan yisheng/kan dafu
kanshangqu
kao

ke

kefang fawu
kéhu

késou

kéxt

kéyi

kong
kongpa
kongtiao
kuai

kuai
kuaiji
kuaizi
la duzi
lai
laixin
lajiao

4%
SR gL

it

A
... T
BEE ...
T e

1 &
i

J)

R
oE
1z

¥

&

i

FFK

F

0
FELEIERE
FIE

¥

%
Y
e

W

] 1

Ep

s

2
= i
IS

B
it
BT
i

kA5

today

this evening/tonight

as...then

[emphatic word]

long

[emphatic structure]

the only thing is...; thatis. ..

bar

hotel (luxurious)

journalist

bureau/office

to think/to feel

to decide/decision

coffee

to be open/to open; to leave

to attend a meeting/to attend
a conference

to be open/to open

boiled water

to see/to visit/to watch/to read

to be able to see/can see

to see a doctor

to look/to seem

to roast

quarter

room service

client

cough

pity that . ..

could/can/may

vacant/available; free

I'm afraid . . .

air-conditioning

soon/quickly/to be fast/

to be quick; nearly; hurry up

[currency word]

accountant

chopsticks

to have diarrhoea

to come/to come to; to arrive

letter

chilli
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langman NE
lao ®
laoban i
laoshi shuo 50
le T

lei 2]
leng 4

I il
liang L
lidng [i2]
lidng shui K
lieche B %
liecheyuan b
lihai 5=
lingdai il
linshi I BF
liny s
liwu L
lizht Eo
DV} B

I 7
liidian W E
Iliguan i {8
lukoéu [ =]
Landian 1t 5
Iiy6u i i
ma i,

mai i

mai 3¢

mai dan Nig:)
mai dongxi SLRF
mai guang le EHT
mama i 1
man 12
mang T
mao E 2
maoyt e
maoyi 57 5
méi *

méi &

méi guanxi LR

to be romantic/romantic

to be old/old

boss

frankly speaking/to be honest

[grammar word]

to be tired

to be cold/cold

inside/in

[measure word for vehicle]

two; unit of weight

cold water

train

train attendant

serious

tie

last minute/temporary

shower

presents/gifts

lychee

route/road

green

hotel (mid-range)

hotel (mid-range)

crossroads

London

tourism/to travel

[question word]

to sell

to buy

to settle the bill/bill (please)

go shopping/do shopping

to be sold out

mother/mum

slow; slowly

to be busy/busy

[currency word]

sweater/jumper

trading/trade

to be beautiful/beautiful

every

It doesn’t matter./It’s all right./
It’s ok.



334 Chinese-English glossary

méi shénme AT 4 nothing

méi wenti i o) no problem

méiyou wAa not

miantiao 1 % noodles

ming nian A 4E next year

mingtian iSN tomorrow
mingxinpian Az R postcard

mingzi & name

mini ba & R mini-bar

mishi wE secretary

moshangqu & B it feels . ..

na 1B that [demonstrative pronoun]
na i which

na hai yong shuo B 18 F 3 it goes without saying; of course
na yi wei B — L Who is it speaking?
nage A that [pronoun]

nali T B whereabouts; not at all
name 7 2., in that case

nan B male; men’s

nan HE to be difficult/difficult
nande B the man

nar mh L where

néng gk can/could

ni i you

ni hao hgiae how do you do?/hello
ni juéding FiRE You decide.

ni kan & Have a look.

ni tai dui le AR T You are so right.

ni zuihao 1 Bt you’d better

nian Iz year

nianging A7 to be young/young
nide bl your/yours

nimende AR your/yours [plural]

nin i you [polite form]

nin ne VL What about you?/And you?
niarou Loy 5| beef

nii e female

nivér )L daughter

niide g/alit] woman

pai i to take/to shoot
péngyou W= friend

pianyi Gil=t to be cheap/cheap/inexpensive
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piao o ticket

piaoliang o to be beautiful/beautiful

pijia L] beer

ping o] [measure word]

pinggud R apple

qi % to ride

qgi chuang R to get up

qi fei K to take off

gian EN ago/before

qgian w money

gian tai k= reception

gianbao 2% a) wallet/purse

gianmian EIRE) ahead

qianzhéng BAE visa

gichuang R to get up

qgin’aide EEN dear

qing i to invite/take someone out; please

qgingchu i to be clear/clearly

gingkuang & situation/present condition

qishi Haz in fact

gita Hy other

qittian PPN autumn

qiyue + A July

qu *= to go

qu nian H£4E last year

rang ik to let/to allow

rang rén ik A to send for somebody

ré #h to be hot/hot

rén A person/people

rénshi kiR to know (somebody)/to get to
know sb.

rongyi g easy

ruanwo b soft-sleeper

ragud R if

shang = to go to/attend

shang ban B to go to work/be at work

shang ge A last

shang ke i to attend class

shangdian s shop

shangliang HE to discuss/to consult

shangwu jian EE:] executive room

shao déng 4% it won’t be long
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shéi/shui
shen
shengqi
shénme
shénme difang
shénme shihou
shenti

shi

shi

shi de

shi ma
shi’a
shicai
shichang
shiféen
shijian
shiyue
shou

shou dao
shoujt
shoupiao chu
shu

sha hua
shuai
shuangrén
shadian
shufu

shui jiao
shuiguo
shunli
shuo

shuo lai hua chang
shuoqi
sich6u
suanla

sui
suoyoude
ta

tai bang le
tai hao le
tai...le
taitai

i

%

H A
4
2ty
21 fi
g1k

=

=

=
=g

2= M
3%

T

+ 9

fis [H]
+H

i

i %
FH

& 24k
+
+

M

HA
B
&R

EE .
KR
gl

i

HE SRS
oy

22 4
i7g23

%

i AR
b
K#ET
KT
K...7T
KK

who

dark/deep/to be dark/to be deep
to be angry/to be cross
what; any/anything
whereabouts/what place
when; any time/whenever
health

be (am, is, are)
thing/matter

yes

Is that so?

yes

seasonal vegetables
market

extremely

time

October

to be received by . . . /to receive
to receive

mobile

ticket office

book

calligraphy and painting
to be smart/smart
double

bookshop
comfortable/to be comfortable
to go to bed/to sleep
fruit

to be smooth/nice

to speak/to say

it's a long story

to mention/to talk

silk

hot and sour

years old

all

he/she/it

Superb!

wonderful
extremely/very much/too
wife/Mrs
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tamen
tamen

tan

tang
tangcu
tanhua
tao

taozi
tebié

tian

Tian Tan
tiao

ting

ting hao
tingshuo
tong
tongxué
touténg
tui fang
tuixia

wai xian
waigudrén
wan

wang
wang . . . guai
wanshang
wei

wei

wéijin
weéishengjian
weishénme
wen
wenti

wo

woO xiang
women
womende
wifan
wuxian lianjie
xia ban
xia che
xia ci

]
{1l
i
i
85
ki
’Ef
B
# 4
X

% b
%
i
Wi
U
i
ES
Sk
25
21k
ot
EDN
5t

fhoo 18
et

fi

E

Fl
T
iz,

i

ol &

%

R4
#1l
A
iR

e i B
T
%
T

they/them [inanimate objects]
they/them

to talk/to chat

soup

sweet and sour

to talk

set (of stamps)

peach

extremely

very

Temple of Heaven
[measure word]

to listen to

to listen carefully

to have heard
with/and

classmate; pupil, student
headache

to check out (of hotel)
to be retired/retired
external line

foreigner

[the completion of an action]
to forget

to turn

evening

[measure word]

hello [only used on the telephone]
scarf

bathroom, toilet

why

to ask

problem

I/me

| think

we

our/ours

lunch

wireless connection

to finish work

to get off

next time
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xia ke

xia y1 zhan
xia ge
xian

xian
xianchao ji
xiang
xiangjiao
xiangxin
xiansheng
xianzai
xido

xido bingxiang
xido léng
xidohai
xidojié
xidoshi
xiatian
xiawt
xiaxué
xiayu

xié

xiéxie
xihuan
Xin

Xin

xing

xing ma
xingli
Xingqt
xingqrer
xinggqitian
Xinxian
xishou chi
xishoujian
xia

xiuxi

xué
xuayao

ya

yanse

TR
T
T4

¥
AL
bl
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HAE
s
bR
AN

ANy ¢
INEE
NE
/N
/N
BN
T
TE
T
=
18f 1
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7
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fr
£
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RPN
i &t
R
Rl
1153
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2

U

kel

to finish class

next stop

next

line [used at the underground
station]

first of all

cash machine, ATM

would like to/to want to; to think

banana

to believe

Mr/husband

now

little/small/young

small fridge

small steamer

small children

Miss

hour

summer

afternoon

to snow

to rain/raining

to write

thank you

to like

letter

new/to be new

to be OK/can do/will do

Is it OK?

baggage

week

Tuesday

Sunday

fresh

sink

toilet, washroom

to repair/fix

to rest/to take time off work

to learn/to study

to need/take

duck

colour
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yanyuan it
yao C:)

yao 2,

yao kan gingkuang BEENR
yaoshi B ik
yaténg 7 ¥
yé 1)
yéxu i
yi béi —
yT Xido pan — /N
yidianr — &L
yiding —JE
yigong — 4t
yijing [
yilu — B
ying han Ry
ying’ér chuang LR
yinggai N 1%
yinggué £
yingwo T Fp
yinhang AT
yinliao vec)
yinyugjia HIARK
yiqgie — 1
yishéng E4E
yixia -TF
yixie —
yiyang —
yiyué —H
yizhi —H
yong i

you el

you (yl)dianr A (=)L
ydu koéng Vet
you rén ZEDN
you yi tian H—X
ybu yisi FEE
yéubian iR 4
youhao T Uf
youju HR J5
yéupiao Hip 5%

youydng 7 ik

actor/actress

to want; to be going to
one

It depends.

key

toothache

also/too

perhaps

one cup/one glass
a small plate

a little bit
definitely/must
altogether

already

journey/trip
English-Chinese
cot

should/ought to
Britain
hard-sleeper

bank

beverage, drinks
musician
everything

doctor

one second

some

to be the same/same
January

all the time

to use

to have/have got

a little bit

to have time/to be free
anybody/somebody
one day ...

to be interesting
postcode

to be friendly/friendly
post office

stamp (for letters)
to swim
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yoéuyong chi
yu

yue

yundou
yupén

zai

zai

zai

2ai . .. zhi qgian
zaijian
zanmen
zanshi

zao

zaocan
zaofan
zaogao
zaoshang
zazhi
zénme
zénme hui shi
zénme yang
zénme zOu

zha

zhang
zhangfu
zhantai

zhao

zhao dao
zhaopian

zhe

zhe

zhe ci

zhé ge zhoumo
zhé jian shi
zhéme
zhéme shuo
zhen

zhéen baogian
zhen kéxi
zhéen qgiao

e 3

=
F
=

mﬂmm;gm@

L2

£ 3l
==

o ¥
=

g

swimming pool

fish

month

iron

bath

[continuous particle]

to be at/to be in/at/in/on
once again

before . . . /by

goodbye

we [colloquial term]

at the moment/temporarily
early

breakfast [formal]
breakfast

Oh, no!

morning

magazine

how; why

What’s the matter?

How are you?/How are things?
How do | get there?/How do

lgetto...?
to deep fry
[measure word]; [surname]
husband
platform
to look for

to find something (successfully)

photograph

[grammar word]

this

this time

this weekend

this matter

SO

in that case

really

many apologies

What a shame!

What a coincidence!;
what good luck
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zhen si H#
zhénde HY
zhéxie br g
... zh1 xing 2T
zhidao 138
zhiyou HE
zhdng i
Zhonggué el
Zhongwén 2188
zhongxin 2P
zhong xué 2
zhongyao i
zhongyu 3
zhoumo IEES
zhu 13
zhuangguan I
zhuanyé A
zhuozi B
zhuyi B3
zixingche B 17
z0u £
zigoude JR il
zui b
zuihdo b it
zuihou b5
zuijin BT
zud Ap
zud I
zuojia E%
zuétian HE X

Zudyou kA

pure silk

really

these

the trip to . . .

to know/to be aware of

only

kind

China

Chinese [as a language]

centre

secondary/middle school

important

finally/in the end/at last

weekend

to live

magnificent

subject/major

table

idea

bicycle

to leave; to walk

enough

most

best

the last

recently

to sit/to sit down; to take
(e.g. bus)

left

writer

yesterday

about/approximate
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able to see, to be
about, approximate

address

afraid: I'm afraid . . .
after/in/ . . . later

afternoon
ago/before
ahead

all

all right

all right: is it all

right?/is it OK?

all right: it’s all

right/it doesn’t

matter/it’s OK
all the time
almost
already
also, too
altogether
American
and
angry/cross

(pred. adj.)
answer
any/anything

any time/whenever

anybody/somebody

anything else
apology: many
apologies

kan de jian
zud you
dizhi
kongpa
hou
xiawt
qian
gianmian
suoyoude . ..
dou/dou
hai hao/
hao ba
hao bu hao?/
xing ma?
méi guanxi

yizhi

jtha

yijing

yé

yigong
Méiguodrén
hé
shengqi

huida

shénme

shénme
shihou

you rén

biéde

zhen baogian

apple

approximately/
about/around

arrive

as ... then

ask (question)

ask (sb. to do sth.)

at/be at/be in

at last/finally

at the moment/
temporarily

attend/take part

attend (a meeting/

conference)
August
autumn
avenue
away/to go

away (v.)
banana

bank (financial) (n.)

bar
bargain, good
bathroom

to be (am, is, are)

beautiful (adj.)/

to be beautiful

(pred. adj.)
to become (v.)
beef
beer

before . . . /by . ..

pingguod
dayue

dao/lai
jiran . . .
jia ...
weén
rang
zai
zhongyu
zanshi

canjia
kai hui

bayue
qiatian
dajie
chimén

xiangjiao
yinhang

jiuba

hésuan
weishéng jian
shi
méi/piaoliang

dang
niarou
pijit
zai...
zhi gian
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Beijing person/
people

believe (v.)

bicycle (n.)

big, large (adj.)/
to be big, large
(pred. adj.)

block

boiled rice

book (n.)

bookshop

to borrow

boss

breakfast

to bring/take

Britain

British

broken down,
to be/does
not work (v.)

brother, elder

brother, younger

bureau/office

bus

to be busy
(pred. adj.)
but
buy (v.)
call/called (v.)
can/be able to
can/could (ability)
can/could/may
(permission)
car
case: in that case

celebrate/spend (v.)
change (v.)
to be cheap

(pred. adj.)
check (v.)

Béijingrén

xiangxin
zixingche
da

dong

bai mi fan
shu
shudian
jie

laoban
zaofan
dai
Yinggué
Yingguodrén
huai le

gége

didi

ja

gonggong
qiché/ché

mang

danshi
mai
jiao
hui
néng
kéyi

che

na: zhéme
shuo name

guo

huan

pianyi

cha

check in (hotel) (v.)

chicken/diced
chicken

children

China

Chinese (as a
language)

Chinese New Year

city

classmate

clear/clearly

close/to be
closed (v.)

coffee

cold (adj.)/to be
cold (pred. adj.)

collect/meet
(somebody) (v.)

colour (n.)

come/come to (v.)

come from . . .

to be comfortable
(pred. adj.)

company

compared with

computer

contain (v.)

country

crossroads

dark (colour)

date (n.)

daughter

day

dear

decide (v.)/
decision (n.);
You decide.

deep fry (v.)

definitely

depart (v.)

department store

ru zhu
ji/jr ding

haizi
Zhongguoé
Zhongwén

chunjié
chéngshi
tongxué
gingcht
guanmeén

kafei
léng
jie

yanseé

lai

cong . . . lai
shufu

gongsi
bi
diannao
han

gué
lukéu
sheng
hao
nirér
tian
qgin‘aide
juéding;

Ni juéding.

zha

yiding

fache

baihuo
shangdian
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depend: it depends

deputy/vice
difficult, to be
(pred. adj.)

dining room (public)

discuss/consult (v.)

do (v.)

do not

do/does/are/is
...or...?

double room

drink (v.)

duck (n.)

early/to be early
(adj./adv./
pred.ad;.)

east

eat (v.)

eight

enough

enough, to be
(pred. adj.)

evening; this
evening/tonight

every
everything
to be excited/
exciting
excuse me/I'm
sorry
expensive, to be
(pred. adj.)
extension
extremely
extremely/very

yao kan
gingkuang
fu

nan

canting
shangliang
gan

bié

haishi

shuangrén
fangjian

he

ya

zao

dong
chr

ba

zugou de
gou

wanshang;
jintian
wanshang

meéi

yiqié

jidong

feichang/
tebié/
shifen/
tai ... le

fact: in fact

family

fast

father/dad

feel: it feels (with
hands) . . .

female

find (v.)

find, not easy to

fine, to be
(pred. adj.)

finish (work)

first

first of all

first time/for the
first time

fish (n.)

flatter (v.): I'm
flattered

floor/layer

follow

following day

forget

found, to have

frankly speaking/
to be honest

free, to be

fresh
friend; good friend

friendly
from...to...

fruit

full

get off

get up

give (v.)

give (change in
shops) (v.)

qishi

jia

kuai

baba
moshangqu

xia ban
di y1
xian
di yi1 ci

yu
guo jiang

céng

gén

di ér tian
wang

zhao dao
laoshi shuo

you kong/you
shijian

Xinxian

péngyou; hao
you

youhao

cong . ..
dao...

shuiguo

bao

xia ché

qichuang

géi

zhao
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glad, to be (pred.

adj.)
go/go to (v.)
go into (v.)
go shopping
go to (school)
go to work

good (adj.)/to be
good (pred. adj.)

good-looking, to
be (pred. adj.)

goodbye
Great Wall
green

guess (v.)
Hainan Island
half

half a kilo
happen to

happy, to be (pred.

adj.)

hard-sleeper (on a

train)
have/has (v.)

have (to include) (v.)

have to/must
he/him

health

hear (v.)

hear clearly, did not

heard, have

hello (only used on
the telephone)

here you are
home

hot (adj.)/to be hot

(pred. adj.)
hot and sour
hotel
hour
how

gaoxing

qu

jin qu

mai dongxi
shang
shang ban
hao

haokan

zaijian

Chang Chéng
IG

cai

Hainan Dao
ban

yi jin
ganghao
gaoxing

yingwo

you

dai

déi

ta

shenti

ting

méi fing ging
tingshuo

wéi

géi ni
jia
re

suanla
fandian
xidoshi
zénme

how are you?/how

are things?

how do | get

there?/how do |
getto...?

how do you do?/

hello

how long

how many?
how much?
how much is it?

however/but
hundred

hungry, to be (pred.

adj.)

hurry up (adv.)
husband

I/me
idea, good
ideally

if

incorrect
inside
interesting, to be

(pred. adj.)

internet
introduce
January

journey/trip

July

just/just a second

key (n.)

kind (sort)

king prawn

know (somebody)
know/be aware of
large one/big one

zénme yang?

Zénme zou?

ni hao

duo jiu

ji/dud shao

duo shao

duo shao
qian?

buguo

bai

e

kuai

zhangfu/
xiansheng/
airen

wo

hao zhuyi

zuihao

ragud

bu dui

Ii

you yisi

huliangwang

jieshao

ylyué

yilu

qgiyue

gang/shao
déng

yaoshi

zhéng

da xia

rénshi

zhidao

da de
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last (previous) shang ge married jiehun

last (not first) zuihou matter (this) zhé jian shi

last minute/ linshi meet jianmian/
temporary jiandao

late chi mention/talk shuoqi

learn/study (v.) xué menu caidan

leave (v.) z6u minute (telling the  fen

left (adj.) zudé time)

lend jie minute (duration of fenzhong

let/allow rang time)

letter (mail) xin Miss xiaojie

lift (n.) diantt mobile phone shéu ji

light bulb dian deng money qgian

like (v.) xihuan month yué

listen carefully ting hao more duo

listen to ting more than/over duo

a little/some dianr morning zaoshang

a little bit yidianr/you most zui

(yndianr mother/mum mama

little, small (adj.)/to xido Mr xiansheng
be little, to be Mrs taitai
small (pred. adj.) must bixid/déi

live (v.) zhu name mingzi

local dangdi near by/close by fujin

London Landun nearly kuai

long (adj.) jia need (v.) xidyao

long (adj.)/to be chang need, do not bu yong
long (pred. adj.) new (adj.)/to be Xin

look around guang new (pred. adj.)

look for zhao next xia ge

look/seem kanshangqu next door gébi

look, have a ni kan next stop xia y1 zhan

to love ai next time xia ci

lunch wufan next year ming nian

lychee lizht nice (adj.)/to be hao/haokan

male nan nice (pred. adj.)

man nande no bu shi

management guanli noisy chao

manager jingli noodles miantiao

many/much hénduo not bu/méi/

map dita méiyou

market shichang not bad bua cuo
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not really/not at all nali postcode yéubian
nothing méi shénme presents liwu
now xianzai primary school xiao xué
number haoma/ci/hao  problem; no wenti; méi
o’clock dian problem wenti
October shiyué promise (v.) baozhéng
office bangongshi public (adj.) gongyong
often/always/ chang quarter ké
frequently a quarter of a kilo  ban jin
OK hao de/xing quite/rather/ bijiao
old (adj.)/to be old lao/da relatively
(pred. adj.) quite good/quite ba cuo
once yici well
once again zai railway station huéche zhan
one yl yao rain/raining xiayu
one cup y1 béi really zhen
one day . . . you yi1 tian really?/is that so?  shi ma?/zhen
v de?
only zhiyou receive shou dao
the only thing jia shi... received by . . ./ shou
is ... receive
open (something) kai recently zuijin
open (v.)/to be open kaimén remember jide
(pred. adj.) repair (v.) xia
orange juice chéngzi zhi report (n.) baogao
order (food) (v.) dian cai require/need xuyao
other qita/biéde rest/take time off xitxi
our/ours womende work
pancake bing restaurant can’guan
parents faumu retired (adj.)/to be tuixit
pass (v.) di retired (pred. adj.)
peach taozi return (v.) huilai
perhaps yéxu return (give back) huan
person/people rén ride (v.) qi
photograph zhaopian right: You are so Ni tai dui le.
pity that . . . kéxt right.
plan (v.) dasuan roast duck kdo ya
please qing romantic (adj.) langman
pleased, to be gaoxing room fangjian
(pred. adj.) route/road [V}
plus jia same ylyang
post office youju sauce jiang
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scarf

scenery

seafood

season

seasonal
vegetables

secondary/middle
school

secretary

see/visit/watch/read

see to/handle

see you again/see
you later

sell

send for someone

seven

several

she/her

shop

should/ought to

side (n.)

silk; pure silk

single

sit/sit down

situation/present
condition

sleep (v.) (n.)

slowly (adv.)/slow
(adj.)

small (adj.)/to be

small (pred. adj.)

small children
small one
small plate

smart (well dressed)

smooth, to be
(pred. adj.)

snow (v.)

SO

soft-sleeper (on a
train)

wéijin
fengjing
haixian
jijié
shicai

zhong xué

mishu
kan
chuli
huijian

mai

rang rén
qr

it

ta
shangdian
yinggai
bian
sichéu; zhen
s1

dan

zuo
qingkuang

shuijiao
man

xiao

xidohai
xido de

y1 xido pan
shuai
shunli

xiaxué
zhéme
ruanwo

sold out

some

son

soon/quickly

sorry: I’'m sorry/
excuse me

soup

speak/say (v.)

spring (season) (n.)

starving

stay (v.)

steamed bun with
filling

still/also

stir-fry (v.)

strawberry

subject/major
(academic)

successful (adj.)/
success (n.)

summer

Sunday

Superb!

supermarket

sweater/jumper

sweet and sour

swim (v.)

swimming pool

take (sb. to
somewhere) (v.)

take (a picture)/
shoot

take (bus)

talk/chat (v.)

talk (about)

taste (v.)

tasty, to be (pred.
adj.)

taxi

tea

telephone (n.)

telephone (v.)

mai guang le
yixie

érzi

kuai

duibugqi

tang
shuo
chuntian
e sile
dai
baozi

hai
chao
caoméi
zhuanye

chénggong

xiatian
xingqitian
Tai bang le!
chaoshi
maoyi
tangcu
yoéuyong
yoéuyong chi
dai...qu

pai

zuo/chéng
tanhua/tan
shuoqi
chang
haochr

chuzuche
cha
dianhua

da dianhua
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tell

tell/narrate

Temple of Heaven

ten

thank you

thanks: many
thanks

that

that is

there

these

thing (an issue, a
matter)

thing (an item/
object)

think/feel

think: | think . . .

this

ticket

ticket office

tie (n.)

time; this time

time: have time/
make time

tired, to be (pred.
adj.)

to/for (somebody)

today

tofu

toilet

tomorrow

tourist guide
(person)

traffic light

train

train ticket

tram/streetcar

travel (n.) (v.)

(the) trip to

Tuesday

turn (v.)

gaosu
jiangjiang
Tian Tan
shi

xiéxie
duo xié

na/na ge
jiu shi
nar
zhexie
shi

dongxi

juéde

wo xiang . ..

zhe

piao

shoupiao chu

lingdai

shijian; zhe ci

you kong/
chou kong

lei

géi
jintian
doufu
cesud
mingtian
daoyoéu

hénglii déng
lieche
hudécheé piao
dianche
liiy6u
zhit xing
xingqr’er
wang . . .
guai

two

understand

underground/
subway

university

university
student

until (up to)

urgent

urgent matter

use

vacant

various/various
kinds

very

very much

walk (v.)

wallet/purse

want (something)

way: by the way

we [colloquial]

we/us

wear (v.)

wedding

week

weekend; this
weekend

welcome (v.); you
are welcome

well, to be (pred.
adj.)

what

What good luck!

What a shame!

What about you?/
And you?

What’s the matter?

when (question)

when/while
(statement)

liang
dong
ditie

daxué
da xuésheng

dao

ji

ji shi
yong
kong

gé zhong

hén/hao

hén

z6u/zéulu

gianbao

yao

dui le

zanmen

women

chuan

hanli

xingqr

zhoumo; zheé
ge zhoumo

huanying; bu
keqi

hao

shénme

zhen qgiao
Zhén kéxi!
Nin ne?/Nine?

Zénme hui
shi?

shénme
shihou

. . . de shihou
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where/what place

where exactly/
whereabouts

which

who

Who is it
speaking?

whoops!

why

wife

will (v.)

winter

with

wonderful

work (n.) (v.)

would like/want
(to do)

nar/shénme
difang
nali

na/néi
shéi/shui
Na y1 wei?

aiyo!
weishénme
taitai/qizi/
airen
hui...de
dongtian
tong/hé
tai hao le
gongzuo
xiang

write

wrong (to have
done something
wrong) (adv.)

year; this year/last
year

...years old

yellow

yes

yesterday

you

you [polite form]

young (adj.)/to be
young (pred.
adj.)

your/yours

your/yours [pl.]

nian; jin nian/
qu nian

sui

huang

shi de

zuétian

ni

nin

nianging

nide
nimende
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Useful signs

The characters introduced in the book are simplified. In this
appendix, complex characters (traditional form) are placed alongside
their simplified versions whenever they differ from them. This
appendix consists of those character signs that are introduced in
the Character section of each lesson and some other useful signs.

English

airport
America
bank

bar

barber shop
Beijing
bookshop
Britain

bus stop
chemist’s
China
cinema
clothes shop
cold drinks
dining hall/restaurant
entrance
entrance
exit/way out
Forbidden City
Great Wall
Guangzhou
Guilin
hairdresser
Hong Kong
hospital
hotel

Simplified form

kHLIE
EE
BT

T IE
IR E
e
B
HE

o IR
Eis
FE
LB
IR )5
wk
&7
piign|
A
Ha
(=
Kk
I
M

A R
T

% Fg
85

Complex form  Pinyin

MAein feijichang
EH Meéiguo
®RAT yinhang
jitba
FHEZIE lifa dian
Béijing
FHE shi dian
Eign| Yinggué
o IR gonggong qiché zhan
# yao dian
SRl Zhongguo
TER R dian ying yuan
IR %5 fazhuang dian
% B I&ng yin
(-3 canting
i jinkou
rukou
chukou
= Gu Gong
Ehk Chang Chéng
& M Guangzhou
Guilin
% R falang
Xiang Gang
LAl yiyuan
RIE fandian
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information/enquiry
Ladies’
left-luggage
library

lift

meat

Men’s

menu

museum

no photographs
no smoking
police station
post office

public phone
railway station
restaurant
Shanghai
Shenzhen [city]
shop

sterling pound
supermarket
swimming pool
Taiwan

taxi

Temple of Heaven
ticket office

toilet

toilet

toilet

travel agency
underground/subway
US dollars
vegetable
vegetarian restaurant
Xi'an

IRtk
5'q

GE X2
B RiE
FEL 7S

[

7

P
HiE
15 4041 BR
15 4 AR
L3 -95
5]

2 F
KL
BIE
Lt
FHI
5
g
B

iz 4R
A
HHZE
Kiz
BEELL
T it
w1
T A
AT 4t
1t £%
ESH

i 0 2

(R SR e
I &

Ceged

2 nn

T
g
ER R L
75 ) TR
95
)5

LM ERE
K EL
B

wFH
8 A

it

weénxun chu
nii

xingli jicun chu
tashuguan
diantt

rou

nan

caidan
béwuguan
ging wu pai zhao
qing wu xiyan
jingcha ja
youju
gongyong dianhua
hudéché zhan
can’guan
Shanghai
Shén zhén
shangdian
ying bang
chaoshi
yoéuyoéng chi
Taiwan
chiziache
Tian Tan
shoupiao chu
césud
xishoujian
weishéngjian
llixing she
ditié

méi yuan
shucai

sucai guan
Xran
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Table of combinations of
the initials and finals in
Putonghua

It { a o e er ai el ao ou an en ang eng ong i i ia iao ie iu
a o e er a ei a0 ou an en ang eng yi ya yao ye you

b ba bo bai bei bao ban ben bang beng bi biao bie

p pa po pai pei pao pou pan pen pang peng pi piao pie

m ma mo me mai mei mao mou man men mang meng mi miao mie miu

f fa fo fei fou fan fen fang feng

d da de dai dei dao dou dan den dang deng dong di diao die diu

t ta te tai tao tou tan tang teng tong i tiao tie

n na ne nai nei nao nou nan nen nang neng nong nhi niao nie niu

| la le lai lei lao lou lan lang leng long i lia liao lie liu

z za ze zai zei zao zou zan zen zang zeng zong zi

c ca ce cai cao cou can cen cang ceng cong ci

s sa se sai sa0 sou san sen sang seng song si

zh | zha zhe zhai zhei zhao zhou zhan zhen zhang zheng zhong zhi

ch |cha che chai chao chou chan chen chang cheng chong chi

sh |sha she shai shei shao shou shan shen shang sheng shi

r re ra0 rou ran ren rang reng rong ri

j ji jia jiao jie jiu

q qi gia giao qie qiu

X Xi Xia xiao xie xiu

g ga ge gai gei gao gou gan gen gang geng gong

k ka ke kai kei kao kou kan ken kang keng kong

h ha he hai hei hao hou han hen hang heng hong

T | stands for ‘initial’; F stands for ‘final’.

* See pp. 2-5 for pronunciation.
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ian in iang  ing iong u ua uo uai ui uan un uang ueng a de dan Un
yan yin yang ying yong wu wa wo wai wei wan wen wang weng yu yue yuan yun
bian  bin bing bu
pian  pin ping pu
mian  min ming mu
fu
dian ding du duo dui  duan dun
tian ting tu tuo tui tuan  tun
nian  nin  niang ning nu nuo nuan ni nie
lian lin liang ling lu luo luan lun I lue
zu zuo zui  zuan  zun
cu cuo cui  cuan cun
su suo sui  suan  sun
zhu zhua zhuo =zhuai zhui zhuan zhun zhuang
chu chua chuo chuai chui chuan chun chuang
shu shua shuo shuai shui shuan shun shuang
ru rua ruo rui ruan run
jlan jin jiang jing jiong ju jue juan jun
gian qgin giang qing giong qu que quan qun
xian xin xiang xing Xxiong XU Xue xuan xun
gu gua guo guai gui guan gun guang
ku kua kuo kuai kui kuan kun kuang
hu hua huo huai hui huan hun huang
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Dialogues in characters for
Lessons 1 to 3

1 WIIR WL
DIALOGUE 1 ff# !

WANG LiN AT H e 2

DAVID SMITH Ay » fisg. .. ?

WANG LIN a7 SESEA - R T -
DAVID SMITH {4 » FHo4 - 1BE XL A -
WANG LIN AR @2 B R - T FE T -
DAVID SMITH  $FHE » #F - kK T -

WANG LIN T KT - gl sk -

DIALOGUE 2 {pZh ?

LAO WANG R —R& Il ng 2

DAVID R IRA > s -

LAO WANG =

DAVID BH—BJLE -

LAO WANG /R 4808 — FF ek 1 2
DAVID KET -

LAO WANG X Z{RAYMNMEE - KT -
DAVID 18 16F -
LAO WANG RES -
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2 45 [EFERAR R
DIALOGUE 1 i ff 2 ?

FANG CHUN  ffR4x{if Hp g g 2

AMY S —EmL -

FANG CHON K77 - S & > MR/ I - #4242
AMY Fem i x -

FANG CHUN {2 [ A Y 2

AMY R

FANG CHON {fiZHRE A ?

AMY A5 -

FANG CHUN  Z% NI -

AMY KEEEAN - FEMEAN > /NF?
FANG CHON % J2Jb 3t A - iy TR & -
AMY BEE > BRE -

DIALOGUE 2 f{x& KT ?

AMY INTT o ARG R RT ?

XIAO FANG F=+_%'T -

AMY HI? IRF X T RS ESL -
XIAO FANG 142 - i KT 2

AMY F ot

XIAO FANG R EMFHE - AW > BNV ET -
AMY XA o i S

XIAO FANG  FEWiZRET -

AMY ARX > RR - AR /NI -

XIAO FANG A {llf > SRR 2% -
AMY FWMRE AN
XIAO FANG  F- I » Wk -

AMY FHOL s N e



358

Appendix C

3 EnrlMR=L

DIALOGUE 1 E4Ft?

AMY
XIAOLAN
AMY
XIAOLAN
AMY
XIAOLAN
AMY

AMY
DAVID
XIAOLAN

N FARI > REAKE?

ARG - IR4FNG > SOK? RF LEARILE -
FRRE - I TR - HEAHE AR ?
HF - W - EER T T

EZWILT?

K - MEBER - RE S HART IS ?
kT -

RI - AERAE - - R A A NS - N2 AR
M HHA > KT -

TRdg > /= e WEIRARIR =%

B o RT - JAOTAT Wi T -

DIALOGUE 2 /&t iy ?

LIN FANG
XIAOLAN
LiIN FANG
XIAOLAN
LIN FANG
XIAOLAN
LIN FANG
XIAOLAN

N R A

GIAGM ORI - R 3R] 40 Rl AR L2 -
B - R AE s & T ?
BHEGE - Al AR T
g E A -

N4

WAt A - HA L R 1

i R R TR FHAC - i A
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English franslations of
dialogues from Lesson 6 to
Lesson 15

Please note that the translation of the dialogues below sometimes
may not use the exact wording as the translations of words and
phrases in the Vocabulary sections. This is because the dialogues
have been translated into colloquial English.

Lesson 6

Dialogue 1: What day is it today?

T
AP
T
PA
T
PB
T
PC
T
PD
T
PE

Hello, pupils!

Hello, teacher!

What day is it today?

Today is Tuesday.

How many days are there in a week?

There are seven days in a week.

How many months are there in a year?

There are twelve months in a year.

What’s tomorrow’s date?

Tomorrow is 18th January 2008.

How many seasons are there in a year and what are they?
Four seasons, and they are spring, summer, autumn and winter.

Dialogue 2: When . . .?

rgrgr g

Li Fang, is it cold in Beijing in the winter?

Extremely cold. It often snows.

How about the summer?

July and August are very hot.

What is the best season?

Autumn, around October. Why, are you planning to go to Beijing?
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M Yes
L When?
M As you've said that October is best, I'll go in October next year.
L Are you going there to travel or to work?
M Travel plus work.
L How long are you going for, Mick?
M Travelling for two weeks and working for three days.
Altogether about three weeks.
Lesson 7

Dialogue 1: Where is . . .?

(@) Inside a hotel
You Where is the toilet/bar/lift/public phone, please?
CHINESE On the left of the dining-room.

(b) In the street

You Is there a supermarket nearby?

CHINESE Yes. Can you see the traffic lights ahead?

YOU Yes, | can.

CHINESE When you get to the traffic lights, turn right. | remember
there is one there.

(c) In the street

You Could you tell me which bus to take to go to the railway
station?

CHINESE No need to take the bus. It takes ten minutes to walk
there.

You How do | get there?

CHINESE Turn east at the first junction.

Dialogue 2: Borrowing a bike

Can | borrow your bike?
L Of course you can. Where are you going?
I am going to the Bank of China on Jianguo Road to change
some money.
L Do you know how to get there?
No. But | think | can find it.
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L | don’t believe you. You’d better check the map first.

D Good idea. How long does it take approximately to cycle
there?

L About half an hour. If you pass by a post office, could you
post a letter for me?

D No problem.

Lesson 8

Dialogue 1: How much is it?

S
A
S

w > n > n>»n>»0n>n >

A

Hello. What would you like to buy?

I’d like to buy some fruit.

Have a look. We’ve got fresh strawberries, Hainan Island
bananas and various kinds of apples.

What are these?

Lychees.

How much are they per jin?

Fifteen kuai and eight mao.

I’ll have one jin of lychees. How much are strawberries?
Twelve kuai and five mao per jin.

I’ll have half a jin of strawberries. Do you have peaches?
No, sorry. Anything else?

No, thank you.

Altogether twenty-two kuai and five fen.

Here are thirty kuai.

OK. Here is your change - eight kuai seven mao and
five fen.

Thanks.

Dialogue 2: It's too expensive

Xiao Fan, are the shops closed on Sundays?

No. All the shops, banks and post offices are open. Why, do
you want to do some shopping?

Yes. I'd like to buy several silk scarves for my wife, some
presents for the kids and friends.

That’s not difficult. | can take you to a department store.
You are so kind. Many thanks.

Miss, how much is this silk tie?
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O »w O nw o own

Two hundred and fifty yuan for one.

It’s too expensive.

Two hundred yuan, is that OK?

How about three hundred and fifty yuan for two?
All right, all right.

I’ll take them.

Lesson 9

Dialogue 1: Which is better?

P

r Ut r U r TUr

Xiao Liu, out of these two jumpers, which one do you think is
better?

| think the green one is better than the yellow one. Green suits
you quite well.

OK. P'll take your advice.

Oh, no! | forgot to bring my wallet. Xiao Liu, could you lend
me some money?

No problem. How much do you need?

Three hundred kuai, is that OK?

Yes. Is it enough?

Yes, it is.

Here you are.

Thanks a lot. I'll definitely return the money tomorrow.
There’s no hurry. Shall we go and have a look in the
bookshop? I'd like to buy a couple of books.

OK.

Dialogue 2: It's a bargain

Sorry. I'm late.

That’s all right. I've just arrived.

| finished work early today and went to have a look around
the clothes market.

Is there any good stuff?

Yes, a lot. Shame | didn’t have enough money with me.

| bought er...how do you say ‘jumper’ in Chinese?
Maoyi.
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J Right. | bought a jumper.

Y Let me have a look. (....) Really good. It feels very
comfortable. How much was it?

J Over eighty kuai.

Y It’s really cheap. A real bargain. | like this colour very much.
Are there any more of those left?

J Dark red is sold out. This was the last one. But there are
many other nice colours.

Y I'm not working tomorrow. I'll find some time to go and have a look.

Lesson 10

Dialogue 1: Ready to order?

Good evening! How many of you?
Three.
Follow me please.

Sit down, please. What would you like to drink first?
I'd like to have a Qingdao beer.

Same for me.

What would you like to drink, Miss?

A glass of orange juice.

OK. Please have a look at the menu.

Ready to order?

Yes. I'll do the ordering. One seafood soup, one diced chicken
with seasonal vegetables and one. ..

A portion of steamed buns with various fillings too.

How many are there per portion?

Six.

In that case, two portions please. I’'m starving.

OK. It won’t be long.

Another thing, please don’t put MSG in our dishes.

Got it.

T <=z rf- o=z =2 =2

lw)

=T 20z=

Dialogue 2: Have you ever had roast duck?

C Have you ever had Beijing roast duck, Xiaochua?
X No, | haven’t.
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C Really? In that case, you must try it. Are you free tonight?
Yes, | am.

C Then I'll take you out to have roast duck tonight. How does
that sound?

Wonderful. Which restaurant are we going to?

The Beijing Roast Duck Restaurant.

<

O X

You were so right. It’s delicious.

I’'m so pleased you like the roast duck. Have some more.
OK. Please pass me the sauce.

Are there enough pancakes?

Enough for me. I’'m nearly full.

I’'m already full. | eat faster than you do. In that case,

I’ll settle the bill.

OK, thanks.

Cc Waiter, can we have the bill please?

O X O X O X

>

Lesson 11

Dialogue 1. Please take me to . ..

J  Please take me to the Temple of Heaven.

TD Sorry, I'm not going to the Temple of Heaven.

J  Why?

TD There is a traffic jam up there. You can take the subway.
J  Where’s the subway station?

7D [I'll take you there.

J  Thank you.

J  I'd like to buy a ticket to the Temple of Heaven. Which line
should | take please?

TA Take No. 2 Line first, towards the direction of Pingguoyuan.
Get off at Dongdan and change to No. 5 Line.

J  Thank you.

J  Excuse me, which stop should | get off at for the Temple of
Heaven?

P  You took the wrong train. This is going in the opposite
direction.
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Oh, no!

Don’t worry. It happens that I’'m getting off at the next stop.
Follow me please.

Thank you so much.

Dialogue 2: Buying train fickets

c s this the ticket office?

T Yes, itis.

c I'd like to get a train ticket to Guilin.

T When are you leaving?

Cc Next Wednesday, that is 4th June.

T Which number train do you plan to take?

C I'm not sure. Ideally, I'd like to take the train that leaves at
around six o’clock in the evening.

T How about T-817? It departs at nineteen forty-five.

Cc When does it arrive at Guilin?

T It arrives at sixteen twenty the following day.

¢ Good timing. I'll get a ticket for this train.

T Would you like a hard-sleeper or soft-sleeper?

C | don’t understand.

T A hard-sleeper is fifty yuan cheaper than a soft-sleeper, but
not as comfortable.

¢ [I'll have one hard-sleeper.

Lesson 12

Dialogue 1: Any rooms available?

D <« T <

D <« I <«

Do you have any rooms available please?

It depends. What kind of room do you want?

A room with two beds.

Oh, that’s a standard room. Which day do you want to check
in and for how many days do you want to stay?

I’d like to check in today, and stay for three days.

Let me check. ... What luck! There is one room available.
How much is it per night?

Five hundred and thirty yuan.
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Does it include breakfast?
Yes, it does.
I'll take it.

Here is the key to your room. Your room is on the second
floor.

Dialogue 2: The light is not working

- O <« O

Good morning. Did you sleep well last night?

To be honest, | didn’t sleep well.

What’s the matter?

Last night the room next door was very noisy all the time until
2am in the morning.

Many apologies. I'll see to this matter.

Thanks. Oh, by the way, a light in my room is not working.
Really? I'll definitely send for someone to fix it. Any other
problems?

Not for the moment. See you later.

Lesson 13

Dialogue 1: Hello

A
L
A

r>» rr >

> - >

Hello, could you get Li Bin for me please?

| am Li Bin. Who is speaking?

It’s Alan, your classmate when you attended university in the
UK.

Really? When did you get here? How come | didn’t know
anything about it?

| came last Thursday. It was a last-minute decision.

I'm so excited. When are you coming to see me?

Any time. You decide.

How about tonight? I’'m going on a business trip to

Hong Kong tomorrow.

Of course tonight is fine. Whereabouts do you live?

It’s not easy to find my home. I'll come to collect you.
Wonderful!
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Dialogue 2: Mobile phone numbers

J Yongmei, have you finished with the phone?

Y Yes, | have.

J | have to give our boss a call.

Y He is not in the office today. He may have gone to the airport
to collect that important client.

J Is that so? Do you have his new mobile number?

Y No. You could give his secretary a call and ask her for it.

J Good idea.

s Extension 268. Who is speaking please?

J It's John. I've an urgent matter to discuss with Manager Fang.
I’ve heard he is not in the office today. What’s his mobile
number?

s Just a second, please. Listen carefully. The number is
13887462183.

J 13887462183.

s Correct.

Lesson 14

Dialogue 1: It's raining

T

T < T <

Y

Is this your first time in Taiwan?

No. | come to Taiwan almost every year. Last year, | was here
twice.

Really? Was it for business?

No. The first time, we came for my wife’s younger sister’s
wedding. And the second time, it was for the Spring Festival.
In that case, your wife must be Taiwanese, is that so?

Yes, she is.

How did you get to know each other?

It's a long story. Ten years ago, she went to the States for her
university education and we were classmates. One day . . .
Very romantic. Whoops! It’s raining. Let’s go inside to talk.

Dialogue 2: Which place do you like most?

A
J

Hi, John. So nice to see you. Come on in. Please take a seat.
Hello. Are you well, Ailin?
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Quite well, thank you. What would you like to drink?

Chinese tea, please.

Talking of China, how was your trip to China?

Very successful.

Which cities did you go to?

Beijing, Shanghai, Xi’an, Guilin and Guangzhou.

Which place did you like most?

It's a very difficult question to answer. | liked Guilin very much.
The scenery there is beautiful. The locals are very friendly. It’s
very interesting to talk to them.

I haven’t been to Guilin yet. I'll definitely go there next time.
What do you think of Guangzhou?

It’s all right. It’s just that there are too many people there, and
it is also too hot.

| don’t like Guangzhou that much either. Did you go to the
Great Wall?

Of course! | took a lot of photos. . .

Lesson 15

Text: | promise

Dear Xiaomei:

Hil

I’ve received your letter. I’'m so pleased that you like your new job.
Everything is fine with me, except that I’'m too busy. Last week, |
had meetings in London. I've been busy writing up the report since
| returned. I’ve been up at six thirty every morning and can’t go to
bed until twelve at night. I’'ve got to finish this report by Friday. Due
to my computer breaking down, | haven’t emailed you for a long
time. When | have some time off this weekend, | will definitely get
someone to fix it and then write you a long email. | promise.

Your good friend,
Elena

30.8.2008
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The number in each entry refers to
the lesson(s) where that entry

occurs.

adjectives

demonstrative 3

descriptive 1

place names used as 8

possessive 1

predicative 1

predicative + si le 10

verbs used as 8
affirmative sentences + xing

ma?/hao ma?, etc. 4

asking after somebody 5
asking for telephone numbers 13

ba 1

bi 9

bié 11

bijiao 9

bu 1

U cuod 9

u hao + verb 13

.le5

T T T
(=]

cai 15

chang 5

chi bao le 10

chou kong 9

ci 11, 14

classroom greetings 6

colours 9

comparatives 9, 11
conditional sentences 10
contrasting words

chi and wan 9

dayue and zudyou 6
duo shao and ji 8

fen and fenzhong 4
gou and zugou de 9
hui and néng 7
huéche and lieche 11
jianmian and jiandao 3
jin qu and jin lai 14

lai and dao 9

lai and qu 14

xia ge and xia y1... 11
xidoshi and dian 7

xin, laixin and quxin 15
yao and xiang 8

dai 9

dai...qu/lai 8
dao (until) 12
dates 6

days of the week 6
de

changing adjectives to nouns by
adding de 3, 6
de in kan de jian 7
linking two nouns with de 3
more on the linking word
de 13
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omission of de 5, 13, 14
using de to link a verb or
predicative adjective with an
adverb 10
using de to link a verbal phrase
with a noun 11
... de shihou 15
déi 10
déng 10
di 10
di...ci 14
dian cai 10
directional words qu and lai 8, 7, 14
dish names and vegetarian dishes
10
dou 5, 14
drinks 10
dui le 12
duibuqi 4
duo 9
duo chi yixie 10
duo jiu 6
duo shao gian yi tian? 12

eating out 10
envelope writing 15

fan 4
foreign names 1

gai...le 5

ganghao 11

ge (usage before years, months
and weeks) 6

géi 13

géi...mai...8

géi + somebody + do + something
13, 15

gen 10

gou 9

grammar words (particles) 2, 3, 10,
14, 15

greetings 1
guang 9
guo (grammar word) 10

haishi 6

hao jit bu jian 3
hé 6

hén 9

hotels and hotel rooms 12
hou 15

... huai le 12
huan 9

huanying 1

hui 2

hui...de 5

jia 13

jiao 2

ji, use of
to ask about small quantities of

things 5

to ask the date and the day 6
to ask the price 8
to ask the time 4
to ask which tube/train to take 7
to mean ‘several’ 8

jide 7
jie
‘to lend’ 9
‘to borrow’ 7
jie 13
jintian 10
jiran. . .jiu...6
jiu 3
jiu...le7
kaimén 4
kan 5

kan gingkuang 12
kanshangqu 2
kéyi 4

kinship terms 5
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kong fangjian 12
kuai (position of) 4

lai 10
languages, ways of referring to
different 2
‘last’, ‘next’ and ‘this’ 6
le
indicating a change of state 14
indicating a guess 14
indicating a past action 2, 3,
12
letter writing 15
i 12
lidng (alternative to ér) 3

ma
responding to questions ending
with ma 1
used to form yes/no questions 1
mai 8
mai 8
mai dongxi 8
man yidianr 2
mang 3
means of transport 7
measure words, usage 3, 5, 6
jia 5
jian and jian 12
ping 10
tido 8
wei 10, 13
zhang and liang 11
meéi 14
méi wenti 9
méi you 3
méiyou shijian 5
months of the year 6

names and forms of address 1

names of countries and their
people 2

nar 7

nar 3

negate you yisi 5

negation words 1, 3

ni duod da le? 2

Ni gan shénme gongzuo? 5

Ni juéde ... zénme yang? 14

ni shuo...9

Ni tai hao le 8

noun phrases (shortening of) 7, 12

numbers 0-99, 2

ordering food 10

ordinal numbers 7

ordinal numbers with measure
words 12

parents, showing concern over 5
past particles 12
prepositions
no prepositions in front of time
phrases 6
position of prepositions 5, 8
prices, asking about 8
professions, asking about 5
pronouns
demonstrative pronouns na and
zhé 3
personal 1
omission of 3
possessive 1

qi 7
gian 14
qing
(please) 1, 14
(to invite) 10
qing fing hao 13
Qing weén,...? 5
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Qing wén ...hdo 5

qingkuang 5

question words (position of) 2, 3
qu nian 14

rang 12

rén tai duo 14
rénshi 2

ragud . .. dehua 7

shang in shang ban 5, 9
shéi 3
shénme
as pronoun 3, 9
as question word 2
shénme difang 13
shénme shihou
as question word 6
in statements 13
shi
at the beginning of sentences
13
for emphatic purpose 3
to mean ‘to be’ 1
shi ba shi...? 4,5
shi...de 13
shichang 9
subway 11
sudyoude ...dou...8

tai...le 1
taitai 5
taxi 11

telephone expressions 13

time, telling the 4

time-related phrases (position of)
3,6

ting 9

titles 1, 5, 8

téong 13

topic structure 2, 14

train-related phrases 11

verbs

omission of the second syllable
in a two-syllable verb 4

repetition of one-syllable verbs 9

two verbs in one sentence 1

used to articulate an idea
expressed in English with a
preposition 14

wan after some verbs 13

wan (used after some verbs) 13
wang 9

wang ...guai 7

weéi (used on the phone) 13
weight, unit of 8, 10

wo gou le 10

wo lai dian 10

wo yao le 8

wo yé yiyang 10

wo yiqié hai hao 15
writing a letter 15

xia ban 9
xiangxin 7
xiansheng 1, 5
xidojie 8
xayao 7

yao 7
yao 13
yé
negative sentences with 14
position of 1
year and date 6
yes/no questions
formed by adding ma 1
formed by the pattern ‘subject +
verb + bu + repetition of the
verb’ 4
y1 (omission of) 9
yidianr 2
yijing...le 4
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yixia 3 zénme z6u? 7
yizhi 15 zhdo 8
you 4, 7 zhao dao 7
you bian 7 zhe (used after mang) 15
you kong 10 zhéngzai (particle) 5
you méi you 8 zheér 7
you rén... 11 ... zhi xing 14
you shijian 5 zhidao 2, 3
z6u 11
zai (at/in) 5 zui 6
zai (particle) 5 zuo (to come around, to sit down)
2ai ... zhi gian 15 14
zénme 6, 9 zuo (to take) 7
zénme hui shi? 12 zud bian 7

zénme yang? 3 zudyou 2
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